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tere! hello! 1
you will learn the most common Estonian
greetings, how to say please and thank you,
how to tell the time and how to apologize
saame tuttavaks! let’s get acquainted! 17
you will learn how to introduce yourself,

how to ask and answer questions about languages
you speak and how to say how are you?
vabandage, kus on ...?

excuse me, where is the ... 7 39
you will learn how to ask where something

is located, how to-ask about city transport,

how to tell the taxidriver where you want to go,
how to name vehicles and places in town

and how ta say the cardinal numbets
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mida teile? what will you have? 65
you will learn how to order food and drinks

in a bar, how to clarify your order and how to
ask questions about food .

mida teete vabal ajal? what do you do

during your free time? 83
you will learn how ta talk about your job and
what you do during your free time and say
names of different nationalities and jobs
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about apartments for rent, how to ask
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Hakkame eesti keelt 6ppimal
Let’s start learning Estonian!

Is this the right course for me?

If you are an adult learner trying to learn Estonian for the first
time and you want to learn in order to communicate in
everyday situations, this is the course for you. Perhaps you
would like to brush up your language after a break or some
previous studies? Again, you might find this course very well
suited to your purposes,

Teach Yourself Estonian has been compiled to suit the
needs of an English-speaking independent learner and the
methodology used does not presume ap instructor’s
explanations. And even if you are intending to learn with the
support of a language class, the material can also be used for
that purpose. You don’t need to have previous language-
learning experience or thée knowledge of linguistic
terminology as the language content is presented in simple
everyday language and illustrated with lots of examples.

Structure of the course

The course consists of a book divided in to 14 units, each
concentrating on a certain topic (or topics), and two
recordings, which are essential to get the maximum benefit
from the course.

All units follow the same structure and consist of five parts:
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° Dialogues- Or texts presenting everyday situations
. iccpmpgmed by key words and expressions and exercises

Ietlsjguag_e patterns that follow 5 logical order for a beginner’s
* Cultural and useful information abouit Fstonia

s Exercises 'for practising language patterns and vocabulary
* Communication exercises

At the end of the book, you will find 2 key to the exercises
Estoman—Epghsh and English-Fstonian vocabularies, a taking i;
further section with advice on how to carry on after you have
complgted the course, a grammar glossary, which explains some
of the terms used, and five appendices, with slightly more
complex information about aspects of Estonian grammar.

How to use the course

All units start with a listening task. Before vou s i
howeve_r, it might be useful to go through t}ﬁe ké?:vct)gdlsm;irg
expressions that follow each dialogue or text, To make learning
easier, words that change when used are presented with so-called
main formg. You should listen to the text several times. It would
then be quite useful to read and translate the text with the help
of the key words and expressions, Each listening task also has
comprehension exercises that should be completed after you
have listened. Do take your time; perhaps work out the exercises
out loud - the recording will help you. This way you will easily
acquire some phrases and questions that you will find useful in
conversation, As there are severa| listening tasks in everjr unit
don’t try to do them all at one go. Work with one text only until
you feel comfortable with the new vocabulary and expressions,

When you have done this it is fime to move on to the language
patterns. You will see that the headings in these sections are
given as sample sentences, with the grammatical term
underneath, The language patterns are chosen to help a
beginner learn more easily and we have tried to present them in
an order which will allow you to start feeling the inner logic of
the Estonian langua_ge and how best to use it for conversation

Some grammar topics are dealt with over several units in orde£
to make them more ‘digestible’. The course touches on most
topics that occur in everyday conversation but the learner is not
expected 1o acquire everything in detail.

First, read through the grammar explanation and then complete
the exercise that (usually) follows. Sometimes the exercise can
be quite long and demanding, asking you, for instance, to form
certain constructions of words you might not know. The idea is
that you follow the given examples and then construct your
own, following the analogy. Later on, such tables serve as a tool
to which you can always return if you are not sure how a certain
form is constructed. Please de not frustrate yourself by trying to
learn these tables by heart! In some of the units, several
language patterns are presented one after the other, so, if you
feel it is too much to take at once, it’s quite alright to move on
to the ‘Let’s communicate!” section, which is more relaxing and
allows you to use ready ‘chunks’ of language.

After most grammar sections, there are more exercises in the
‘Let’s practise!” part. The exercises here graduate from less
demanding tasks to more complicated ones. You might find it is
helpful if you try to work our what is asked of you orally first
and then write your answers, only after this checking in the key
to the exercises art the end of the book.

The last part of each unit is called “Let’s communicate!”. Here
you are expected to produce the language yourself. Each task
guides you through a certain conversation situation in which
you have to react adequately. If you are not sure, you can always
go back to the corresponding dialogue or text at the beginning
of the unit as all these communication tasks are built around the
dialogue you have worked with in that unit. The answers to the
communication exercises are also on the recording so after
completing an exercise you can listen to see if you got it right.

The cultural texts that you will find at various points in a unit
are constructed such that, in addition to learning about Estonia,
its culture and everyday life, you will also learn some more
useful vocabulary that is not included in the listening texts.

Where is Estonian spoken and who
speaks it?

The Estonian language is spoken as a mother tongue by abourt
1.1 million people, 950,000 of whom live in Estonia. Other
speakers are spread all over the world, the biggest groups of
Estonians living in America, Australia, Canada, Russia and
Sweden. The Estonian language is the only state language of the
Estonian republic. As the population of the Estonian republic is

uoRdNPOIU EJ




d

fad
=

ucoNP oAUl

about 1.3 million people, this means there are about 350,000
mostly Russian-speaking people who learn and use Estonian as
a second langunage.

Estonian belongs to the Finno-Ugrian language group, along
with such languages as Finnish and Hungarian. The Finno-Ugric
languages are very different from English, so this is somewhat
strange in the beginning — for instance, to indicate meaning,
endings are added to the end of the word instead of using a
preposition as we do in English. To make your learning easier,
the vocabulary lists present the so-called main forms of words
that do change by taking these endings. Estonians are very
proud about the complexity of their language, but you should
not let this discourage you as you try to learn the language —
Estonian, just like any other language, is designed to convey
universal meanings. The Teach Yourself Estonian course will
give you the main gist of the most important aspects of the
grammar that you will need and there are lots of ready chunks
of language to help you to construct your conversation.
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In this unit you will learn

+ the most common
Estonian greetings

+ how to say please and
thank you

+ how to tell the time

+ how to apologize
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B Listening 1
You will hear some typical Estonian greetings. Listen to the

dialogues and then complete Exercise 1. The vocabulary list that
follows will help you to understand what the people are saying.

repeating the whole expression or just part of it Tere Shtust! -
Tere Shtust!/Tere!/Ohtust! a '

D Listening 2

You will hear how Estonians say goodbye. Listen to the
dialogues and complete Exercises 2 and 3.

10
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a
Mees Tere!
Naine Tere-tere!
b
Naine Tere hommikust!
Mees Hommikust!
c
Mees Tere paevast!
Naine Tere!
d
Naine Tere dhtust!
Mees Tere Ghtust!
mees man
naine woman
Terel Hello!
Tere-tere!  Hello-hello!
Tere hommikust!  Good moming!
Hommikust!  Good morning!
Tere pdevast!  Good afternoon!
Tere dhtust!  Good evening!
Exercise 1

Now listen to the dialogues again and decide in which dialogue
people say 1 good evening, 2 good morning, 3 good afternoon,
4 hello. '

B Greetings in Estonian

Tere! Hello! is the most neutral greeting, which can be used any
time of the day with anyone. The words hommik morning, paev
day and htu evening in greetings indicate the time of day they
should be used. Say Tere hommikust! from daybreak to midday.
Say Tere pdevast! from midday until dark. Then switch over to
Tere ohtust! until daybreak. Answer the greeting by either

a
Mees Nagemist!
Naine Nagemist!
b
Neiu Noh, ndgemist!
Noormees Tsaul
c
Naine Head aega!
Mees Head aega!
d
Neiu Homsenil
Noormees Nagemisenil
e
Neiu Nagemisenil
Noormees Reedeni
f
Mees Head 66d!
Naine Head dod!
neiv  young lady, girl
noormees  young man
Nagemistl Goodbye!
Noh!  Well! (interj. expressing
resignation, understanding etc.)
TSaul Bye! (informal)
Head aegal Goadbye!
Homseni!  Till tomorrow!
homme tomorow
Négemiseni! Solong!, see you!
Reedeni!  Until Friday!
reede  friday
Head 60d!  Good night!

10
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Exercise 2 |
Which expression is used in which dialogue ? Listen and tick thef
box(es) for each dialogue. One expression 1§ nOt used in any o
the dialogues.

i

Expression a b c d e
1 Head 6od!

2 Nigemiseni!
7 3. Head aega!l
4 Nagemist! v v
5 Tere paevast!
6 Tsau!

7 Homseni!

8 Reedeni!

Exercise 3

What are the appropriate greetings for each time of day?

1 10.00
2 15.00
3 22.00

B parting words 1

i ibye F sgemist! are the universa
For saying goodbye Head aega! or Nagemist! a .
expresziuns, which can be used anytime with anyone. Some
expressions used when saying goodbye can only be said aE
certain times like Head paeva! during the day, Head ohtur!
during the evening and Head 65d! during the night.

Tsau! bye is very informal in tone_used by younger people,
mostly when saying goodbye but it can also be used as a
greeting. .
If you know the time at which you will meet the person again
you may wish to say Homseni! till tomorrow (homme
tomorrow) or Ulehomseni! #ll the day after tomorrow. If you
know the specific day you will meet again you can use the
special form of the name of the day, for instance

Esmaspaevani! till Monday

Teisipaevani! #ill Tuesday
Kolmapdevani! till Wednesday

esmaspiev Monday
teisipaev Tuesday
kolmapiev Wednesday

neljapidev Thursday Neljapdevani! #ill Thursday

reede Friday Reedeni! #il Friday
laupaev Saturday Laupidevani! #ll Saturday
piihapaev Sunday Pithapdevani! #ill Sunday

Very common parting words are Nigemiseni! see you, or
Kuulmiseni! will bear from you (the latter is used especially on
the phone).

Note that the names of the days are not written with capital
letters, unlike in English.

IJ Exercise 4

Listen and repeat.

D Exercise 5

Put the names of the days in the correct order. Listen and check.
a) esmaspdev ...l...

b) kolmapieyv ......

¢) laupidev ......

d) neljapieyv ......

e) puhapdev ......

f) reede......

g) teisipdev ......

Exercise 6

Find the right translation.
1 Goodbye! a Tere pdevast!
2 Good night! b Nigemist!
3 Good morning! ¢ Homseni!

4 Good afternoon! d Tere!
5 Good evening! e Head 66d!
6 See you tomorrow! f Tere Ghtust!
7 Bye! g Tere hommikust!
8 Hello! h Tsau!

=
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Exercise 7

You are parting from a colleague who te_lls you the following.
When does he indicate you will meet again?

1 Homseni!
2  Reedeni!
3 Esmaspievani!

a You will meet again on Friday.
b You will meet again on Monday.

¢ You will meet again tomorrow.

L

D Listening 3

You will hear how Estonians say please and thank you. Listen
to the dialogues and then complete Exercise 8.

a
Mees Palun!
Naine Aitgh!
b
Naine Palun!
Mees Qi, suur tanu!
c
Neiu Suur aitéh!
Noormees Poleténu vaart!
N palun please l
aitdh  thank you
oi oh
suur tanu  many thanks
suur aitah  thanks.a lot
pole tinu vasrt  don’t mention it
(iit. not worthy of thanks)

Exercise 8

Which expression is used in which dialogue? Listen and tick the
box(es) for each dialogue.

Expressions a b c

1 Oi, suur tinu!

2 Pole tanu viart!

3 Suur aitdh!

4 Palun!

5 Aitah! v v/

L

3 How to say please and thank you

Aitdh means thank you. Saying Suur aitdh! (lit. big thank you)
or Suur tinu! means thank you very much. You can also say
Suur-suur aitdh! or Suur-suur tinu! if you want to express your
gratitude more emotionally,

Tanu can’t be used on its own like aitdh. It comes from the verb
tanama to thank and you can say Tanan! I thank. Then it is a
synonym for Aitih!

Palun is used in the same way as English please or bere you are

when you pass something to someone, for instance, or just to
add politeness to the sentence.

Palun can also be used for saying dow’t mention it or you are
welcome but more commonly Pole tanu vaart! is used. For
instance:

Suur-suur aijtih!
Suur tinu!

Palun!
Pole tanu viirt!

D Listening 4

You will hear some more useful expressions. Listen to the
dialogues and then complete Exercise 9.

a

Mees Palun vabandust.
Naine Pole midagi.

b

Naine 0i, vabandust!
Mees Pole viga.

98] =~
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c

Mees Head isu!
Naine Aitdh.

d

Mees Terviseks!
Maine Terviseks!

palun vabandust  excuse me please, I'm sorry
pole midagi  it's OK, it’s nothing
vabandust sorry
pole viga it's OK
Head isu! | hope you'li enjoy your meal!
{ Terviseks! Cheers!

B More useful expressions

For apologizing the most common expression is palun
vabandust m sorry. To say it’s OK use pole midagi, or pole
viga.

Before starting to eat it is common to express the wish that other
people at the table enjoy their meals by saying Head isu! (lit.
have a good appetite). The response to that is either Head isu!
or Aitih! Thank you.

Terviseks! is the equivalent of English Cheers!, said when
drinking to someone’s health. Tervis means bealth and terviseks

is also said if someone sneezes. Be careful not to mix up Tervist!
hello and Terviseks!

D Exercise 9

Which expressions belong together? Listen to the dialogues and
choose a, b or ¢. Then listen to the correct answers.

1 Palun vabandust! 3 Head isu!

a Aitih, a Aitah.

b Pole midagi. b Terviseks!

¢ Head isu! ¢ Pole midagi.
2 0Oi, vabandust! 4 Terviseks!

a Terviseks! a Aitdh.

b Pole viga. b Terviseks!
¢ Nagemist! ¢ Pole midagi.

Exercise 10

What is the right response if you hear the following expressions?
There are two correct answers to each question,

1 Tere! a Terviseks! b Tere! ¢ Tere-tere!
2 Tere hommikust! a Tere hommikust! b Tere!
¢ Tere Ghtust!

3 Head aega! a Nigemiseni! b TSau! ¢ Aitih!
4 Palun! a Pole midagi. b Aitih.

_ ¢ Sour tinu.
5 Suur t‘finu! a Palun. b Aitih. ¢ Pole tano viire.
6 Head isn! a Aitdh. b Pole midagi. ¢ Head isu!
7 Oi, vabandage palun!  a Pole midagi. b Pole viga.

c Of, suur tanu,

o o

D Listening 5

You ‘will now hear how Estonians tell the time. Listen to the

dialogues and then complete Exercise 11,

a
Noormees
Neiu

b
Noormees
Neiu

c
Noormees
Noormees
d

Naine
Mees

Mees
Naine

f
Mees
Naine

Mis kell on?
Kell on (ks.

Mis kell on?
Kell on kaks.

Mis keli on?
Kell on kolm.

}fui palju kell on?
Uks hetk. Kell on pool iiks.

Kui palju kell on?
Veerand (iks.

Mis kell on?
Kolmveerand {iks.

10
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kell clock
Mis kell on?  What's the time?
(lit. What'’s. the clock?)

Kell on Giks. /t's one o'clock.
Kell on kaks. It's two o'clock.
Kell on kolm. /t’s three o’clock.

What’s the time?

(iit. How much is the clock?)
Just a moment.

(lit. one moment)

Kui palju kell on?

Uks hetk.

Kell on pool iiks.  (It’s) half past twelve
(it. It's half towards one.)
veerand iiks  (It’s) quarter past twelve.
(it. quarter towards one)
kolmveerand Uiks  (It's) quarter to one

(it. three quarters to one)

—_—

Exercise 11
In which dialogue are these times given?

1 1245

2 14.00
3 1215
4 13.00 a

51500 ..
6 12.30 .-

Language Patterns

Pronunciation of vowels

There are nine vowels in Estonian: a, e, i, o, u, &, 4, 6, ii. All
vowels ocour in either short or long forms. In written text, short
vowels are indicated by a single letter and long ones by a double
letter, for instance kell clock; mees man; palun please; suur big
etc. The long vewel is a continuous sound, in which the two
vowels are pronounced asone long sound without a pause.

We will take a closer look at the pronunciation of vowels now.
If possible, an approximation of the sound in English is given.
The sounds do not correspond one to one so take these
explanations as guidelines only.

Note that the stress of Estonian words is usually on the firs?
syllable.

D Exercise 12

First read the explanations. Then listen to the words and repeat
them. Do this several times,

A is pronounced like the ‘u” in but

palun please, takso taxi, kaks two, kaheksa eight, pank bank
Aa is pronounced like the ‘ar’ in dark but slightly longer

baar bar, maa land, country, jaanuar January, banaan banana,
raadio radio

E is pronounced like the ‘e’ in pet

tere hello, kell clock, neli four, seitse seven, telefon telephone

Ee is pronounced like the ‘e’ in pet, but with double length
veerand quarter, mees man, Eesti Estonia, veebruar February,
tee tea, road

1is pronounced like the ‘i’ in kit
isu appetite, ilm weather, minut minute, kino cinema, nimi
name

Ii is pronounced like the ‘e’ in keep
viis five, siis then, televiisor TV set, siin bere, miinus ruinus

U is pronounced as in put
palun please, buss bus, tulema to come, neiu young lady, girl,
auto car

Uu is pronounced as in room
suur big, kuus six, juum June, juuli July, juuksur bair-dresser

O is pronounced like the ‘0’ in bot
gommik morning, kolm three, kohv coffee, foto photo, hotell
otel

Oo is pronounced like the ‘au’ in canght
pool half, oktoober October, ooper opera, kool school,
soovima 1o wish

O is pronounced like the ‘o” in cold

6}1m evening, sdber friend, sona word, onn happiness, ode
sister

O6 is pronounced like the ‘o’ in cold, but longer

v0oras stranger, Kroot female name, pddsas bush, room joy,
100mus glad, joyful

jetey = ’
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A is pronounced like the ‘a” in cat
pdev day, nigemist goodbye, aitdh thank you, mérts March,
ari business

Ad is pronounced like the ‘a’ in cat, bur double length
Pole tanu vaart. Don't mention it, Otepiai, a town in southern
Estonia, dddikas vinegar, siisk mosquito, radkima to speak

Q is pronounced as in stronger
rostima to toast, koha cough, lorts slush, sleet, 6konoomia
economy, Hkosiisteem ecosystem

06 is pronounced as in berd but longer

00 night, t66 work, todtama io wark, kook kitchen, modbel
furniture

U is pronounced like the “ur’ in bureau

iiks one, iiheksa nine, kiimme zen, tllatus surprise, killm cold

Ui is pronounced like the “ur’ in bureau but longer
miiiima 7o sell, miiiik sale, nititd #ow, tiitipiline typical, tifiitu
annoying

Numbers 1-12

These are the numbers you need for talking about time.

1 ks one 7 seitse seven
2 kaks two 8 kaheksa  eight
3 kolm three 9 dheksa nine

4 neli four 10 kiimme ten

5 viis five 11 iksteist eleven
& kuus Six 12 kaksteist i{welve
uExercise 13

1 Listen to the numbers 1-12 and repeat.
2 Listen and write the number you hear in figures.

In order to practise this grammar topic further, do Exercises
15-17 in the Let’s pracrise! section.

i 1alking about time

You ask the time by saying Mis kell on? or Kui palju kell on? or
Palju kell on? All three mean What time is it¢ The word kell
clock is used as the English equivalent o’clock.

The common answer is Kell on + corresponding number, for
example Kell on iiks. it’s one o'clock.

It is also possible to shorten the answer by saying just the
number, for example: Mis kell on? Uks.

NB! Saying It's balf past three is different from how you say it
in Enghsh In Estonian, we say Kell on poel neli. lit. It’s half to
four, i.e. we say pool half and then the next hour

For instance:
Kell on pool kuus.
Kell on pool seitse. 1t’s balf past six.

NB! Saying It’s quarter past ... is also different from English.
For example, in Estonian we say It’s quarter past six Kell on
veerand seitse lit. It’s quarter towards seven, i.e. we say veerand
quarter and then the next hour,

It’s half past five.

For instance:

Kell on veerand kuus,
Kell on veerand seitse.
Kell on veerand iiks.

It’s quarter past five.
It’s quarter past six.
It’s quarter past 12.

It’s quarter to six is Kell on kolmveerand kuus in Estonian (lit.
I’s three quarters to six).

The 12-hour clock is used in everyday talking. Sometimes we
add to the time word hommikul 1 the morning, dhtul in the
evening, paeval in the daytime, bosel at night if it is otherwise
unclear what time exactly we are talking about.

For instance:

Kell on iiks pieval. Kell on 13.00.
Kell on itks 6osel. Kell on 01.00.
Kell on seitse hommikul. Kell en 07.00.
Kell on kuuns ahtul. Kell on 18.00.

B Opening hours

A normal working day in Estonia starts at eight and finishes at five.
Lunch hours are from 12 to two. Dinnertime is usually between six
and eight pm;

The 24-hour clock is used in official contexts, for example at bus
terminals, ports, airports and railway stations and also on the radio
and television.

jose} 73
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Exercise 14
Match the pictures and sentences.

- TR e QO TR

Kell on tks.

Kell on pool kaks.

Kell on kolmveerand kaks.
Kell on kaks.

Kell on veerand kolm.

Kell on pool kolm.

Kell on kolmveerand kolm.
Kell on neli.

In order to practise this grammar topic further, do Exercises
18-19 in the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 15
What is the Estonian for these numbers?

1 eight kabeksa
2 eleven ..cciiemvineeeiiiecinens erneresres
3 five

----------------------------------------------

6 one
7 SEVEIL  seveesssnseromsmssmsinnsssanssssssssasansans
8 six

T L L L Y YL Y LT

..............................................

Exercise 16

What are the missing numbers?

Uks, kaks, neli, viis, seitse, kaheksa, kiimme, tiksteist, kaksteist,

Exercise 17
Put the numbers in ascending order.

kaheksa
kaks
kaksteist
kolm
kiimme
kuus
neli
seitse
itheksa
tiks
iiksteist
viis

= | I

Exercise 18

What's the time? Choose the correct answer.

1 Kell on pool neli. a 15.30 b 16.30
2 Kell on pool seitse. a 19,30 b 18.30
3 Kell on pool kiimme. a9.30 b 10.30
4 Kell on pool kaks. a 14.30 b13.30
5 Kell on veerand kaksteist. a 12.15 b 11.15
6 Kell on veerand kaheksa. a7.15 b8.15

7 Kell on veerand kolm. al5.15 b14.15
8 Kell on veerand iiks. a12.15 b 13.15
D Exercise 19

What’s the time? Compare your answers with the recording.
1 11.00 Kell on iiksteist hommikul.

2 16.15

3 1830

=%
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Let’s communicate!

Exercise 20

Here are some situations for you to practise. You are having a
supper with some friends. Read and answer the questions.

1
2

D Exercise 21

Do the following, After you have completed the dialogue, listen
to the recording and check.

a Say Good morning!

b Ask What’s the time?

¢ You are told It’s eight o’clock.
d Say Thank you.

D exercise 22

14.45
17.00
9.15

13.30
12.15

The food is served and you all are starting to eat. Someone
says Head isu! How do you respond?

You are passing a dish of food to someone. Say Here you
are.

You are given something. Would it be correct to say Tanan
or Aitih?

You bump into your neighbour. How do you say I'm sorry?
You want to raise a glass to everybody’s health. What do
you say? '

It’s late and you are leaving to go home. How do you say
Good night to the others?

ips1urenboe 186 s19|
isyeAen)
ollees

Take Sina’s part in the dialogue below. When you have finished,
listen to the recording and check.

Mees Tere! In this unit you will learn
Sina  Say Hello! + how to introduce yourself
Mees  Kui palju kell on? « how to ask and answer
Sina  Say It's half past three. questions about languages
Mees  Aitih! you speak

« how to say how are you?
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D Listening 1

You will hear people introducing themselves. Listen to the
dialogues and then complete Exercise 1 correctly according to
the dialogues.

a
Peeter Tere! Mina olen Peeter.
Maarika Vigatore. Maarika.
b
Erki Kuusk Tere! Erki Kuusk.
Jaan Mégi Vaga meeldiv. Mina olen Jaan Magi.
c
Kristjan Saar  Tere! Mina olen Kristjan Saar.
Kristjan Jogi  Kuidas palun?
Kristjan Saar  Kristjan Saar.
Kristjan Jogi  Selge. Mina olen ka Kristjan. Kristjan Jogi.
| minaolen lam
ole/ma, -n tobe
viga tore  pleased o meet you
(lit. very pleasant,
slightly informal)
vaga meeldiv = pleased to meet you
(lit. very pleasant)
Kuidas palun?  Excuse me?
selge OK; I see, It's clear
ka also, too

NB! The explanation about the words like olema to be and its
forms etc. can be found on pages 30-1.

Exercise 1

Which names are used in the dialogues? Listen and tick the
box(es) for each dialogue.

— -\
Names a b [

1 Kristjan Jogi

2 Maarika

3 Jaanika

4 Kristel

§ Jaan Migi

6 Kristjan Saar
7 Peeter v
8 Erki Kuusk

D Exercise 2

Although there are many internarional eesnimed first names
used in Estonia there are also lots of typical Estonian names.
You can’t tell from the endings of Estonian names whether
they’re men’s or women’s names.

Here is a selection of common Estonian names, Listen to and
repeat them to practise your pronunciation.

Female names: Mare, Maarika, Ene, Leelo, Hille, Tiina, Elo,
Tuuli, Ulvi, Kréét, Oie, Anneli, Kirt, Heli, Ulle, Merike, Sirje,
Piret

Male names: Alo, Margus, Henn, Teet, Indrek, Siim, Ott,
Urmas, Sulev, Kaarel, Tonis, Jaanus, Pirtel, Tiit, Ulo, Meelis,
Tanel, Erki

D Exercise 3

Here are some international names and their equivalent in
Estonian, Some of them are written as in English, but are
pronounced differently, Listen to and repeat them to practise
your pronunciarion.

Female names; Maria — Maarja; Laura - Laura; Christina ~
Kristiina; Ann — Anne; Catherine — Katrin; Margarethe - Reet;
Christy - Kristi; Elisabeth — Liisa

Male names: Thomas — Toomas; Michael — Mihkel; Tony —
Tonuy John — Jaan; George — Jiiri; Peter — Peeter; Andrew —
Andrus; Paul — Paul

Y
©
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B Estonian surnames

If you lack questions for small talk when meeting Estonians, ask
what their name means Mida teie perckonnanimi tahendab?
What does your surname mean? (pl, formal), You’ll be
surprised, as a lot of Estonian surnames (and also some first
names) have concrete meanings. For instance, there are more
than 5,000 people called Tamm oak, which is the most common
surname in Estonia, and thousands more named after other
types of tree, like Kuusk spruce, Kask birch. Names of animals
are also very common in surnames, for example Ilves lynx,
Rebane fox, Karu bear; or birds like Luik swan, Kurg stork,
Paisuke swallow. Another big group of surnames come from
professions Sepp blacksmith, Mélder miller, Ritsep failor; and
geographical locations Saar island, Jogi river, Magi mountain,
Jarv lake, Meri sea, etc.

D Listening 2

You will hear people saying what their names are. Listen to the
dialogues and then complete Exercises 4 and 5.

a

Noormees Tere! Mina olen Karl. Ja mis sinu nimi on?
Neiu Minu nimi on Kristel.
Noormees llus nimi.

Neiu Aitah.

b

Mees Kuidas on teie nimi?

Naine Piret Luik.

Mees Véaga meeldiv.

c

Naine Mis on teie perekonnanimi?
Mees Rétsep.

Naine Ja eesnimi?

Mees Rain.

ja and
mis  whai
sinunimi  your name (singular, informal)
Mis sinu nimion? What is your name?
(singular, informal)
minu nimi  my name
minu nimi on My name js
ilus  beautiful
nimi .name
Kuidas on teie nimi?  What js your name?

{formal; can also be plural)

teie nimi  your name (plural, formal)
perekonnanimi  surname
eesnimi  first name

-

iSHeAElIN] oWiEES

Exercise 4

Which expressions are used in the dialogues? Listen and tick the
box(es) for each dialogue. Not all expressions are used.

Expression a b c
1 Pole viga!

2 Aitih!

3 Viga meeldiv!

4 Mis sinu nimi on? v

5§ Kuidas on teie nimi?

6 Mison teie perekonnanimi?

Exercise 5
Find a sentence that has the same meaning,

1 Mis on teie eesnimi?
a  Mis on teie perekonnanimi?
b Kuidas on tei¢ eesnimi?
2 Minu nimi on Siiri.
a  Siiri on ilus nimi.
b Mina olen Siiri.
3 Viga meeldiv.
a Viga tore.

b Selge.

20
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@ Saame tuttavaks! Let’s get
acquainted!

The standard expression to start a conversation with the aim of
introducing yourself is Saame tuttavaks! Let's get acquainted! You
can either say just your first name or the full name, depending on the
level of formality. It is not necessary to say your surname if the
situation is informal, especially with younger people and children.
The surname only without the first name is called, for instance, at the
doctor’s or in other formal situations.

On very formal occasions you can say Kas ma tohin ennast
tutvustada? May ! introduce myself? or when introducing twa people
to each other Kas ma tohin tutvustada ...? May / introduce ...?
More formality can be added by using the words proua madame or
harra mister, The abbreviations hr for harra and pr for proua are
very common in letterheads and addresses. The word preili miss for
an unmarried woman is hardly ever used when making introductions
as it unnecessarily stresses the marital status.

Body language

Estonians do not kiss when greeting and they definitely do not kiss
when introduced to someone they do not know. Instead they shake
hands, especially when first introduced to someone. On formal
meeting, people can still shake hands even if they know each other
well. For instance on formal business meetings it is quite common
that the chairman shakes hands with everybody to make them feel
welcome. f in doubt as to whether to shake hands or not, it is usually
better to offer your hand for shaking as it is viewed as a friendly act.
Younger Estonians have more or less dropped the habit of the
handshake but among the Russian-speaking population of Estonia
handshaking for gresting is very common even among the younger
generatian.

D Listening 3

In these dialogues people ask about langnages that they speak.
Listen and then complete Exercises 6 and 7 correctly according
to the dialogues.

a
Turist Vabandage, kas te radgite saksa keelt?
Kohalik Raagin kill.

b

Turist Vabandage, kas te oskate inglise keelt?
Kohalik Ei, kahjuks ei oska.

¢

TJurist Kas te radgite prantsuse keelt?

Kohalik Vabandust, ma ei saa aru.

[SHEABJIN] SwEes Q'\g ’

20

d
Kohalik Kas te oskate eesti keelt?
Turist Natukene.
turist  tourist
kohalik local (person)
vabandage excuse me (formal,
can.also be plural)
kas te radgite ...? do you speak ...?
(plural, formal)
saksa keelt? German (it. German language)
inglise keelt? English
prantsuse keelt? French
eesti keelt? FEstonian
rédki/ma, radgi’n to speak
radgin kill ...  Yes, ! do speak ...
Kas te oskate ...? Can you speak ...?
(plural, formal)
oska/ma, -n  to know, to be able (can)
Kahjuks ei oska.  Unfortunately | can't.
keel Janguage
kahjuks  unfortunately
eiradgi don't speak
Maei saa aru. /| don’tunderstand.
aru saa/ma, saa’/n aru  tounderstand
natukene alitile J
Exercise 6

What names of languages do you hear in the dialogues? Listen
and tick the box(es) below for each dialogue. The first one is
done for you.

Languages |a b c d
1 eesti
2 saksa v

3 prantsuse

4 inglise

—
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Exercise 7
Here are some question for you to answer. Tell the truth!

1 Someone asks you Kas te raigite eesti keelt? How do you
answer?
a Kahjuks ei rdzgi.
b Natukene radgin.
¢ Riigin kull.
2 Someone asks you Kas te raagite inglise keelt? How do you
answer?
a Kahjuks ei ridgi.
b Natukene rddgin.
¢ Raigin kall.
3 Someone asks you Kas te oskate saksa keelt? How do you
answer?
a Kahjuks ei oska.
b Natukene oskan.
¢ Oskan kaill.

B Talking about languages

Foreigners often complain that it is very hard to practise Estonian in
Estonia as the local people usually can speak some foreign language
that they want to practise themselves. It is somewhat true because
all Estonians have learnt at least two foreign languages at school
starting in early grades. The most commonly learnt languages are
English, German, Russian and French but some schoals also offer
classes of Finnish, Swedish, Spanish, Japanese and other
languages. The mentality is that being such a small nation one has to
know other languages and therefore it’s a norm that you know some
languages other than your own.

Note that names of languages in Estonian, unlike in English, are
spelled with no capital letters and also the word keel /anguage has
to be used:

D Listen to and repeat the names of the languages.

vene keel Russian flanguage) jaapani keel Japanese (language)
hiina keel Chinese (language) soome keel Finnish (language)
hispaania keel Spanish (language) rootsi keel  Swedish (language)
itaalia keel  [talian (language) Iéiti keel Latvian {language)

portugali keel Portuguese (language) leedu keel  Lithuanian (language)

The question Kas te radgite eesti keelt? means Do you speak
Estonian? It is also correct to ask Kas te oskate eesti keelt?
meaning Can you speak Estonian?

O Listening 4

In these dialogues people ask How are you? Listen to the
dialogues and then complete Exercise §.

a

Naine Tere! Kuidas ldheb?

Mees Tanan. Pole viga.

b.

Opetaja Tere hommikust. Kuidas elate?
Opilane Tere. Vaga hésti. Aga teie?
Opetaja Mina ka.

c
Opetaja Tere pievast. Kuidas liheb?
Opilane Ténan kiisimast. Normaalselt.

d

Jaan  Kuidas laheb?
Peeter Histi, Aga sul?
Jaan Ka histi.

Kuidas l8heb? How are you?
Tanan. Thank you.
Pole viga. Not too bad.
opetaja feacher
dpilane  student
Kuidas elate? How are you? (lit. How are

you living?) (plural, formal)
ela/ma, -n tolive

vaga hasti  very wel
Aga teie? What about you? (plural, formal)
minaka me too
tanan kiisimast  thank you (iit. Thank you
for asking.)
normaaiselt 0K (iit. normally)

hasti nicely, well
Aga sul?  What about you?

(singular, informal)

[syeaeun) swees 53 '
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Exercise 8

What expressions do you hear in the dialogues? Listen and tck
the box(es) for each dialogue. The first one is done for you.

Expressions a b c d

Normaalselt
Kuidas elate?
Histi
Natukene
Kuidas laheb? v
Viga hasti
Aga teie?

Aga sul?

\o

Tanan kiisimast

10 Pole viga

B Asking How are you?

The question Kuidas Iiheb? How are you? is not used as a short
greeting in Estonian (as it can sometimes be used in English). It is
quite normal to give a short overview of what you have been up to
lately rather than just answering Hasti! Very well! and walking away.
So if you ask Kuidas Idheb? be prepared fo exchange a few words.

If you want to ask the other person how they are you can ask:

Kuidas laheb?
Kuidas elate?
Kuidas elad?
Kuidas kasi kaib?

The last is a little old fashioned, but you will still hear it said.

How are you?

How are you? (plural, formal)

How are you? (singular, informal)

How are you? (lit: untranslatable phrase)

If you are fine, you answer Ténan, hasti! Fine, thank you! or Vaga
hastil Very weill!

Pole viga not too bad or normaalselt OK also mean you are doing
well. If you want to ask how the other person is doing then the phrase
depends on the question you were asked:

Kuidas ldheb? How are you? Agasul? What about you?
(singuilar, informal)
Aga teil? What about you?

(piural, formal)

Kuidas elate? How are you? Aga sina? What about you?
(singular, informal)
Aga feie? What about you?
(plural, formal)
If you don’t remember what exactly the question was, it is safest to
ask back Aga kuidas sul laheb? (singular) Aga kuidas teil I&heb?
(plural).

D Exercise 9
Chouose the correct answer. Listen and check.

1 Kuidas lzheb?
a Normaalselt.
b WNatukene.

2  Ruidas elad?
a Histi.
b Mina ka.

3 Mina olen Maarika,

a Pole viga. Mina olen Piret.

b Viga meeldiv. Mina olen Piret.
4  Kuidas elate?

a Tinan kisimast. Histi.

b Tere hommikust. Histi.

5 Kuidas liheb?
a Histi. Aga sina?
b Histi. Aga sinul?

6 Kuidas elad?
a Haisti. Aga sina?
b Histi. Aga sinul?

Language patterns

Pronunciation of consonants

We will now take a closer look at the pronunciation of the
Estonian consonants. As you will see, many of them are similar
to the English ones.

Consonants, just like the vowels, can appear in short or in long
form. The short form is usually represented by one consonant
and the long form by two consonants.

iseaenm swees 1 ]
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IJ Exercise 10

In the following list you will find Estonian first names. Listen to
the names and repeat them. Do this as many times as you need.

h as in Hello!, not pronounced ar the beginning of a word.
Helle (f*), Riho (m*), Eha (f), Ahto (m), Helve (f)

hh the same as h but longer. Occurs in very few words.
j asin yes

Jaan (m), Juhan (m), Kaja (), Juta (f), Jaanus (m)

jj the same as j but longer. Occurs in very few words,

1 is softer than the English [

Lembit (m), Alo (m), Alar (m), Kalju (m), Kalev (m)
1 the same as 1 but longer o
Ulle (f), Tilimar (m), Vello (m), Helle (f), Malle (f)

m is the same as in English _

Mare (f), Siim (m), Urmas (m), Mart (m), Margit (f)
mm the same as m but longer

Lemmi (f), Immo (m), Timmo (m), Tommi (m)

n is the same as in English

Naima (f), Ene (f), Liina (f), Anu (f), Sven (m)

nn the same as n but longer )

Henn (m), Anne (f), Lenna (f), Anneli (f), Onne (f)

r is a rolling sound in Estonian, quite different from English,
you need to practise a lot! ‘ B
Kristjan (m), Kaarel (m), Ardi (m), Kaur (m), Priit (m)

rr the same as r but longer
Harri (m), Harriet (f)

s as in school
Ténis (m), Joosep (m), Esta (f), Sicli (£), Siiri (f)

ss the same as s but longer
Sass {m), Juss (m), Kassandra (f), Jass (m)

v 4s in video
Valve (f), Ulvi (f), Sulev (m), Ivo (m), Evelin (f)
vv the same as v but longer. Occurs in very few words

g as in goat
Ago (m), Signe (£), Inge (f), Gert (m), Greete (f)

gg does not occur in Estonian words

b as in boat
Lembir (m), Imbi (f), Maibi (f), Tambet (m), Elbe (f)

bb does nor occur in Estonian words

d as in door

raido (m), Linda (f), Eda (f), Kadi (f), Diana (f)

dd does not occur in Estonian words

k as in English but without aspiration

Heiki (m), Kirt (f), Uku (m), Kerli (f), Koidu (f)

kk the same as k but longer. Does not occur in common first
names but occurs in many other words like

lukk /ock, pakk packet, nukk doll, kukkuma to fall,
pakkumine offer

p as in English but without aspiration

Piia (f), Paavo (m), Pille (f), Aap (m), Kaupo (m), Joosep (m)

pp the same as p but longer
Epp (f) and also in many other words like lipp flag, supp soup,
hiippama fo jump, vapper brave

t as in English but without aspiration
Taavi (m), Terje (f), Rita (f), Toivo (m), Mati (m)

tt the same as t but longer
Ott (m), Rutt (f), Otto (m) and also in many other words like
kott, bag patt sin, rattur biker

*f and m given in brackets indicate whether it is a woman’s (f)
or a man’s (m) name.

Mina, sina /, you - personal pronouns

T, ‘you’, ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘we’ and ‘they’ are called ‘personal
pronouns’. There are six of them in Estonian. Personal
pronouns in Estonian have a long form (the first in the following
table) and a short form (the second one). We tend to use the
short forms in ordinary speech. If we use the long form we’re
showing that we want to give special emphasis to the person
we're talking about. The short forms are used more often.

mina (ma} |/

sina (sa) you

tema (ta} he/she (can
also mean if)

meia (me) we
teie (te) you
nemad (nad) they

iseaeyn) swees [ ]

20



isyeaeym swees & 1

20

The sinafsa is used to mean you when you are speaking
informally to someone you know well; teie/te is used to mean
you in more formal situations. There is more about this later.
Estonian doesn’t make a grammatical distinction between ‘he’
and ‘she’, so there is only one personal pronoun for tema be/she.

Mina olen / am - the verb to be

Just like the English o be, the Estonian olema changes its form
according to who we’re talking about.

maolen /am me oleme we are
saoled youare te olete you are
ta on he, she is nad on they are

If we want to make I am into the negative we place the word ei
no before the verb, which changes to ole for all the different
persons. If you prefer you can think of ei ole as the negative of
alt the forms of to be: am not, are not and is not. Easy!

ma eiole [am not me ei ole we are not
saeiole youare not teeiole you are not
taeiole he/sheis not nad ei ole they are not

NB! ¢i ole = pole
Note that ei ole can be replaced by pole, which has exactly the
same meaning.

Let’s see how to use the verb olema to be in these sentences.

I am Peeter Kuusk.

I am not Peeter Kask.
You are Kristel.

You are not Tiina.
He/She is a student.
He/She is not a teacher.

Ma olen Peeter Kuusk.
Ma ei ole Peeter Kask.
Sa oled Kristel.

Sa ei ole Tiina.

Ta on dpilane.

Ta ei ole Gpetaja

We are teachers.

We are not students.
You are tourists.

You are not local people.
They are local (people).
They are not tourists.

Me oleme Gpetajad.
Me ei ole dpilased.

Te olete turistid.

Te ei ole kohalikud.
Nad on kohalikud.

Nad e¢i ole turistid.

We don’t have to use personal pronouns, because the ending of
the verb indicates the person of the verb.

For instance:

Olen iilidpilane. = Ma olen iilidpilane.
Oleme turistid. = Me oleme turistid.

Exercise 11
Find the right translation.

——

1 We are teachers. a Ta on opetaja.

2 You (singular) are not b Ma ei ole 6petaja.

a teacher.
3 They are teachers. ¢ Me oleme Spetajad.
4 He is a teacher, d Teie olete dpetajad.
5 I am not a teacher. e Sa ei ole Gpetaja.
6 You (plural, formal) are

teachers. f Nad on Gpetajad.

7 She is a teacher.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 15 in
the Let’s practise! section.

Mina ra&gin / speak — present tense

Verbs, i.e. words like ‘speak’, ‘run’, ‘see’, have different endings
in Estonian according to who is doing the action. This is
different from English, where (usually) the only time the verb
ending changes is when ‘he’, ‘she’ or ‘it’ is doing the action: I
speak, he speaks.

Note that the present tense mina raigin in Estonian means
I speak, I'm speaking, I will speak and I do speak.

ma raigin | speak me radgime we speak
sa raagid you speak te radgite you speak
ta radgib he, she speaks nad résgivad  they speak
maeirddgi /donotspeak  me eiraigi we do not speak
sa ei rédgi you do te ei radgi you do

hot speak not speak
ta ei radgi he, she does nad el raégi they do

not speak not speak

|

w
ot ¢
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In the dictionary you will find verbs in the ‘I-form’ (first person
singular); from this you will be able to work out the forms for
the other persons.

From this unit on, the I-form” of all verbs will be given. Note
that the forms of the word ole/ma, -n #o be are read the
following way: drop the ending -ma and to ole add -n = so I am
reads ole/n. The same system will be used throughout the book
for all verbs.

In order to practise this grammar topic farther, do Exercises
16-17 in the Let’s Practise! section.

Kas sa oled Peeter? Are you Peter? — questions

To ask questions in Estonian, we usually use a question word,
for example ‘who’ or ‘how’: Kes sina oled? Who are you?
Kuidas elate? How are yous

When we want to ask a question such as Are you Peeter? or Do
you speak Estonian? we use the question word kas? which acts
like a marker warning you that what’s coming next is a
question:

Kas te olete Peeter?
Kas te riagite eesti keelt?

(Question) you are Peter?
(Question) you speak Estonian

language?
When we answer yes, we say:
Jah, olen kiill. Yes, I am.
Jah, raigin kill. Yes, I speak.

The word kiill is untranslatable but it adds stress to your
answet, for instance

Kas te radgite saksa keelt? Raigin kiill. Yes I do speak.
Kas nad riigivad inglise ~ Riigivad kill. Yes, they do
keelt? speak.

When you answer #o, you say

Ei ole. Ma olen Alexander.
No, I am not. 1 am Alexander.

Kas teie olete Peeter?

Kas te radgite vene keelt? FEi radgi. No, I don’t speak.

Exercise 12
Translate into Estonian. Use formal address.

1 Are you Jaan Migi?
2 Are you the teacher?

3 Are you a local person?
4 Yes, I am Jaan Migi.
5 No, I am not Kristjan Saar. I am Jiiri Kask.

In order to practise this grammar topic further do Exercises
18-19 in the Let’s practise! section.

Minu, sinu my, your — possessive pronouns.

When we want to say that something belongs to me, we use the
word for I, mina or ma, but we change its ending to show that
it means of me, minu or mu. The words for you and they also
change. Note that the words tema, meie, teie do not change.
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—

mina/ma ! minw/mu  my (of me)
sina/sa you (singular)  sinu/su your (singular) (of you)
tema/ta he; she or it ‘tema/ta his, her or jts

(of him, her or it)
meie/me we meie/me  our(of us)
teie/te you (plural) teie/te your (plural) (of you)
nemad/nad they nende their {of them)

Some examples of usage:

Kuidas on teie nimi?
Minu nimi on Sille.
Minu nimi on Sille Soo.
Kuidas on sinu eesnimi?

What is your name?

My name is Sille.

My name is Sille Soo.

What is your (singular,
informal) first name?

Mis on teie eesnimi? What is your (plural) first name?

Minu eesnimi on Siim. My first name is Siim.

Mis on sinu perekonnanimi? What is your (singular,

informal) surname?

Kuidas on teie What is your (formal)

perekonnanimi? surnames
Minn perekonnanimi My surname is Luik.
on Luik.
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Exercise 13
Find the right translation.
1 our teacher a tema Opetaja
2 vyour (singular, informal) | b teie Gpetaja
teacher
3 their teacher ¢ meie dpetaja
4 his reacher d sinu dpetaja
5 your (plural, formal) nende Opetaja
teacher
6 her teacher

In order to practise this topic further, do Exercise 20 in the Let’s
Practise! section.

ﬂ Formal and informal forms of address

Estonian has two ways of saying ‘you’: formal and informal.
You use the informal, or familiar, form when talking to a friend
or a child. Young people use it when talking to one another,

You use the formal form to address a person whom you have
not previously met, or a person who stands in a senior position
in relation to yourself (such as in student—teacher or
patient=doctor relationships). In Estonian society, the rule of
using formal address is quite strict and you stand a good chance
of being considered rude if you are informal. It is always safest
to use the polite form first and if the other person allows or
suggests, switch to the informal form.

Kas sa oled Peeter? Are you Peeter? (informal)
Kas teie olete Peeter Soo? Are you Peeter Soo? (formal)

What is your name? (informal)
Whai is your name? (formal)

Mis sinu nimi on?

Mis teie nimi on?
The Estonian word for the informal address is sinatamine and
for the formal address teietamine. If you do not want the other
person to use the formal address with you, you can say: Mind
voib sinatada. lit. You can say “you’ to me.

In order to practise this grammar ropic further do Exercise 21 in
the Let’s practise! secrion.

Kas sa saad aru? Do you understand? -
compound verbs

In Estonian, there are a lot of compound verbs like aru saama
to understand, which is made up of two words, the main verb
(saama) and the auxiliary verb (aru). These types of verb change
their endings as you can see in the table.

—

ma saan aru |/ understand me saame aru  we understand
sa saad aru you understand te saate aru you understand
ta saab aru he/she understands nad saavad aru they understand
ma ei saaaru [ do not me eisadaru  we do not
understand understand
saelsaaaru you do not te el saa aru you do not
understand understand
taeisaaaru  he/she doss not nad ei saa aru they do not
unaerstand understand

As you can see, the verb (saama) comes first and it changes. The
auxiliary (aru) comes second place and it does not change.
Sometimes the two parts of a compound verb aren’t next to each
other in the sentence, for instance: Ma saan kdigest aru [
understand everything.

Exercise 14

Fill in the gaps with the word tuttavaks saama fo get
acquainted.

1 Ma saan Kauriga tuttavaks.

VAR USRS 111 {1 [
B T2 wousizsx BN 111 41 SR
4 Me...ooorrenee Kauriga ....ccoooicanminermnniinisin,
5 Te vircerines. Kauriga aovioseoe. .
6 Nad ...coooven. Kaunga .ecoeccuieecincrniaens

Let's practise!
Exercise 15

Fill in the blank with the verb olema in its correct form.

1 Ma olen Kristel.
2 T soasesnesvanimasaaammsassss Opetajad,
3 Tael.creeiiernarenee... kohalik.
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T ¥ e opilased
5 Sa i Jaak.

6 Nad €l ceevvrernnnrrneenrersnrean turistid

7 TA ciiiiivensncaiinvsnarensens. OpeLaja.

8 Nad .ivrviiinnnnriineenn opetajad.

Exercise 16
Fill in the right word (I, you etc.).
1 Ma oskan eesti keelt.

2 eererrrrararenan oskad eesti keelt.
¥ ivieweisisisie oskab eesti keelt.
P soaess O8kame eesti keelt.
S ieiciiesieninanes oskate eesti keelr.
6 veneiinns veoer. Oskavad eesti keelt.

Exercise 17
Choose the correct form.

Mina olen/on Jaan,

Meie oleme/oled turistid.

Sina on/oled Peeter.

Ta ridgib/raigin eesti keelr.

Te radgite/raagib inglise keelr.

Nad oskame/oskavad prantsuse keelt.
Ta radgib/raagite vene keelt.

N O\ o W e

Exercise 18

Answer the questions. Give both positive and negarive answer.
1 Kas sa raagid vene keelt? Radgin kill. Ei ridgi.

2 Ka te (pl) rddgite vene keelt?

3 Kas nad rddgivad vene keelt?
4 Kas tema ridgib vene keelt?

D Exercise 19

Translate into Estonian. Listen to the correct answers.
Do you (pl, formal) speak Estonian? No, I don’t.
Does she speak French? Yes she does.

Do they speak Spanish? Yes they do.

Do they speak English? No they don't.

Do you (sing, informal) speak German? No I don’t.

(I R ON Y S l

Exercise 20

Choose the correct form.

(= VT LS N Y

Kuidas on sina/sinu nimi?
Minu/mina nimi on Piret.

Kuidas on sina/sinu perekonnanimi?
Mu/ma perekonnanimi on Sepp.
Harra Jogt on nad/nende 6petaja.
Hirra Jogi on ka mina/minun 6petaja.

Exercise 21
Translate as formal questions. Translate as informal questions.

O S

Are you Peeter Piisuke?
Do you speak English?
What is your name?
What is your surname?

Let’s communicate!
Exercise 22

Here are some situations for you to practice. You are a tourist
and the conversations take place at your horel.

1
2
3

You are asked something in Estonian but you don’t
understand. What would you say?

Someone approaches you and asks Kas teie olete hirra
Poder? What do you say?

The person at the registration desk needs to fill in a
registration form and asks you Kuidas on teie
perekonnanimi? How do you answer?

Then she asks Kas te radgite eesti keelt? What do you say?
You see the same person the next morning and she asks
Kuidas liheb? How do you answer?

You are sharing a breaktast table with an Estonian lady who
introduces herself by saying her first name. How do you
respond?

|

[5]
~l
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D Exercise 23

You are asked the following questions. Answer them. Listen to
the correct answers.

W B W =

Kas te ragite inglise keelt? Answer Yes, [ do.
Kas te rasgite saksa keelt? Answer Unfortunately, I don’t.
Kas te rddgite eesti keelt?  Answer Sorry, I don’t understand.
Kas te riigite itaalia keelt? Answer A little.
Kas te rdagite jaapani keelt? You didn’t quite hear what

was said. Say Excuse me?

D Exercise 24

Complete the dialogue. You are meeting Mihkel for the first
time. Listen to the complered dialogue.

Sina Say Good morning.
Mihkel Tere!
Sina Say your name.

Mihkel Viga meeldiv. Mina olen Mihkel.

Sina Say Very pleasant, and ask if Mihkel speaks English.
Mihkel Ei, kahjuks ei radgi.

Sina Ask if Mihkel speaks German.

Mihkel Raiigin kiill. Natukene.

Exercise 25

Do the following.

1 Say hello.

2 Say that you are Anna/Peter.

3 Ask politely what is the other person’s name you don’t know.
4 You didn’t hear very well. Say Excuse me?

5 You heard the name this time. Say Very pleasant.

D Exercise 26

Do the following. Listen to the completed dialogue.

PRIty SN

You meet a friend on the street. Say Hello.

Ask how she is.

She is very well. Now she wants to know how you are.
Say Thank you {i.e. thank you for asking) and say you
are OK.

;*** UO SN
‘abepuegeAa
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In this unit you will learn

» how to ask where something
is located

* how to ask about city
transport

* how to tell the taxidriver
where you want to go

¢ how to name vehicles and
places in town

* how to say the cardinal
numbers (11-1 million)
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D Listening 1

You will hear people asking where something is located. Listen
to the dialogues and complete Exercises 1-2 below.

a
Turist
Vooras
b
Turist
Vooras
c
Turist
Véoras
d
Turist
Vooras
e
Turist
Vooras
f

Turist
Vooras

Tere! Vabandags, kus on kohvik?
Kohvik on siin.

Tere! Vabandage, kus on bussipeatus?
Vaadake, see on seal.

Vabandage, kus on valjapais?
Vist seal, sealpool.

Vabandage, kus on infopunkt?
See on seal, suures saalis.

Vabandage, kus on tualett?
Vaadake, see on seal trepi juures.

Vabandage, kas te teate, kus on taksopeatus?
Ma toesti ei tea. VGib-olla sealpool.

turist, -i  tourist
vooras, vGbra  stranger
vabanda/ma, -n o apologize
vabandage excuse me (plural, formal)
kus  where
kohvik, -u  café, coffee shop
siin  here
bussipeatus,-e  bus stop
see, selle 1t
seal there
viljapaas, -u  exit
vist  probably
sealpool inthat direction
infopunkt, -i  information desk,
information office
suur, - big
saal, -i  hall

suures saalis

in the big hall

tualett. tualeti toilet, WC
vaata/ma, -n  to look
vaadake /ook
trepp, trepi  stairs

trepi juures  at the stairs, near the stairs
tead/ma, tea/n o know
taksopeatus, -e  taxi stop
toesti  really
voib-clla  maybe

| W

NB! The explanation about the words like turist, -i tourist and
its forms erc, is described on page 47-8.

Exercise 1
Listen to the dialogues and underline the places you hear.

apteek, bussipeatus, infopunkt, hotell, kohvik, suur saal,
taksopeatus, tualett, viljapaas

Exercise 2
Choose the right translation.

1 See on siin;,
altis here. b It is there:

2 Vaadake, kohvik on seal.
a Look, the coffee shop is over there.
b Maybe the coffee shop is in that direction.

3 Seeon suures saalis.

a It’s near the stairs. b It’s in the big hall.
4 Ma toesti ei tea,
altis here. b1 really don’t know.

DListening 2

You will hear people asking for directions. Listen to the
dialogues and complete Exercises 3-5 according to the
dialogues.

a

Turist Vabandage, kas see buss laheb lennujaama?
Bussijuht Jah, ldheb kil

[ 80 L uo smy ‘obepueqen & ]
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b

Turist: Vabandage, kas see buss lZheb sadamasse?
Bussijuht Fi lahe. Sadamasse lahevad trammid number iiks ja
kaks.
c
Turist Oelge palun, mis bussid lghevad kesklinna?
Vooras Ma arvan, et kaheksa ja kaheksateist ja vist
kakskiimmend kaheksa ka.
d
Turist Tere! Vabandage, kuidas ma kesklinna saan?
Vaoras Minge trolliga number kelim,
bussi/juht, -juhi  busdriver
buss, -i  bus
mine/ma, ldhe/n to go
lennujaam, -a  airport
Kas see buss laheb Does this bus go to the
lennujaama? airport?
Laheb kiill. Yes, it does.
sadam, -a  harbour
tramm, -i  tram
number, numbri  number
iitle/ma, -n  fo say, fo tell
delge palun  please tell (pl, formal)
mis bussid what buses
kesklinn, -2 ciiy centre
arva/ma, -n  to guess
vist probably, perhaps
kuidas how
Kuidas ma kesklinna saan?  How dol get to the cily centre?
saa/ma, -n  here: fo gef to
minge  go (imperative, pl, formal)
troll, <  trolleybus
trolliga by trolleybus
Exercise 3

Listen and choose the right answer.

a buss, b tramm, c troll
a buss, b tramm, ¢ troll
a buss, b tramm, ¢ troll

1 Lennujaama ldheb
2  Sadamasse liheb
3 Kesklinna liheb

Exercise 4
Choose the correct translation.

1 Vabandage, kas see buss liheb lennujaama?
a Excuse me, does this bus go to the airport?
b Excuse me, does this bus go to the harbour?

2 Kesklinna ldhevad bussid number iiks ja kaks.
a Buses number 1 and 2 go to the city centre,
b Buses number 11 and 12 go to the city centre.

3 Minge trolliga number viis.
a Go by trolleybus no 5.
b Go by bus no 5.

Exercise 5

Decide which one of the responses is not correct. Three
resposes are correct for each question.

1 Vabandage, kas see buss liheb kesklinna?
a Selge.
b Ei ldhe,
¢ Jah, liheb kiill.
d Ma arvan, er liheb kiill.

2 Séidame palun kesklinna.
a Kohe,
b Selge.
¢ Jah, ldheb kull.
d Jah.

3 Vabandage, kus on kohyik?
Vist seal, sealpool.

b Jah, liheb kiill.

¢ Ma testi ei tea.

d See on siin.

»

D Listening 3

You will hear dialogues between 2 taxidriver and a client. Listen
to the dialogues and complete Exercises 6-7 according to the
dialogues.

a

Kiient Tere! Séidame palun kesklinna.

Taksojuht  Selge.

‘ 80 ¢'* uo sny ‘oBepueqes H I
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b

Kiient Tere! Parnu maantee iiheksa palun.
Taksojuht  Parnu maantee kaheksa, jah?
Klient Ei, Parnu maantes (Uheksa.
Taksojuht  Selge. Vabandust.

c

Klient Tervist. Hotell Viru juurde palun.

Taksojuht  Jah.

Kiient Kui palju see maksab?
Taksojuht  Sada krooni.
d
Klient Tere! Sditke palun Kumu Kunstimuuseumi juurde.
Taksojuht  Kohe.
Klient Kui palju see maksab?
Taksojuht Umbes kaheksakiimmend krooni.
klient, kliendi  client, customer W
takso, - taxi
takso/juht, -juhi  taxidriver
sdit/ma, sdid/an  to drive, to go
seige OK, clear
maantee, - road, highway
P3rnu maantee  Pamu highway
hotell, -i  hotel
hotell Viru juurde  to the hotel Viru
kui palju  how much
maks/ma, -an  focost, to pay
sada, saja  hundred
kroon, -i crown
soitke  dnive, go (imperative, pl, formal)
kunstimuuseum, -i  art museum
Kumu kunstimuuseumi juurde fo (the) Kumu art museum
kohe atonce, immediately
umbes  about
kaheksakiimmend eighty

Exercise 6
Listen and answer the questions.

1
p

3

Where does the client want to go in dialogue a?

Does the client want to go to Pirnu maantee 9 or 8 in
dialogue b?

Where does the client go in dialogue ¢ and how much does it cost?

4 Where does the client go in dialogue d and how much does

it cost?

Exercise 7

Here are some situations to practise. There dre two correct
answers for each situation.

1

You would like to go to the town centre. What do you say?
a Tervist. Kesklinna palun.

b Tere. Soidame palun kesklinina.

¢ Tere. Palun oelge, kus on kesklinn.

You would like to go to Pirnu maantee 9. What do you say?
a Tere. Pdrnu maantee kaheksa palun.

b Tere. Pirnu maantee itheksa palun.

¢ Tere. Soitke palun Pdrnu maantee itheksa juurde.

You would like to ask about the price of the service. What
do you say?

a Kas see maksab sada krooni?

b Kas see on Pirnu maantee?

¢ Kui palju see maksab?

D Listening 4

You will hear dialogues that take place in town. Listen and then
complete Exercises 8-9.

a

Mall Qi, vaata, seal on loomaaed!
Martin Ohhoo!

Mall Ja siin on kaubanduskeskus,
Martin Toesti? Nii véike!

b

Tonu Kas see on teater?

Erki Ei, see on turg. Teater on seal.
Ténu Ahah.

c

Jaan Vabandage, kus siin on apteek?
Vadras  Apteek on seal. Aga see on juba Kinni.
Jaan Ahah. Aitih,
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looma/aed, -aia
Ohhool
kaubanduskeskus, -e

Toesti?

véike, viikse
Nii vaike!

ahah

apteek, apteegi
aga

juba

kinni

€0

zoo
Oh!

department store,
(Am.y mall

Really?

small

So small!

OK, 1 see (informal)
chemist's

but

already

closed

Exercise 8

Which places do you hear in the dialogues? Listen and tick the

box(es) for each dialogue

teater

turg

kaubanduskeskus

kunstimuuseum

sadam

apteek

1
2
3
4
5 loomaaed
6
7
8

lennujaam

Exercise 9

Answer the questions. There are three correct answers to each

question.

1 Kas see on kunstimuuseum?

a Fi, see on hotell.
b Ahah,
¢ Jah, on kill.

d Kunstimouseum on seal.

2 Qi vaata, seal on teater!
a Ahah.

b Ohhoo!
¢ Ma toesti ef tea.
d Nii viike!
3 Vabandage, kus on loomaaed?
a Ohhoo!
b Siin, aga see on juba kinni.
¢ Vaadake, see on seal.
d Vabandust, ma toesti ei tea.

Language patterns

Kus on ...? Where is ... ? - inessive case, adessive
case
In English, words like zoo, shop, new, old etc. do not usually

change in the sentence. Different meanings are indicated with
prepositions like with, in, at, near etc. In Estonian instead of

prepositions bits of info are added to the end of the word (they

are called case endings) and it is written as one word, for
instance teatris means in the theatre. Estonian also has
postpositions that are written as separate words, for instance
teatri juures means near the theatre.

All case endings and postpositions are added not to the first
form that is found in the dictionary but usually to the so-called
second form (called genitive as a grammatical term), which
always ends with either i, e, a, or u and can also otherwise differ
from the first form; for instance, turg market is the first form,
but if you want to say near the market or at the market you have
to know the second form, which is turu, correspondingly turu
juures near the market, turul at the market. It may seem rather
complicated but there’s no need to worry as mostly what you
will see in text is the second form and you will just have to
remember it. It is useful, however, when starting to learn
Estonian always to learn both the first and second forms, both
of which you will find in dictionaries.

From this unit on second forms are also presented in the
vocabulary lists.

Note how the second form of the words turist zourist, kohvik
coffee shop etc. are read: the ending given after the comma is
just added to the end of the word, so, for instance, the second
form of the word turist reads turisti etc. If some sound changes
take place within the word, the second form will be given as a
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full word, for instance trepp, trepi The same system will be used
throughout the book for all such types of word.

Note how the forms for the words made of two words (like
bussijuht) are given: if the second part of the word has sound
changes, it will be written out and you should read it like this
bussi/jubt, 5uhi = bussijuhi.

Now we will learn some case endings which indicate where
something or someone is located. When we want to say where
something or someone is, we can use either the ending -s, the
ending -/ or a postposition (for instance juures near).

The ending -s usually indicates that the location is inside
something. In English, the prepositions in, inside, or at are used
in this case.

The ending -/ usually indicates that the location is o something.
It corresponds to English on or at.

Note that the meaning of -s inside and -l on is not always so
straightforward, since with some words it just depends on
tradition which ending is used, for instance we always say koolis
at school, loomaaias in the zoo, suvilas in the suminerhouse,
teatris in the theatre, kinos at the cinema etc, but kontserdil at
the concert, turul at the market, niitusel at the exhbibition;
koosolekul af the meeting etc.

The postposition juures shows that something is near something
or somebody.

Here are some examples.

Mis? What? Kus? Where? Kus? Where?
buss, - bus bussis in the bus bussi juures near the bus
hotell, -i hote/ hotallis in/at the hotel hotelll juures.near the hote!
teater. teatlri theatre teatris in/at the theatre teatri juures near the theatre
jaam, -a station jaamas in/at the station Jaama juures near the station

apteek, apteagi chemist's|apteegis infat the chemist's| aptesgi juwes near the chemist's

suur saal, suure saal| SuLirés saalis suure sagli juures

big hall iri the big hall near the big hall
turg, turu market turul at the market turu juures near the market
laud, laua table laual on the table laua juures near the table
maantee, - road maanteel on the road maantee juures near the road
trepp. trepi stairs trepil on the stairs trepi juures near the stairs

Note that the adjective and noun have the same endings, for
instance swur saal — saures saalis in the big hall.

Exercise 10
Answer the questions.

Mis? What? Kus? Where?
1 tramm, -i tram tramsiis
2 muuseum, -i USEURAT  Liepeeresesressseesssiisnene
3 sadam, -a harbowr ... Ceettessiiieanieeinaes
4 kesklinn, -a city ireerereeeeeetenaesaraan
5 suur, -e hotell, -i big hotel s
6 rualett, tualeti toilet, WG R
7 viljak, -u square viljakul
8 tdnay, -a street
9 sein, -a wall
10 tee, - road SO

In order to practise this grammar topic further do Exercise 15 in
the Let’s practise! section.

Kuhu te lahete? Where are you going to? -
illative case, allative case

Mees on hotellis.

A man goes to the hotel. A-man is in the hotel.

We have learnt how to indicate location and now we will have
a closer look at how to indicate movement towards a certain
location, i.e how to answer the question kuhu? where to? In
Estonian, different types of case ending are used, which all
translate into English as o or into.

If you remember the case endings for the question kus? wherez,
then you will find it easy to work out the right endings for
question kuhu? where to?
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If the case ending for kus? where? was -I, then for kuhu? where
to? it is -le.

If the case ending for kus? where? was -s, then for kuhu? where
fo? it is -sse or there is no case ending at all and the so-called
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short form is used instead.
Here are some examples,
Kus? Where?

4
Olen turul. I am at
the market.
Olen t66l. I am at work.
Olen néitusel. I gme at
the exbibition.

-8

Olen kohvikus. I.am in the
coffee shop.

QOlen bussipeatuses. I am i
the bus stop.

Olen teatris, [ am at
the theatre.

-5

Olen infopunktis. I am at the
info desk.

Olen lennujaamas.
I am at the airport.

Olen apteegis. I am at the
chemist’s.

Olen kodus. I am at hame.

Kuhu? Where to?

le
Lihen turule. I go to
the market.
Lihen toole. I go to work.
Lihen niitusele. I go to
the exbibition.

-sse

Lahen kohvikusse. I go to
the coffee shop.

Lihen bussipeatusesse
(bussipeatusse). I go to the
bus stop.

Lihen teatrisse T go o
the theatre.

short form (without ending)
Lihen infopunkti. I go to the
info desk.
Lihen lennujaama,
I go to the airport.
Lihen apteeki. I go to the
chemist’s.
Lihen koju. I go home.

Norte that the ending -sse is used less than the short form.

The list of different types of the short form can be found in

appendix 4.

Lahen hotelli juurde / will go by the hotel

When we want to express that we go near something, we can
use the postposition juurde, in English up to, towards, by
something.

I

),
(o

Mees ldheb hotelli juurde.
A man goes by the hotel.

Mees on hotelli juures.
A man.is near the hotel.

Kus? Where?
Olen hotelli juures.
I am near the botel.
Olen trepi juures.
I am near the stairs.
Olen muuseumi juures.
I am near the museum.

Kuhu? Where to?
Lahen hotelli juurde.

I go by the botel.
Lahen trepi juurde.

1 go by the stairs.
Lihen muuseumi juurde,

I go by the museum.

B Exercise 11

Answer the questions. Listen to the correct answers.
Kus? Where? Kuhu? Where to?
1 Olen Parnu maanteel. Lihen Pdrnu maanteele.

2 Olen voistlusel, Lihen..coioviencieniviennnn
3 Olen Vabaduse viljakul.  Lihen ....cocoviiciiivinaininn,
4 Olen sadamas, Lihen sadamasse.
5 Olen kaubanduskeskuses. Lahen ..ccaeisvvesvasessioseas
6 Olen taksos. LAhen «covrirerenerconaroness
7 Olen muuseumis. Lahen cvciviiviiiiiiiininninns
8 Olen kaupluses. Lihen ....... e -
9 Qlen kesklinnas. Lihen kesklinna.
10 Olen infopunktis. Lahen ........... ereeeens
11 Olen kohviku juures. Lahen kohuviku juurde.
12 Olen kaupluse juures. Lahen ...ovovevvunenvrereenenene

In order to practise the last two grammar topics further do
Exercises 16-18 in the Let’s practise! section.
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B Travelling to Estonia

The best landmark for Estonia is La&inemeri the Baltic Sea, which
washes {ts northern and western coasts.

The capital of Estonia, Tallinn, with its medieval city centre is situated
on the northern coast. Helsingi Helsinki is located, a distance of
85 km away on the opposite shore of Soome laht the Guif of Finland.
The other bigger cities close to Tallinn are Riia Riga (307 km),
Peterburi St Petersburg (395 km) and Stockholm Stockholm
{405 km).

All international flights to Estonia use Tallinn airport. Lennujaam the
airport is about 3 km from the city centre, not quite walking distance
but easily accessible by either taxi or by bus. There are direct flights
to Estonia from western Europe and Scandinavia (Frankfurt
Frankfuri, Betliin Berlin, London London, Pariis Paris, Amsterdam
Amsterdam, Barcelona Barcelona, Milaano Milan, QOslo Oslo,
Stockholm Stockholm, Helsingi Helsinki) and from Balti riigid the
Baltic States (Rila Riga, Vilnius Vilnius), Venemaa Russia (Moskva
Moscow), Ukraina Ukraine (Kiiev Kiev) and Valgevene Belarus
(Minsk Minsk). The Estonian national airline is Estonian Air, having a
smali fleet of Boeing 737-500s and 737-300s.

Bus is the cheapest mode of transport to and from Estonia and
Eurcline links Tallinn with western Europe and Scandinavia.
Bussijaam the bus station in Tallinn is about 20 minutes’ walk from
the city centre and is easily accessible by taxi, bus or tram.

Raudteejaam the railway station is next to vanalinn the old town. A
train runs each night between Tallinn-and Moscow.

The busiest means of transport between Tallinn and the
Scandinavian Europe is laev the ferry as over2 million passengers a
year travel across the Gulf of Finland between Helsinki and Tallinn. It
is also possible to take a boat directly fo Rootsi Sweden and
Saksamaa Germany. Sadam the harbour consists of several
terminal ferminals, some of which are only a 10-minute walk from
the old town.
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Consonant changes
As you saw earlier, the consonants (k, p, t, g, b, d) within the

first and the second form sometimes also differ. Now we will

have a look at some of the most typical changes.

B first form second form + case ending
kk - k tekk blanket tekil on the blanket
pp-p trepp siairs trepil on the stairs
=t kott bag kotis in the bag
k-g apteck chemist’s | apteegis at the chemist’s
p-b vaip carpet vaibal on the carpet
t-d tort (fancy) cake  |tordil on the cake
-g turg market turul at the market
disappears
d-d pood shop poes in the shop
disappears
b-b tuba room toas in the room

{ disappears

Note that in words such as pood shop and tuba room it is not
only the consonants that change. Fortunately, there are not too
many words like this in Estonian.

Palun iitle, Palun 6elge Please tell — imperative

When we want ta tell or ask somebody to do something, specific
language forms called imperatives are used. There are two such
forms: the singular and plural. When talking to one person who
is a good friend or child, the singular is used. When talking to
several people and in formal situations the plural is used. It is
always polite to add the word palun please to the sentence.

Now we will have a look at how to make the forms of
imperative.

To make the singular form just leave off the ending like rddgin
I speak Riigi! Speak!. In the negative, we add the word ara -
Ara raagi! Don’t speak!

Imperative singular

teen I do Tee! Do! Ara tee! Don’t do!
| vaatan I Jook Vaata! Look! Ara vaata!
Don’t look!
vabandan Vabanda! Ara vabanda!

I apologize Apologize! Dow’t apologize!
iitlen I say Utle! Say! Ara iitle! Don’t say!
maksan I pay Maksa! Pay! Ara maksa!

Don’t pay!
sbidan I drive Soida! Drive! Ara séida!
Don’t drive!
NB! lihen I go Mine! Go! Ara mine! Don’t go!

The plural form is a little more complicated to make and we
will look at it in more detail later.

For the moment note that plural (or polite form) ends with -ke
or -ge and to say the request negatively we add the word drge.

Imperative plural

Tehke! Do! Arge tehke! Don’t do! W
Vaadake!  Look! Arge vaadake!  Dow’t look!
Vabandage! Apologize! | Arge vabandage! Don’t apologize!
Oclge! Sayltell! Arge delge! Don’t sayftell!
Makske!  Pay! Arge makske!  Don’t pay!

Soitke! Driye! Arge soitke! Don't drive!
Minge! Go! Arge minge! Don’t go!
Exercise 12

:Fill in the blanks with imperative singular forms, The first one

1s done for you.

1 teen Tee! Ara teel

2 s6idan

3 vaatan

4 rddgin
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In order to practise this grammar topic further do Exercises
19-20 in the Let’s practise! section.

Soitke bussiga number 2 Take bus number 2

- comitative case

When talking about driving by different means of transport in
Estonian the ending -ga is added to the end of the means of
transport, for instance ma sdidan bussiga. Literally, it means I
drive with the bus. In English the preposition by is used instead.

mis? what? soidan millega?  drive/go by what?
buss, -i bus bussiga by bus

tramm, -i tram trammiga by tram

troll, -i trolleybus trolliga by trolleybus
takso, - taxi taksoga by taxi

Note that I go by foot in Estonian is lihen jala or lihen jalgsi,
i.e the case ending -ga is not nsed.

Exercise 13
Answer the questions.

mis? what? soidan mtillega?  go by whats

1 laey, -a ferry laevaga

2 lennuk, -i ABFOPIARE  iiiisssesisosesmispminscosssavuns .
3 jalg/ratas, -ratta Bike —  csisisesmesmpsiimsresiree
4 auto, - CAT  sevseesesscsesessereniussasasssones
5 metroo, - MEITO ceveciasimsavinsenens cerarens
6 rong, -i Bain. o raenens
7 marsruuttakso, - PHIDUS  reecrerenseivisssansssonsssasareens

In order to practise these grammar topics further do Exercises
21-22 in the Let’s practise! section.

B Transport in cities

Public transport in Estonia means buss bus, takse taxi or
marsruuttakso minibus. In Tallinn, tramm tram, troll trolleybus and
elektrirong electric train also run. Peatus the stops are marked with
blue and white signs indicating the means of transportation and
corresponding numbers for different routes. There is no metro metro
in Estonia. Pilet the ticket can be purchased at any kiosk kiosk
(unless they have put up a sign Pileteid ei ole There are no tickets
for sale) or from the driver, but this costs slightly more. Kuupilet

monthly tickets are also sold, which are useful to have in case you
have to travel many times a day.

Once you have the ticket you should punch it after entering the
means of transportation. In Tallinn, the tram rails often run in the
middle of the road, so passengers wait on the pavement and when
the trams stop on these tracks, the rest of the traffic will stop to allow
passengers on of off, and then move on with the tram.
Ekspressbuss express bus involves a slightly more expensive ticket
and there are fewer bus stops; mostly they run to the outskirts of
towns, just like the elekirirong electric train in Tallinn.

Kaksteist, kakskiimmend Twelve, twenty —
cardinal numbers

The rules for constructing numbers above 10 in Estonian are guite
simple. First, you have to know the basic numbers (1-10). For 11-19
the word -teist (English -teen) is added ta the first digit and for all
tens ~-kiimmend is added.

11 diks + teist = iikstemst

12 kaks + teist = kaksteist

13 kolm + teist = kolmteist

14 neli + teist = neliteist

15 viis + teist = viisteist

16 kuus + teist = kuusteist

17 seitse + teist = seitseteist

18 kaheksa + teist = kaheksateist

19 iiheksa + teist = iiheksateist

20 kaks + kiimmend = kakskiimmend
30 kolm + kiimmend = kolmkiimmend
40 neli + kiimmend = pelikiimmend
50 viis + kiimmend = viiskiimmend

60 kuus + kitmmend = kuuskiimmend
70 seitse + kiimmend = seitseldimmend
80 kaheksa + kiitmmend = kaheksakiimmend
90 iiheksa + kiimmend = tiheksakiimmend
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The numbers from 21 up are formed in the same way as in
English. Note that the number is written as two separate words.
For example: 21 kakskiimmend iiks, 32 kolmkiimmend kaks.

The hundreds from 100 up are formed in the following way
(hundred is sada):

100 = sada

200 kaks + sada = kakssada
300 kolm 4 sada = kolmsada
400 neli + sada = nelisada

S00  viis + sada = viissada

600 kuus +sada = kuussada
700 seitse + sada = seitsesada
800 kaheksa + sada = kaheksasada
900 ijheksa + sada = itheksasada

The thousands are formed in the same way as hundreds but
written as two separate words (thousand is tuhat).

1000 tuhat 6000 kuus tuhat
2000 kaks tuhat 7000 seitse tuhat
3000 kolm tuhat 8000 Lkaheksa tuhat
4000 neli ruhat 9000 itheksa tuhat

5000 viis tuhat 10,000 kiimme tuhat
The millions are formed in the following way (#illion is miljon):

1 million miljon

2 million kaks miljonit
3 million kolm miljonit
B Exercise 14

1 Listen to the cardinal numbers from the previous grammar
section and repeat.
Write the numbers in words.

12 kaksteist

e e A a TN N

In order to practise this grammar topic further do Exercises
23-24 in the Let’s practise! section.

B Estonian currency

The Estonian currency is the kroon crown, which is broken down into
100 cents (100 senti). The abbreviation for Estonian crown s kr
(internationally EEK). The Estonian crown is fixed against the euroat
1 EUR = 15,6466 EEK. Paberraha (the notes, lit paper money) come
in eight denominations: 1 kroon 7-crown niote, 2 krooni 2-crawn
note, 5 krooni 5-crown note, 10 krooni 70-crown note, 25 krooni
25-crown note, 50 krooni 50-crown note, 100 kroeni 700-crown
niote and 500 krooni 500-crowrn note,

All notes have a prominent Estonian figure on one side and a
significant place or building on the other side, i.e

1-crown note

Estonian artist Kristjan Raud (1865-1943);
Toompea castle in Tallinn with the tower of Tall
Hermann

2- crown note Estonian/German anthropologist, naturalist and
geographer K. E. von Baer (1792-18786); Tartu

University (founded in 1632)

Estonian chess player and International Grand
Master Paul Keres (1916-75); Narva
stronghold on the Narva River

S-crown note
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€0

folklarist, theologian and linguist Jakob Hurt
(1839-1907); Tamme-Lauri oak at Urvaste

Estonian writer Anton Hansen-Tammsaare
{1878-1940); rural log construction farm at
Vargamae

Estonian composer Rudolf Tobias (1873-1918);
Estonia Opera House in Tallinn

first Estonian female poet and playwright Lydia
Koidula (1843-86); north Estonian limestone
cliff

politician and journalist Karl Robert Jakobson
(1841-82); Estonian national bird, barn swallow
(Hirundo rustica) in flight against a landscape
background

The 10-crown note is, in spoken language, often called kiimnekas
and the 25-crown note kahekiimneviiekas. For 100-crown note,
people say Kaidula and for 500 crowns Jakobson.

Estonian miindid coins (miint coin) are small and lightweight and
comie in six denominations; viis senti 5 cents, kiimme senti
10 cents, kakskiimmend senti 20 cents, viisklimmend senti
50 cents, 1 kroon 1-crown, viis krooni 5-crowns.

Parkimisautomaat ihe parking meter takes 1-crown and 5-crown
coins, although in bigger cities paying for parking by mobile phone is
more widely used. All public phones are card operated but they are
hard to find as most people have mobile phones nowadays.

10-crown note

25-crown note

50-crown note

100-crown note

500-crown note

Let’s practise!
Exercise 15

Divide the words into two groups depending on whether they
take the ending -s or -l in a sentence of the type Ma olen
muuseumis,
kesklinn, niitus, sadam, turg, tramm, viljak, tualett, teater,
maantee, lennujaam, laud, trepp

Exercise 16
Choose the right form.

Olen sadamas/sadamasse.

Olen lennujaama/lennujaamas.

Olen kesklinna/kesklinnas.

Qlen Pirno maanteel/Parnu maanteele.

Olen kunstimuuseumi juurde/kunstimuuseumi junres.
Olen hotell Viru juures/hotell Viru juurde.

Lo S

Exercise 17
Choose the right form.

1 Soidan teatrisse/teatris.
2 Liahen turul/turule.
3 Soidan apteegis/apteeki.
4 Lihen kaubanduskeskuses/kaubanduskeskusse.
5 Soidan lennujaamas/lennujaama. -
¢ Lihen muuseumi juures/muuseumi juurde.
7 Lahen trepi juures/trepi juurde.
Exercise 18
Write down where you would go to in order to do the things
‘you want.

You want Kuhu?
1 acup of coffee Lahen kobvikusse.
2 some medicine LAhen, . coussvessssssossss ovmssssun sivnmens
3 to travel by plane LAhen cvssoizesiissinaamssmsinss
4 to ask for some info Laben .oz
5 to buy some vegetables Lahen ... ininrninsisisirirnees
6 to see a play Lahern ....... et
7 to take a bus Lahen .ooicveeeienecnieiarienas S
8 to do some work LAhen .ooccvirnimseircsesrinesinaens

teater, kohvik, apteek, t56, bussipeatus, infopunkt,
lennujaam, turg
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Exercise 19 Exercise 23
Choose the correct form. Find the correct match.
1 Vabandan/vabanda, kus on rualett? -
2 Vaata/vaatan, seal on loomaaed! i kiiskininend shdksa a 15
3  Soida/soidan palun kunstimunsenmi juurde! —— A
4 Maksan/maksa sada krooni! 2 viisteist b 28
5 Ara soidan/sdida hotelli juurde! 3 kolmkiimmend c 46
6 Ara maksa/maksan 100 krooni! 4 theksateist T 9
. 5 viissada kuuskii d ik
Exercise 20 A kuuskummend uxs e 71
, 6 kolmkiimmend kaheksa f 30
Make the requests formal. = Tahekeak ol -
] o
1 Séida palun hotelli juurde. S6itke palun botelli juurde - "a € _Sa ummen S g 82
2 Vaata, seal on loomaaed! ... 8 iiksteist h 19
3 Mine apteeki! .ooooiiisiinininnnnn. OOy S -2 % 9 nelikiimmend kuus i 11
4 Utle, kus on bussipeatus! ......cismessnsrssnssiosmosenssnmsosioninins 10 seitsekimmend ks T
. 11 tuhat kakssada k ithek 1
Exercise 21 i kukz:k "a ssad:kélilcalksakmmnend itheksa | k 561
Which of these words are not a means of transport? aksiummend kaheksa L
auto, buss, infopunkt, jalgratas, kaubanduskeskus, kohvik,
iii\gr, lennuk, loomaaed, rong, sadam, takso, tramm, troll, uEx ercise 24
What numbers do you hear? Write them down in figures.
Exercise 22
Form sentences according to the example. Let’s communicate!
1 teater, sbitma, laev Teatrisse sbidame laevaga. D .
2 turg, SOIMA, TONG ccsmenemsirssenssessassnrvorsrenass vevereenarasnesaneanane Exercise 25
3 60, sbitma, FennuK cocoveneicnirvinniirnesseessnnessessenonsaneans e Yo are asked the following questions, Answer thiem, then Tisten
4 gpteek, SOItma, aut0 ...veuivsses O WP S o F & fo the correct answers.
5 infopunkt, sBitma, jalgratas ......cceeceeesmsemcnssinensisssrsaseesis '

Vabandage, kus on infopunkt? Say It’s bere.

Vabandage, kus on viljapiis? Say It’s there.

Vabandage, kus on apteek? Say It’s probably in that direction.
Vabandage, kus on kohvik? Say I really don't know.

Eetl S
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I! Exercise 26

Complete the dialogue. You are talking to the bus driver. After
you have completed the dialogue, listen to the recording

and check.

Sina Say Hello!

Bussijuht Tere!

Sina Apologize and ask if this bus goes to the airport.
Bussijuht Ei ldhe.

Sina Ask which buses go to the airport.

Bussijuht Lennujaama liheb buss number kaks.

Sina: Say Thank you.

Exercise 27
Do the following. You want to take the bus to the town centre.

a
b
c

d
e

f

Say Hello.

Ask politely where the bus stop is.

The person you asked tells you it’s over there. Say Thank
you.

The bus comes. Ask the driver if this bus goes to the town
centre.

He tells you it goes and gives you the ticket. Ask how much
it costs.

It costs 15 crowns. Say Thank you.

Exercise 28

Do the following. You are standing at the bus stop and you
want to go to the art museum.

a

b

Say Hello!, and ask what buses go to the art museum.

You are told that it’s buses no. 18 and 61. You are not quite
sure if you heard right. Repeat the numbers of the buses for
clarification,

Your bus arrives and you start driving off. Soon you see a
building that looks like a museum. Ask the driver if this is
the art museum.

The driver says it is. Say OK and thank you.
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In this unit you will learn

+ how to order food and
drinks in a bar

- how to clarify your order

« how to ask questions
about food
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O Listening 1

In this dialogue a customer is ordering food and drink in a
coffee shop. Listen to the dialogue and complete Exercise 1.

Klient Tere hommikust!
Baaridaam Ters!
Klient Palun iks must kohv.

Baaridaam Palun. Kas see on koik?

Klient Ei. Palun veel (ks kartulisalat.
Baaridaam Palun. KakskOmmend viis krooni.
Klient Palun.

Baaridaam Aitah.

kiient, kliendi, klienti  client, customer

baaridaam, -i, -i bar tender (female)
palun iiks ... one ... please (it. please one ...)
‘must, -a, -a  black
kohv, -i; -i coffee

see, selle, seda  this
koik all, everything
Kas see on kéik? /s this all?
Palun veel iiks ... One ... more please.
(lit. please more one ...)
L kartulisalat, -i, -it potato salad

Note that from this unit on three main forms are given for
nouns (see also the grammar section pp. 77-8).

Exercise 1
Listen to the dialogue and choose the correct answers,

1 The dialogue took place a in the evening, b during the day,
¢ in the morning.

2 The client bought a a black coffee, b two black coffees, ¢ a
black coffee and an orange juice.

3 The client a didn’t buy anything else, b bought a potato
salad ¢ bought a sandwich.

4 The client paid a 20 kroons, b 15 kroons, ¢ 25 kroons.

3 Listening 2

67
Urmas is ordering a drink at the bar. Listen to the dialogue and 3
then complete Exercises 2-3. )
Baarman Tere! §
Urmas Uks 6lu palun. &
Baarman Kas suur voi viike?
Urmas Viike.
Baarman Kaohe. Nelikimmend krooni.
Urmas Palun.
Baarman Ma toon teie dlle lauda.
Urmas Véga tore. o
oS
baarman, -i, -i bartenderer (male)

Blu, dlle, dlut beer
suur, -8, -t big
vaike, -se, ~st small
Kas suur voi viike? A big or a small one?
kohe right away
too/ma, -n o bring
laud, laua, lauda table
Ma toon teie 6lle lauda. / will bring your beer to the table.
véga tore very good

Exercise 2

Listen to the dialogue and choose the correct answers.

1 Urmas is ordering a juice, b beer, ¢ water.

2 He wants to have a a small glass, b a medium glass, ¢ a big glass,

3 He has to pay a 20 kroons, b 30 kroons, ¢ 40 kroons.
4 He will have his drink a at the bar, b at the table, ¢ at home.

Exercise 3
What do these questions mean? Choose the correct translation.
1 Kas suur vai viike salat?
a  Would you like to a big or a small salad?
b Would you like to one or two salads?
2 Ma toon teie olle lauda.
a 1 will give you your beer now.
b 1 will bring your beer ta the table.
3 Kohe.

a Immediately.
b We don’t have ir.
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D Listening 3

In this dialogue a client is choosing and buying pies. Listen to

the dialogue and complete Exercise 4 below.

Ettekandja Tere! Mida teile?

See on koik.

Klient Tere! Uks pirukas palun.
Ettekandja Mis pirukat te soovite?
Klient Aga mis pirukad teil on?
Ettekandja Meil on liha- ja kohupiimapirukad.
Klient Aga mis pirukad need on?
Ettekandja Need on seenepirukad. Viga head.
Klient Olgu. Vétan siis kaks seenepirukat.
Etiekandja Kas veel midagi?
Kiient Aitah, see on k&ik.
ettekandija, -, -t  wailress
Mida teile? What will you have?
(lit. What for you?)
pirukas, piruka, pirukat  small pie, pasty
soovi/ma, -n o wish
Mis pirukat te soovite? What pie do you wish?
aga Dbut
Mis pirukad teil on? What pies do you have?
meilon we have
liha/pirukas, -piruka, -pirukat  meat pie
kohupiima/pirukas, curd pie
-piruka, -pirukat
need, nende, neid  these
Mis pirukad need on?  What pies are these?
seene/pirukas, -piruka, mushroom pie
-pirukat
viaga very
hea good
kahjuks  unfortunately
olgu OK
siis then
vot/ma, -an  lo take, get
Kas veel midagi? anything else?

(lit. more something?)
That’s all.

Exercise 4

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false. '

1 The client wants ta buy 10 pies.

2 There are three types of pie on sale.

3 The client wants to buy meat pies.

4 Eventually the client bought two mushroom pies.

D Listening 4

Kristel is ordering a drink. Listen to the dialogue and then
complete Exercise 5.

Kelner Mis ma teile toon?

Kristel Palun iiks mineraalvesi.

Kelner Kas gaasiga vdi ilma?

Kristel lima gaasita palun. Aga jadga kul vimalik.
Kelner Uks hetk.

kelner, -i, -<it waiter
too/ma,-n  to bring
mineraal/vesi, -vee, -vett  mineral water
gaas, -i,-i gas
gaasiga with gas
ilma without
Kas gaasiga vdi ilma?  With gas or without?
gaasita without gas
jaa, -, =d ce
jadga withice
kui véimalik if possible
iiks hetk just a moment (lit. one moment)

Exercise 5

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false.

1 Kristel wants to have mineral water.
She wants to have mineral water with gas.
3 She wants to have ice in her mineral water,

operepin B J

0



o epu S ]

0

OListening 5

Two friends are at the bar. Pille is asking Helle what she wants
to have. Later on she gets the drinks from the bar. Listen to the
dialogue and then complete Exercises 6-7.

Pille Mis ma sulle vétan?

Helle Véta Uiks tee. Must tee sidruniga.
Pille Ahah. Kas sa tahad veel midagi?
Helle Kas joome konjakit ka?

Pille Miks mitte! Mina maksan.

Pille Kaks teed sidruniga ja kaks konjakit.
Baarman Kui palju ma kenjakit panen?

Pille Pange 5 cl.

Baarman Kas veel midagi?

Pille

Ei, see on praegu koik.

sulle

tee, -, -d

must, -a, -a
sidrun, -, -it
sidruniga

ahah

taht/ma, taha/n
veel midagi
joo/ma, -n
konjak, -i, -it
ka

miks mitte
maks/ma, -an
kui palju
pane/ma, -n
Kas veel midagi?
praegu

kdik

for you

tea

black

lemon

with lemon
OK

to wish, want
anything else
to drink
cognac

also

why not

to pay

how much

to give, to pour
Anything else?
at the moment
all

Exercise 6

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false.

1 Helle would like to have a cup of green tea.

2 Helle and Pille decide to have a cognac, too.
3 Pille wants to pay for the drinks.

4 Pille orders two cups of tea with lemon.

5 Pille also orders one cognac.

n Exercise 7

Choose the correct answer. Listen to the recording and check.

Kas see on koik? a Viga head. b Aitih, see on kaik.
Kas suur voi viike? a Viike. b Jiaga.

Ma toon teie Slle lauda. a Viga tore. b Tere!

Kas joome konjakit ka? a Miks mitte! b Uks hetk.
Kas gaasiga voi ilma? a Jddga. b Ilma.

G G

Language patterns

Kohv koorega, aga ilma suhkruta Coffee with
cream, but without sugar — comitative case,
abessive case

As we have seen previously, many meanings in Estonian can be
expressed with case endings, i.e. bits of info added to the end of
the word. Often the case endings have the same meaning as
English prepositions.

While ordering drinks and food in a bar or coffee shop, you will
need to know how to say with and without, which in Estonian
can be expressed with case endings.

The case ending -ga means with, thus suhkruga means with
sugar. The case ending -fa means without, therefore suhkruta
means without sugar. As you remember, the case ending is
added to the second form of nominal words.

As you can see, the ending of the question can indicate the case
ending, for example: Millega? with what? — koorega with cream.

|

-]
™9

£ene) epuu

10



zeler epiu N3 |

70

\O 0o~ O W BB e

Note that the meaning -ta without can be emphasized with the
word ilma (which also means without), therefore both sentences
are correct: kohv suhkruta as well as kohv ilma suhkruta.

Note also that it doesn’t matter if you say kohv koorega or
koorega kohy —the meaning is the same.

Exercise 8

Divide the expressions into two groups depending whether the
meaning is with or without.

Translate the expressions.

kohv koorega +
kooreta kohy -
suhkruga kohy
suhkruta kohv
gaasigd vesi

gaasita vesi

mahl jadga

mahl ilma jaata

tee ilma sidrunita

10 kohv konjakiga

In order to practise this grammar topic further do Exercise 15 in
the Let’s practise! section.

Anna mulle menil Give me a menu —
allative case

With verbs andma fo give, iitlema to say etc. that express the
transfer of information or things from one person to another, we
use the allative case. In English, it corresponds sometimes to the
use of the prepositions to or for, but very often there is no direct
equivalent in English, For example Ettekandja annab kliendile
meniiii — The waitress gives the customer the menu. Urmas titleb
ettekandjale tere. = Urmas says hello to the waitress,

Sometimes, the verb is dropped altogether, for example:

Mida (ma) teile (annan)?  What for yous?
Palun (andke) mulle ... For me please ...

It would be useful if you were to remember the forms of the
allative case of the personal pronouns. As usual with the
personal pronouns, there are longer forms (the first ones) and
the short forms (the second ones). In colloquial language we
tend to use the shorter forms.

SN - RV S SN

Kellele? to whom?

minule / mulle fo me meile to us

sinale / sulle o you teile fo you

nendele / neile to them

temale / talle zo bim/iher

some examples using the allative case
Palun anna mulle meniiii. Please give me the menu.
Kas ostan sulle ka kohvi? Shall I buy coffee for you too?
Palun andke talle iiks pirukas. Please give bim/ber a pie.
Palun tooge meile kaks 6lut.  Please bring us two beers.

Mida teile? What will you have?
Palun mulle iiks kartulisalat.  Please give me a potato salad.
Mis ma sulle y6tan? What shall 1 get for you?

Exercise 9

Translate the following sentences into English.

Palun osta mulle iitks kohv.

Mida sulle?

Mis ma talle votan?

Palun andke meile iiks 5lu.

Palun andke muile meniii,

Palun muile fiks sidruniga tee.
Palun tooge meile kaks lihapirukat.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 16 in
the Let’s practise! section.

Palun iiks unamahl One apple juice please -

compound nouns

One very typical feature of the Estonian language is compound
nouns. They can be compiled of two or more words and look
quite long. When you see a long and possibly incomprehensible
word, it would be useful to see if you could divide it up to
separate words, for instance mineraal/vesi — mineral water.

L9]1e1 Bpiw 3]
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D Exercise 10

Listen and repeat the examples of some compound nouns.

mahlad

dunamahl, -a, -a
tomatimabhl, -a, -a
apelsinimahl, -a, -a
ploomimahl; -a, -a
ananassimahl, -a, -a
jdhvikamabhl, -a, -a
kirsimahl, -a, -a

voileivad

juustuvailsib, -leiva, -leiba
vorstivoileib, -leiva, -leiba
singivoileib, -leiva, -leiba

joogid
jadtisekokteil, -i, -i
kohv, -i, -i

kakao, -, -d

koogid

vahukoore/kook, -koogi, -kooki
duna’kook, -koogi, ~kooki
kohupiima/kook, -koogi, -kooki
vaarika/kook, -koogi, -kooki

salatid

kartulisalat, -i, -id
singisalat, -i, ~id
makaronisalat, -i, -id
kurgisalat, -i, -id
tomatisalat, -i, -id

Juices

apple juice
tomato juice
orange juice
plum juice
pineapple juice
cranberry juice
cherry juice

sandwiches
cheese sandwich
sausage sandwich
ham sandwich

drinks
icecream shake
coffee

hot chocolate

cakes

whipped cream cake
apple cake

curd cake

raspberry cake

salads

potato salad
ham salad
macaroni salad
cucumber salad
tomato salad

Need on vaga head seenepirukad These are very
good mushroom pies — plural nominative case

If you see words like pirukad pies, salatid salads, joogid drinks
which all have the ending -d note that these words are plural.
The ending -d is added to the second form of the noun, for
instance:

second form plural
piruka pirukad
joogi joogid
salati salatid

Exercise 11
Underline the words that are in the plural.

lihapirukas, baaridaam, ettekandjad, jai, kartulisalat,
kliendid, kohupiimapirukad, kohv, konjak, mineraalvesi,
sidrunid, tee
In order to practise this grammar topic further do Exercise 17 in
the Let’s practise! section.

B Estonian bars and coffee shops

For drinks and a light snack look for a baar bar or kohvik coffee
shop. The bars and coffee shops usually open bstween 10-11 am
and stay open till -7 pm (coffee shops) or 12 pm (bars).

Most bars and coffee shops do not have table service, so you order
at the counter and then go and find your table, If there is table
service, adding a small tip to the bill is expected (@pproximately 10%
of the bill).

While the menus of bars tend to be international (with some German
and Russian influence), the coffee shops can offer more typical
Estonian drinks and snacks. Apart from kohv coffee and tee tea,
Some places serve hddgvein mulied or glowing wine during the
Winter season. If you would like to try a typical cold Estonian
alkoholivaba jook non-alcoholic drink ask for a bottle of kali small
f?eer =an Estonian equivalent of Coca-Cola. Traditional Estonian
limonaad jemonade is called Kelluke, a clear fizzy drink resembling

= |
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Sptite. Estonia has its own mineraalvesi mineral water springs in
Varska, ‘which is alse the name of the water brand = Varska vesi
Vidrska mineral water. It has more minerals in it and has thus a slightly
saltier taste than international brands. In addition to juices made of
tropical fruits one can also find juices made of wild berries like
pohlamahl cowberry juice, j6hvikamahl cranberry juice,
mustikamahl blueberry juice.

Alcoholic drinks

All bars serve 6lu beer and siider cider as light alcoholic drinks. On
festive occasions Sampus champagne is the most common drink.

The biggest Estonian beer brands are Saku and A. Le Cog. Due to
Estonia’s geographical position, there is no locally grown grape wine,
thus all wine is imported. Only marjavein berry wine is made logally.
Traditional Estonian ligueur - Vana Tallinn Old Tallinn —is worth a try
as it's a combination of tens of different herbs and therefore is
definitely good for your health! The best known Estonian viin vodka
is Viru Valge.

Lahja alkohel light drinks can be asked for as véike srail (0.3 litres)
or suur big (0.5 litres). Kange alkohol hard liqueur is ordered and
poul’ed by the centilitre (cl).

Light snacks at the coffee shop

Most coffee shops have small closed pies or pasties, called pirukas,
on the menu. They come in a variety of shapes and can be either
sweet or savoury, depending on the filling like lihapirukas meat pie
kapsapirukas cabbage pie, seenepirukas mushroom pie,
porgandipirukas carrot pie, kohupiimapirukas curd pie,
moosipirukas jam pje. Another common dish is salat salad, which
most typically is served in small ready-made portions and consists of

either potato or macaroni and other different finely chopped

ingredients mixed together with sour cream. Most common salads
are Kartulisalat potato salad, singisalat ham salad and
makaronisalat macaroni salad.

Palun kaks salatit Two salads please - partitive
singular case

We have already learnt the two basic forms of Estonian nouns.
In this unit, we will talk about the third form (called partitive as
a grammatical term). From this unit on, the third form will be
given also in the glossary for all nominal words.

The endings of third form (partitive singular) are:

first form third form
(nominative) (partitive
singular)
-t salat salad salatit
i, -, -a, “# kohv coffee kohvi
lill flower lille
mahl Juice mahla
laul song laulu
-d tee tea teed

As a very general rule the ending -t is used with longer words.
The vowel ending (either -, -e, -a, -u) is used with shorter
words. The ending -d is quite rare and only used with few
words, for example teed, void, head.

To master the formation of partitive singular, you need to know
4 variety of word groups that we will learn step by step in the

following units.
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When do we use the third form (partitive singular)?
The third form has many different functions in Estonian. In this
unit we will have a look at some of them.
The third form is used with numerals (except one, with which
the nominative is used), for instance:

viis pirukat five pies

kaks kohvi two coffees

kolm musta teed three black teas
NB! Note that with numbers we do not use plural nominative
as we do i English,

The third form is used with other words to express quantity or
measure, for instance

Exercise 13

Use the words given in brackets in the third form.

1 Klient s66b (kartulisalat) ...... ja joob (must kohv) ..........
2 Urmas joob (8lu) ..ccccevrinnicnnes everetee e nainas SR .
3 Andres s60b (seenepirtkas) ...vvecvverririirse e
4 Andres €1 566 (lihapirnkas) ..o
5 Pille ja Helle joovad (must tee) ...... ja (konjak) cveeseranenn
6 Helle ja Pille €i 68 (521a1) .voeveeriieveiieeniiieiiie i ciieiecneaiiens

In order to practise this grammar topic further do Exercises
18-19 in the Let’s practise! section.

Ma armastan sind / love you - partitive case of
personal pronouns

Note that also words like mina I, sina you etc. have the third
form, for instance:

klaas mahla a glass of juice

tass kohvi a cup of coffee
pudel limonaadi a bottle of lemonade
tiikkk kooki a piece of cake

pakk suitsu a box of cigarettes
pits viina a shot of vodka
purk ¢lut a can of beer

pits konjakit a shot of cognac

The third form is also used in sentences like Ma joon mahla
I drink juice. Ma s66n salatit I eat salad. Ma tahan konjakit
I want cognac.

The third form is always used in negative sentences, for instance
Meil ei ole mahla We don’t have juice. Meil ei ole konjakit We
don’t have cognac. Me ei taha salatit We don’t bave salad.

Exercise 12
Choose the correct form.

Palun kaks musta kohvi/must kohv.

Palun kolm &unapirukas/Gunapirukat.
Palun iiks tee sidruniga/teed sidruniga.
Palun kaks makaronisalat/makaronisalatit.
Palun pudel konjak/konjakit.

Palun tass teed/tee.

Palun klaas mahla/mahl.

Palun purk dlu/olut.

GO SISy WA BRI =

first form third form | first form third form
mina mind meie meid
sina sind teie teid
tema teda nemad neid
Some examples of nsage:
Ma armastan sind. I love you.
Kas sa armastad mind? Do you love me?
Ma armasran teda. I love her.

Me ootame teid.
Kas te ootate meid?
Ma ootan neid.

Exercise 14

We wait for you.
Are you waiting for us?
I am waiting for them.

Translate the following sentences into English,

Kas sa armastad teda?
Ta armastab sind.

Ta ootab meid.
Kas nad ootavad teid?
Ta ei oota mind.

Miks te meid ei armasta?

et epw @ ’

0



sonerepiu B J

70

In order to practise this grammar ropic furcher do Exercise 20 in
the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 15
What does it mean when you are told the following?

1 See salat on lihaga.
a  This salad is with meat,.
b This salad is withour meat.

2 See voileib on juustuga.
a  This sandwich is with cheese.
b This sandwich is without cheese.
3. Vesi on ilma gaasita, aga jddga.
a  The mineral water is with gas and with ice.
b The mineral water is without gas and without ice.
¢ The mineral water is with gas but without ice,
d The mineral water is without gas but with ice.

Exercise 16
Complete the sentences with the words in brackets.

Palun anna (mina) mulle meniii.

Kas ostan (Sina) .......ceeeereesenneenssn. Ka kohvi?
Palun andke (tema) ...voeevernnevmnannns itks pirukas.
Palun tooge (meie) ............. PR kaks alut.

Mida (feie) ......ovirrevionsarssnronee ?
Mis ma (SINa) .ov:iviuiiiiiasinnss. TOOD2
Mis ma (nemad) .cviivivrevniar.. tOOD?

NG R

Exercise 17

Write the following words in the plural. If you are not sare
about the second form, see Exercise 10,

1  oSunamahl éunamabl

2 apelsinimahl .
3 kirsimahl ..... e eeeiretretrisaereanrsaarenrarans
4 juustuvdileib ..o,
5 vorstivollelh .eeuveveeeeeeeiininrieeneenen

6 jadtisekokteil ....ovieiiiiinniiennniene.
7 oanakook oo e
8 kartulisalat ....cccovvcivemniresineeasns -
9 romatisalat ...,

Exercise 18

Translate.

a two teas kaks teed

b three coffees ...
¢ onesalad e,
d four salads ....reeervreersens
e five mushroom pies .c...ovaeoseesiener
f otwocakes e
€ SIX JHHEES opuvisearissarasiaressasssssiviranss
h three cognacs ....iinniicnncnnn
Exercise 19

Think of what you like and don’t like to eat and drink. Divide
the following words between the sentences. Use the third form.

must kohv, kartulisalat, 6lu, kohupiimapirukas, lihapirukas,
seenepirukas, tee, konjak, tomatimahl, apelsinimahl,
johvikamahl, 6unakook, pohlakook, makaronisalat

Ma SOBT veairerarresamrsssaionsanes iesaiseesussesinsases nT mIeTinsviseseiiens
M €1 SO cuvvisiiinsineesinimsesvarasstcsastesanes vonss tasseransisessebes s enens ast
Ma Joon i e s
Ma €6 J0O woverciinsciniesisnecessesne e st e
Ma tahan ..eeoeeoieieeene e e reererererener e rrenns

s Qo =

Exercise 20

flll in the blanks using the words in brackets. Use the third
orm.

1 Sa armastad (tema) eda

2 Ta armastab (meie) ....... reenrreesrenans
3 Me armastame (11€) v.ewreveryererserrrennsrnssens
4  Te armastate (NeMad) ..o vnsvsersessnes
5 Nad armastavad (Mina)e..ocoeivssesessenes
6  Ma armastan (Sina) .....veeeveecesscerranees

cepeyepiu 2 J
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Let’s communicate!
3 exercise 21

Here are some situations for you to practise. How do you ask
for such things? Listen to the correct answers.

You would like a glass of orange juice.
You would like a can of cider.

You would like a box of cigarettes.

You would like a shot of cognac.

You would like a bottle of mineral water.
You would like a cup of tea.

You would like a piece of cake.

~IEN RN e

D Exercise 22
Complete the dialogue. Listen to the complered dialogue.

Ettekandja Tere, Mida teile?

Sina Ask for a black coffee. = 2
Eitekandja Kas koorega voi ilma? _('B <
Sina Say With cream, please. D =y
Ettekandja Kas see on koik? 9,. m
Sina Ask for a pie. = ——
Ettckandja Mis pirukat te soovite? 3 Q. U Q
Sina Ask what pies they have. (D) O
Ettekandja Meil on liha- ja seenepirukad. ) & m m
Sina Ask for a meat pie. O —
Ettekandja Kas veel midagi? C
Sina Say Thank you. Say That is all. o ﬁ

o Q) ()]
Exercise 23 o | S—
Do the following. - m m
a Say Hello! —, ”
b Ask for a cup of coffee with cream. i
¢ Ask what pies they have. «© Io 0
d  Ask if they are with or without meat, <
¢ Ask for two mushroom pies. @)

In this unit you will learn
E « how to talk about your job

and what you do during your
free time

« how to name different
nationalities and jobs
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D Listening 1

Some hobby-painters have gathered at a summer camp. You will
hear how the organizer of the camp greets them. Listen to the
text and then complete Exercise 1.

Mart

Tere tulemast maalilaagrisse! Saame kodigepealt tuttavaks -

mina olen laagri korraldaja Mart Pike. Gelge niitid palun kéik
oma nitmed ja ametid. Kust te périt olete? Ja palun delge ka,
mida teile meeldib teha vabal ajal.

Tere tulemast! Welcome!
maali/laager, -laagri, -laagrit  hobby-painter’s camp
fuitavaks saa/ma, to getacquainted
tuttavaks saa/da,
saa/n tuttavaks
kbigepealt  first, fo start with
laager, laagri, laagrit camp
korraldaja, -, -t  organizer
niiiid  now
kdéik  everybody; all
omanimed your names
amet, -i, -it  profession
Kust te périt olete? Where are you from?
mis, mille, mida what
teile meeldib  you like
tege/ma, teh/a, tee/n  fo do
vaba, -,- free
aeg, aja, aega time
vabal ajal  in your free time

Note that from this unit on all verbs will also have three forms
presented. The explanation is given on pages 92-3.

Exercise 1

1 Mart says a hello, b welcome, ¢ good morning,

2 Mart Pidike is a the organizer of the camp, b one of the
participants, ¢ bus driver.

3 The participants have to a go to their rooms, b go to have a
meal, ¢ introduce themselves.

@ Listening 2

You will hear people introducing themselves. Listen to the texts
and then complete Exercises 2-3,

a

Joosep Mina olen Joosep. Ma tulen Parnust. Ma olen ehitaja. Mulle
meeldib sport.

b

Killi Tere! Minu nimi on Kdlli, ma tulen Kohtla-Jarvelt. Olen
ajakirjanik. Vabal gjal meeldib mulle pildistada ja maalida.

c

Kaido Olen Kaido. Ma tulen Tartust. Mul on oma firma, olen
firnajuht. Vabal ajal armastan reisida.

d

Marek Minu nimi on Marek. Ma olen périt Hiilumaalt Kardlast. Mina
olen kinnisvaramaakler, aga vabal ajal meeldib mulle hasti
siitia.

e

Tanel Mina olen Tanel. Mina tulen Rakverest. Olen poes miiiija.
Vabal ajal meeldib mulle jalgpalli méngida.

' .

Helen Tere, mina olen Heien. Ma olen périt Inglismaalt. Ma olen
sekretar, Vabal ajal meeldib mulle ujuda.

g

Lembit Mina olen Lembit. Mina tulen Vorust. Mina olen
raamatupidaja ja vabal ajal meeldib mulle muusikat kuulata.

élele jeqea sjeo) epiw g J

sport, spordi, sporti
ajakirjanik, -u, -ku
pildista/ma, -da, -n
maali/ma, -da, -n

mul on
oma, -, -
firma, -, -t

firma/juht, -juhi, -juhti
armasta/ma, -da, -n

reisi/fma, -da, -n

ma tulen | come
tule/ma, tull/a, tule/n  ta come
ehitaja, -, -  construction worker
mulle meeldib |/ /ike

sports

Journalist

to take photos

to paint

| have

one’s own

coempanly, business
director of a business
to love

to travel

S0
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olen parit | come from (lit. [ am origin of ...)
kinnisvaramaakler, -, -it estaie agent
hasti  well
so6/ma, siii/a, sé6/n  to eat
miifja, -, -t  shop assistant
jalgpall, -i, 5 football, soccer (Am.)
méngi/ma, -da, -n o play
jalgpalli méngima  to play football
sekretdr, -i, -i  secretary
uju/ma, -da, i to swim
raamatupidaja, -, -t  bookkeeper, accountant
muusika, -, -t  music

kuula/ma, -ta, -n o listen to

L

Exercise 2

Listen and draw a line from the name to the right profession,
hobby and country/town. The first one is done for you.

name country/town | who is who likes
Joosep ~ |Kirdla in a shop assistant?  |to swim?
A\ Hiinmaa
Kiilli England an estate agent? | to take photos
and paint?
Kaido Kohtla-Jarve |is the owner of to eat well?
his own company?
Marek Pirnu ~ a bookkeeper? to play football?
Tanel Rakvere a journalist? to listen to
the music?
Helen Tartu a secretary? to travel?
Lembit [Voru 4 | 4 construction —a» to do sports?
worker?
Exercise 3

What do these sentences mean? Choose the correct answer.

1 Mulle meeldib maalida. a1 like painting. b I have a painting.
2 Mulle meeldib sport. a I like sports. b I do sports.
3 Mulle meeldib histi siiiia. a I eat well. b T like to eat well.

4 Kaidole ei meeldi tantsida. a Kaido likes dancing. b Kaido
doesn’t like dancing.

ﬂ Ametid Professions

Many names of professions end with -ja or -#ik in Estonian.
Listen to the recording and repeat.

nditleja, -, -t actor
lapsehoidja, -, -t babysitter
opetaja, -, -t teacher

lasteaia kasvataja, -, -t kindergarten teacher

miiiija, -, -t seller, saleswoman, salesman
politseinik, -u, -ku policeman

kunstnik, -u, -ku artist

koristaja, -, -t janitor

D Listening 3

You will hear the organiser of the camp talking about the plan
for the day. Listen to the text and then complete Exercise 4.

Nii. Radgin nlld IGhidalt, mida me téna veel teeme. Koigepealt
[aheme stdma. Siis on pool tundi vaba aega. Kell viis hakkame
tootama. Kell kaheksa on dhtustdk. Parast seda on vaba aeg, kes
soovib, saab tantsida, kes soovib, lihtsalt juttu ajada, keliele meeldib
saun, saab saunas kiia. Odrahu peab algama kell kaksteist. Mida
teeme teisipdeval ja kolmapéeval, seda dtlen teile homme hommikul.

ni OK
radki/ma, ragki/da, ré4gi/n  to tell, speak
niiid now
ldhidalt  alittle bit (lit. shortly)
tina today
mida veel what else
siis  then
pool tundi  half an hour
hakka/ma, haka/ta, hakka/n  to start
to6ta/ma, -da, -n o work
ohtu/so6k, -so0gi, -s66ki  supper
parast seda  after that

kes, kelle, keda who
soovi/ma, -da, -n  fo wish
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saa/ma, -da,-n  can
tantsi/ma, -da, -n  fo dance
juttu aja/ma, jutta aja/da,  fo have a chat
aja/n juttu
saun, -a, -a  sauna
saunas kdi/ma saunas kii/a, to go to the sauna
kai/n saunas
dorahu, -, - night's rest
peab must
alga/ma, ala/ta, alga/b  to start
teisipdev, -a,-a  Tuesaay
teisipdeval on Tuesday
kolmapdev, -a, -a  Wednesday
kolmapaeval on Wednesday
seda here: this
iitle/ma, Utel/da (bel/da), Utle/n  to say, tell
homme tomorrow
hommik, -u, -ut  morning
hommikul i the morning

Exercise 4

Find the correct answer according to the dialogue.

1 First the participants will go a eating, b dancing, ¢ walking.
2 Then they will have free time for a quarter of an hour, b half

an hour, ¢ an hont.

3 Supper is ata 7 o’clock, b 8 o’clock, ¢ 9 o’clock.

4 Night's rest starts at a 10 o’clock, b 11 o’clock, ¢ 12 o’clock.

5 Future plans for Tuesday and Wednesday will be told
a tonight, b tomorrow morning, ¢ toMOrrow evening.

Language patterns

Millal? When? - adessive case

The answer to the question Millal? When? usually takes the
ending -/. Like all case endings, it is added to the second, not the
first form of the word. The case ending -/ in this instance
translates into English as o, in or during. For instance:

s 5 s
ynis? what? millal? when?

hommnik; -u wOrning hommikul in the morning
vaba aeg, free time vabal ajal during free
vaba aja time

piey, -a day paeval during the day
ah, - evening ohrul it the evening
B, - night NB!  Hasel during the night

nacalavahetus, - weekend nidalavahetusel  during the

weekend

Liele e spee; epu R

kevad, -¢€ spring kevadel in the spring

suvi, suve surmer suvel in the summer
| siigis, e auturmn siigisel in the antumn
| taly; ¢ winter talvel in the winter
g f |
Exercise 5

Try answering the question When? Millal? with different days
of the week. Note that the names of the days in Estonian are not

written with a capital letter.
Mis paev? What day? Millal? When?

Mis paeval? On what day?

esmaspdev, -a Monday esmaspdeval on Monday
teisipdev, -a Tuesday e on Tuesday
kolmapiev, -a Wednesday wrciernenee 00 Wednesday
neljapdev, -a Thursday senssiniinienn O Thursday
reede, - Friday B on Friday
lB:!lpiiEV, -a Saturday on Saturday
pithapaev, -a Sunday cieeesieenineenes 07 Sunday

For an abbreviation either the first letters of the days are used
ie. E — esmaspdev Monday or the first part of the word ie.
esmasp — Monday, teisip — Tuesday, kolmap - Wednesday,
neljap — Thursday, reede — Friday, laup — Saturday, pithap —
Sunday.

Note thar the follewing words do not take the ending -1,

ilecile the day before yesterday
eile yesterday

tidna today

homme fomorrow

tilehomme the day after tomorrow

1116 Orde_r to practise this grammar topic further do Exercises
~11 in the Let’s practise! section.
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Ma tulen Kardlast | come from Kérdla -
elative case, ablative case
In Unit 3, we learnt how to answer the questions kus? where?

and kuhwo? where to? Now we will learn how to answer the

question kust? where from? In a way it is easy because there is

a certain pattern:

e if there is -/ on the end of the word when answering the
question kus?, there will be -/t on the end of the word when
answering kust?; for instance Ma elan Hiiumaal I live in
Hiiumaa. Ma talen Hiiumaalt I come from Himmaa.

» if there is -s on the end of the word when answering the
question kus?, there will be -s¢ on the end of the word when
answering kust?; for instance Ma elan Tartus I live in Tartu.
Ma tulen Tartust. [ come from Tariu.

Usually the names of places (villages, towns, countries etc.) take
the endings -5 and -st. If the name of the place ends in words like
maa (land, country), mae (bill, mountain), jirve (lake) etc. the
endings are - and -Iz.

Exercise 6

Read the examples. Fill in the empty spaces with words in the
right form.

.
Name of Ma lihen, Ma elan, olen | Ma olen pirit,
the place soidan ... kus? tulen

kuhu? kust?

1 go, Ldrive ... | T live, 1 ant in ..) [ am from,

where to? where? T come from ...

where?

-ss¢ -5 -st
Tarta Tariu Tartusse Tartus Tartust
Tallinn Tallinz | Tallinnasse | vvvrvinens [ emsmmssmvsssaensins
Eesti Estonia Eestisse wiveds  |sasssissverssaevn
Pamu Pirnu Pirnusse TR | emessniniie
USA USA USAFSSE | wesrcvssmesisinnans | ioveeresosnnsasssnees
Jaapan Japan | Jaapanisse sresteieseessanans | reseseernrnensesasn

o

The expression ma olen pirit I come from is used to express one’s
origin. The expression Ma tulen kust? I come from where? is used
more to indicate the place you are living in at the moment,

In order to practise this grammar ropic further do Exercises
12-15 in the Let’s practise! section.

Mulle meeldib sport / like sports - allative case

The construction I like is different in English and Estonian. We
use the same case ending -fe we learnt in the previous unit,
which is used with words like iitlema fo say, andma 1o give, It
Is added to the person who “does the liking’, for instance;

Joosepile meeldib sport. Joosep likes sports.
Joosepile ei meeldi see laager. Joosep does not like this camp.

Short form -s -51 91

§oome Finland | Seome Soomes Soomest 3

; - - a

Rootsi Sweden | Rootsi Rootsis  |iccsiiniesi &

Lati Latvia Litti Litis |oeeveinn §
mu Lithuania| Leetu Leedus E.
[ ®
7 -le - -t o

Hiiumaa island Hiinmaale Hiiumaal Hiiumaalt R

of Hitumaa

Inglismaa Inglismaale Inglismaal Inglismaalt o

England (4]

Kohtla-Jarve  |Kohtla-Jarvele |Kohtla-Jarvel |Kohtla-Jarvelt

Kobila-Jdrve

Prantsusinaa Prantsusmaale

France

Saksamaa Saksamaale | .. . .

Germany

Mustamie MUuStamiaele | voovoeocene feevesrrercrnesenens

Mustamde

(a district in

Tallinn)

Saaremaa island| Saaremaale e .

of Saaremaa
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As you can see, the names also take different case endings and
like all words the ending is added to the second, not the first
form, If the name ends with a, e, i, 0 or u, the first and second
form are alike. If the name does not end with a vowel, there will
be one in the second form, for instance Joosep — Joosepi, Henn
— Hennu, Urmas — Urmase etc.

With the words I, you, he, she, we, you and they, the
construction I like ... looks like this:

Mulle meeldib sport. I like sports.

Mulle ei meeldi muusika. T don’t like music.

Sulle meeldib muusika. You like music.

Sulle ei meeldi sport. You don’t like sports.
Talle meeldib Tallinn. Helshe likes Tallinn.
Talle ei meeldi see koht. Helshe doesn’t like this place.
Meile meeldib see koht. We like this place.

Meile ei meeldi Tallinn, We don’t like Tallinn.
Teile meeldib Mart. You like Mart.

Teile ei meeldi see laager. You doa't like this camp.
Neile meeldib see laager. They like this camp.
Neile ei meeldi Mart. They dow’t like Mart.

Exercise 7
Translate these sentences.

Mulle meeldib see maalilaager.
Talle ¢i meeldi see maalilaager.
Kas sulle meeldib Tallinn?

Kas Joosepile meeldib Tallinn?
Joosepile ei meeldi sport.

Kas teile meeldib see muusika?
Meile ei meeldi Mart.

Ip order to practise this grammar topic further do Exercise 16 in
the Let’s practise! section.

NN W 3N e

Mulle meeldib sportida / like doing sports —
da-infinitive
All verbs (i.e. words like radkima to speak, s6éma to eat, etc.)

have main forms too: the first form (called ma-infinitive as
a grammatical term), the second form (called da-infinitive as a

ammatical term) and rhe third main form {(the [-form). The

first form always ends with -ma; the second form can end with

either -ta, -da or -a. The I-form always ends with -#.
From now on we will present the three forms in the dicrionary.

For example the verb maalima 7o paint would be presented in
the dictionary in the following way maali/ma, -da, -n i.e
maalima (to paint) is the first form, maalida (to paint) is the
second form and maalin (I paint) is the [-form.

When to use the first and when the second form depends on the
words the form occurs with in the sentence. The group of words
requiring the use of the second form is quirte big and for now the
rule of thumb is to remember that we use the second form with
words expressing feelings and requests (for instance ma
armastan I love to, mulle meeldib I like, ma tahan | want to, ma
seovin I wish, etc.). '

So we always say Mulle meeldib maalida I like to paint, (not
Mulle meeldib maalima).

Note that also modal verbs like ma saan I can, I am able to and
ma voin [ am able to, I can are also used wirh the second form,
so we say: Me saame ohitul tantsida We can dance in the evening
(not Me saame ohtul tantsima).

Here are some more examples:
Joosepile meeldib sportida.
Kiillile meeldib pildistada

ja maalida. and paint,
Kaidole meeldib reisida. Kaido likes to travel.
Marek armastab hasti siiiia. Marek loves ta eat well.

jof)spp‘ei soovi tantsida. Joosep does not wish to dance.
Killi ei taha puhata. Kiilli does not want to rest.

See also Appendix 5.

Joosep likes to do sports,
Kiilli likes to take photos

Exercise 8
Choose the right form.

1 Kiillile meeldib raakima/raakida.

2 Marekile meeldib autoga sditma/sdita.

3 Joosepile meeidib pildistama/pildistada.

4 Talle ei meeldi rantsima/tantsida.

5 Kas teile meeldib reisima/reisida?

6  Meile meeldib puhkama/puhata.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 17 in
the Let’s practise! section.
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@ What do Estonians do in their free
time?

Estonians have always been regarded as people wheo like to read
books. The symptom of love for books — bookshelves crammed with
all sorts of bindings — can be seen in most Estonian homes. So don't
be surprised to find a simple Estonian busdriver who for instance
owns a respectable collection of poetry!

Estonians -are also famous for their love of music. Festivals like
Jazzkaar, Viljandi Folk and Leigo jarvemuusika bring together
huge audiences. Every 5 years Estonians gather in Tallinn for the
biggest festival of all: laulupidu song festival where over 30,000
singers dressed in colourful national costumes can be heard singing
at the same time. Smaller; local festivals like this take place every
summer. With choral music being viewed as one of the symbols of
Estonia, you will find many people, children and adults alike, singing
actively in choirs.

During the spring and summertime, many Estonians leave the city for
a cottage n the countryside to grow their own potatoes and take
care of the berry garden and orchard or have barbecue parties and
sauna with friends. Home-made apple juice and other preserves fill
the shelves in the autumn. During the autumn walking in the forest in
search of seened wild mushrooms and marjad berries is also a very
common pastime.

During the winter an athletic Estonian goes skiing and if not skiing
himself at least watches cross-country skiing on the television.
Broadcasts of the winter Olympics and other skiing events draw the
largest television audience in Estonia.

Hakkame maalimal! Let’s start painting! -
ma-infinitive

As we saw earlier the second form is nsed with words like
armastama to love, meeldima zo like, tahtma to want, soovima
to wish erc. Now we will learn some words that the first form is
always used with.

Among them there are verbs indicating movement like ma ldhen
I go, ma tulen I come, ma séidan I drive etc. and also the verbs
ma hakkan I start or will, and ma pean I have to, I must. For
example:

Koigepeait ldheme s6oma.  First, we will go to eat.

Siis liheme sportima. Then we will go to do
sonie sporis.

Kell viis hakkame maalima. At S o’clock we will start

painting,
Kell kiimme hakkame At 10 o’clock we will start
tantsima. dancing.
Me peame l6petama kell We have ta finish at
iiksteist. 11 o’clock.
Oorahu peab algama kell — Night’s rest bas to start at
kaksteist. 12 o’clock.

Note that if you want to speak about something that takes place
in the future (for instance in a sentence like Ma lihen homme
maalilaagrisse Tomorrow 1 will go to the hobby-painter’s camp)
Estonian has no specific grammatical indicator, unlike in English,
We use the present tense, sometimes in combination with words
and expressions indicating the future (like homme tomorrow,
jargmisel aastal next year, kell kiimme af 10 o’clock, etc.). Also,
the verb hakkama to start can indicate the future tense, for
instance Niiiid hakkame maalima. Now we will start painting.
See also Appendix S,

Exercise 9
Choose the right word.

1 Haklkame siiiia/s6oma.

2 Lihen sportida/sportima.

3 Ma pean siiiia/sé0ma.

4 Nad hakkavad rantsida/tantsima.
5 Te peate maalida/maalima.

6 Hakkame Iopetada/lopetama.

In

order to practise this grammar topic further do Exercise 17 in
the Let’s practise! section.

Word order

In Estonian, word order is freer than it is in English, For instance,
to say I will go to the hobby-painter’s camp tomorroiw, all of
these sentences are OK, having just slight differences of meaning:

Ma lihen homme maalilaagrisse.

Ma lahen maalilaagrisse homme.

Homme lihen ma maalilaagrisse.

Maalilaagrisse lihen ma homme.

As a rule of thumb, the verb comes in second place in Estonian
Sentences,

(e}
o
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Let’s practise!

Exercise 10

Put each line of words in the right order, and then translate

them.

1 eile, homme, tina, iileeile; iilehomme

2 laupaev, esmaspiev, reede, kolmapiev, teisipdev, neljapaey,
piithapiev

Exercise 11

Write the word that follows. Be careful to use the right form.
Then translate the phrases. The first one is done for you.

1 esmaspieval feisipdeval — on Monday, on Tuesday

2 kolmapdeval ... i, PR ceenrrns

3 peEdel isssiinssnsseiavamar ssannsss fesvsseee e e enenenne

4 piihapdeval .o

§  THNG rerneeercsiisesmeis e srwermasans serpmenm e pe SO SSRGS
6
7
8
9
1

kevadel ........ T T STV
SOEISEL  \ernouarersoroeresiGesmsaniasais asesinsee st sssim ssssmssusurTL s s
O BEIVEL ... remne viis isovs isasass i35 enmsmsenpmaans apss s snssavessunnsssnonarnns sames

Exercise 12

Divide the names of places into two groups according to the
ending they rake for questions kus? where? and kust? where from?

-s; -5t -I; -t
Eesti Hiiumaa

Festi, Hiiumaa, Inglismaa, Jaapan, Kohtla-Jarve, Lasnamie,
Leedu, Lati, Mustamie, Prantsusmaa, Pirnu, Rootsi,
Saarcmaa, Saksamaa, Slllamae, Soome, Taani, Tallinn,

Tartu, USA, Oismie

Exercise 13

Where is he/she from? Join the right name and place. Make a
sentence. The first one is done for you. Pekka on pdirit Soomest.

1 Pekka a_ Venemaa 97
2 Anatoli b Eesri 3
3 Michiko ¢ Hispaania g
4 Tiiu d Soome g
5 Michael e Inglismaa f
6 Pierre f Jaapan é’-
7 Juan g Prantsusmaa o
N %
Exercise 14
Choose the correct form. o
Ma olen pirit Inglismaale/Inglismaal/Inglismaalt. EJ

Ma olen parit Eestisse/Eestis/Eestist.

Ma olen parit Hiiumaale/Hiiumaal/Hiiumaalt.
Ma olen pirit Tartusse/Tartus/Tartust.

Ma elan Tallinnasse/Tallinnas/Tallinnast.

Ma elan Latti/Latis/Latist.

Ma elan Mustamaele/Mustamiel/Mustamaelt.
Ma elan Jaapanisse/Jaapanis/Jaapanist.

Ma lihen Soeme/Soomes/Soomest.

10 Ma lahen USA-sse/USA-s/USA-st.

11 Ma lihen Parnusse/Piarnus/Pirnust,

12 Ma lihen Saksamaale/Saksamaal/Saksamaalt,

V=T TR . N T S PT S

Exercise 15
Use the words in brackets in the right case.

1 Ma séidan teisipdeval (TArtu) .o ieeneessevinneeeeenes

2 Ma olen (Tartin) ecivicriinreissneisovonseis kakc paeva

3 Ma tulen (Tartt) voeececeeeeesssins weee tagasi neljapieval.
4 Ta s6idab homme (Soome) .. ——

5 Ta on (S00ME) cccueiieiiicviiicasiicsinen VIS paeva

6 Ta tuleb (S00ME) cvvveeriiviriiceieieireesia laupieval.

7 Me laheme iilehomme (Saaremaa) .....ccoeeevevivceriraerinns
B Me oleme (S2aremaa) ..o.oeeeeeeverevreercineneons kuus pideva.
9 Me tulenie (SAAremMaa) c.o.ocevvreerererreorercsenns pithapieval.
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Exercise 16

Form sentences according to the sample sentence and translate
them.

1 Ulo, - / meeldib / Kaie.

2 Kaie, - / meeldib / Kaido.
3 Kaido, = / meeldib / Piret.
4  Piret, -1 / meeldib / Sven.

5 Sven, -1/ meeldib / Ruth.
6 Ruth, - / meeldib / Urmas.
7
8
9
1

Ulole meeldib Kaie.

..............................

..............................
..............................
..............................

..............................

Urmas, -e / meeldib / Kart.
Kart, Kirdi / meeldib / Tiit. .oeeesivemessnsisinnsenns
Tiit, Tiidu / meeldib / Aet.
0 Aet, Aeda / meeldib / Ulo.

------------------------------

..............................

Exercise 17
Choose the correct form.

Ridgin teile; mida me hakkame tegema/teha.
Kaigepealt liheme sooma/siiiia.

Siis saate natuke puhkama/puhata.

Kell kaksteist liheme ujuma/ujuda.

Siis peame natuke maalima/maalida.

Pirast sdidame pildistama/pildistada.

Teile kindlasti meeldib autoga sitma/sdita.

Ohrul saate saunas kdima/kiia ja tantsima/tantsida.
Magama peab minema/minna kell kaksteist.

\D G0 N1 QN W1 e R =

Let’s communicate!

Exercise 18

Here are some situations for you to practise. You are walking to
the hotel bar to rest.

a  You see a sign at the door which says Tere tulemast! What
does it mean?

b There is also the following text on the door: E-N 12.00-
24.,00; R-P 12.00- 03.00. Whar does it mean?

¢ Someone says you Saame tuttavaks! What does he want?

d Then he says his name and asks Kust te parit olete? How de
you answer?

e Then he says Mina olen firmajuht. How do you say your
profession?

I

f Then you are asked Mida teile meeldib teha vabal ajal?
What does it mean?

Exercise 19

Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. You are introducing yourself at a business
meetng.

a Say HEHOI

b Say your name.

¢ Say you come from America.

d Say you are the director of a business.

D Exercise 20

Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. You sit next to a person you don’t know in a
language class and would like to get to know her a little bit.
Everybody is using informal address in the class. After you have
completed the dialogue listen and check.

Sina
Jane
Sina
Jane
Sina
Jane
Sina
Jane

Say Let’s get acquainted! Say [ am ...

Viga meeldiv. Mina olen Jarie.

Ask Where are you from?

Mina olen parit Inglismaalt. Kust sina parit oled?
Say I am from America.

Mida sulle meeldib teha vabal ajal?

Say 1 like to travel and take photos.

Mulle meeldib ujuda ja saunas kiia.

D Exercise 21

Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. You are discussing with a new friend what you
like to do in your free time. After you have completed the
dialogue listen and check.

Sober Mida sulle meeldib teha vabal ajal?

Sina  Say you like to swim.

Sober Hmm. Mina ei oska ujuda.

Sina  Ask your friend whar helshe likes 10 do in hisfher
| free time.

Sober  Mulle meeldib muusikat kuulata.

Sina  Say you like to listen to music too,

¢ele [egea 23991 epwr (8 ’
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D Listening 1

You will hear how Kaspar and Ave get acquainted. Listen to the
dialogues and then complete Exercises 1-2.

Kaspar Tere. Minu nimi on Kaspar. Kas see koht on vaba?

Ave On kdll. Mina olen Ave.

Kaspar Kellena te tddtate, Ave?

Ave Olen hambaarst. Aga teie?

Kaspar Mina olen vene keele Gpetaja.

Ave Kas te olete venelane?

Kaspar Minu vanaisa on venelane, aga minu vanemad on
eestlased.

Ave Viga huvitav! Kui vana tele vanaisa on?

Kaspar Ta on 92 aastat vana.

Ave Toesti?

Kaspar Jah, ta on vaga tubli. Milline on teie pere?

Ave Mul on mees ja kolm last - kaks tUtart ja ks poeg. Ja siis

on meil veel suur koer,

venela/ne, -se, -st  Russian
vanemad parents
eestla/ne, -se, -st  Estonian
vaga huvitav  very.interesting
Kui vana teie vanaisa on?  How old is your grandfather?
Ta on 92 aastat vana. He is 92 years old.

E Kaspar Kui vanad teie lapsed on?

v Ave Tiitred on juba suured: (ks on 20 aastat vana ja teine 22.
= 3 Nende vaike vend on aga kolm aastat vana.

a m: p— Kaspar Ja kes on teie abikaasa?

U)“ — Ave Minu megs on lendur.
« m — Kaspar Viga huvitav!

]
CC) < koht, koha, kohta place
= vaba, -, - free
| o Kellena te toétate? What’s your profession?
o (lit. as who do you work)
,.% hambaarst, -i, i  dentist
vanaisa, -, - grandfather

=

@

~J

. =i
£need nuis uo augnu 3 ’

190

nuis uo aul

In this unit you will learn

« how to speak about your
family and relatives

» how to talk about daily
routines

«. how to say the ordinal
numbers

Toesti?
vaga tubli

milli'ne, -se, -st
pere, -, -t

mees, mehe, meest

Really?

doing well, good man

(iit. untranslatable as one word)
what kind of

family

man, husband
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laps, lapse, last  child
tiitar, titre, tOtart  daughter

poed, poja, poega  son
koer, -a;,-a  dog

viike(ne), -se, -st  small

vend, venna, venda  brother
abikaasa, -, -t spouse, husband

lendur, -i, -it  pilot

Exercise 1

Choose the correct answer according to the dialogue.

1 Ave is a teacher, b dentist, ¢ pilot.

2 Kaspar is a teacher of Estonian, b teacher of English,
¢ teacher of Russian. _

3 Kaspar's parents are a Estonians, b Russians, ¢ English.

4 Kaspar’s grandfather is a 82 years old, b 92 years old, ¢ 98
years old.

5 Ave has a one child, b two children;, ¢ three children.

6 Ave’s children are a 18, 20 and 4 years old, b 2, 13 and 20
vears old, ¢ 20, 22 and 3 years old.

7  Ave’s husband is a journalist, b construction worker, ¢ pilot.

Exercise 2

Choose the correct question.

1 You want to know the other person’s profession.
a Kellena te to6tate? b Kui vana te olete?

2 You want to ask what the other person likes to do during
his/her free time.
a Milline on teie pere? b Mida teile meeldib teha vabal ajal?

3 You would like to ask if the other person is Estonian.
a Kas te olete eestlane? b Kas see koht on vaba?

4 You would like to ask if the other person has big family.
a Kes on teie abikaasa? b Kas teil on suur pere?

§  You would like to ask about the age of other person’s
children.
a Kui vanad teie lapsed on? b Kui vana reie vanaisa on?

6 You would like to ask who is the other person’s husband.

a Kui vana on teie abikaasa? b Kes on teie abikaasa?

3 Listening 2

You will hear Andrus telling about his day. He is 44 years old,
married and has two daughters. Listen to the text and then

complete Exercises 3—4.

Mina olen Andrus. Ma @rkan iga pdev kell seitse. Siis ma jalutan
koeraga vélias. Minu naine teeb samal ajal hommikust6gi. Umbes
kell pool kaheksa me séGme hommikust. Siis mina pesen ndusid.
Kell kaheksa l&hevad lapsed kooli ja mina sdidan jalgrattaga toole.
Taol ma pean palju suhtlema: helistama, e-maile kirjutama ja
inimestega kohtuma. Kell viis ma 1ahen trenni v6i sépradega baari.
parast trenni ma l&hen koju, loen Internetist uudiseid ja vaatan telerit.
Lapsed kuulavad muusikat. Ménikord me mé#ngime naisega malet.
vahel tulevad sobrad klila. Paar korda kuus kdime teatris voi

goklubis. Umbes kell iiksteist ma idhen magama.

-
iAeed nuis uo sujjji 8 ’

arka/ma, arga/ta, arka/n

iga paev

siis

jaluta/ma, -da, -n

véljas

hommikusédki tege/ma,
hommikusddki teh/a
tee/n hommikusOoki
umbes

hommikust s66/ma,
hommikust siiii/a,

s006/n hammikust

nousid pese/ma,

nousid pest/a, pesen nousid
jalg/ratas, -ratta, -ratast
pida/ma, pida/da, pea/n
suhtle/ma, suhel/da, suhtle/n
helista/ma, -da, -n
e-mail, -i, -i

kirjuta/ma, -da, -n
e-maile kirjutama
inime/ne, -se, -st
kohtu/ma, -da, -n
inimestega kohtuma
trenn, -i, -i

sober, sobra, sopra
sOpradega

ta wake up

every day

then

to walk

outside

to make breakfast

about
to eat breakfast

to wash dishes

bicycle

to have to, must

to communicate

to call {on the phons)
email

to write

to write e-mails
human, person, man
to mest

to meet people
training, workout (sport)
friend

with friends
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parast trenni

lahen koju

luge/ma, luge/da, loe/n
internet, interneti, internstti
uudised

loen internetist uudiseid
vaata/ma, vaada/ta, vaata/n
teler. -i, -it

madnikord

malet mangi/ma,

malet mangi/da, mangi/n malet
vahel

killa tule/ma, kdlla tull/a,
tule/n killla

paar korda kuus

teatris kdi/ma, teatris kéi/a,
kai/n teatris

o6klubi, -, -

magama mine/ma,

magama minn/a, idhen maga/ma

after the workout

| go home

to read

internet

news

| read news on the internet
to watch

TV (set)

sometimes

to play chess

sometimes
to come to visit

a couple of times a month
to go to theatre

nightclub
to go to sleep

Exercise 3

Listen to whar Andrus tells about his day. Put the things he does
during the day in the correct order according ta the text.

e TG R0 DL OTe

Umbes kell iiksteist ma lahen

magama.

Suhtlen, helistan, kirjutan e-maile ja kohtun inimestega.

SGidan jalgrattaga toole.
Pesen nousid.

Loen internetist uudiseid ja vaatan telerit.

Lihen koju.
Kell viis ma ldhen trenni.

Pool kaheksa s66me hommikust.

Jalutan koeraga.
Arkan kell seitse.

Exercise 4

Find the sentence for each of the pictures, Do the exercise once
more without looking at the rext.

o on o

Ma vaatan telerit.

Ma helistan inimestele.

f
Ma ei 366 hommikust, g Ma jalutan koeraga.
h

Ma idrkan kell kaheksa.
Ma soidan jalgrattaga toole. i
Ma pesen nousid. i

Ma loen internetist uudiseid-
Ma mingin malet.
Ma lihen magama.

snaed nuis uo suljiw 3 ‘
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Language patterns

Mul on suur pere / have a big family — adessive

case

Look at the following sentences:

I have a big family.

You (sing.) have a big family.

Helshe has a big family.

We have a big family.

You (pl.) bave a big family.

They have a big family.

Avel on oma firma. Ave has her own company.

Kasparil on vanaisa. Kaspar bas a grandfather.

Avel on kaks tiitart ja poeg. Awve has two daughters
and a som.

Mul on suur pere.
Sul on suur pere.
Tal on suur pere.
Meil on suur pere.
Teil on suur pere.
Neil on suur pere.

The construction I have is different in English and Esronian. We
add the case ending - to the end of the person who is the owner.
For instance, Avel on kolm last Ave has three children. As you
can see, for the verb fo have in Estonian, the word olema is used
(olema is the equivalent of English 2o be).

Exercise 5
Translate these sentences.

I have a dog.

You (sing.) have a daughter.

He has a son.

We have our own company.

You (pl.) have a grandfarher.
They have children.

In order to practise this grammar topic further do Exercises
10-11 in the Let’s practise! section.

(o NR T R SRS S

i Some facts about Estonian
population and family

» In spite of coveting an area of 45,000 sq km Estonia’s population
ranks among the smallest in Europe: as of January 2000, an
estimated 1,361,242 people live in Estonia - a density of only 30.2
people per sq km.

» Every third person (approximately 400,000 people) lives in Tallinn
and about 70% of the population reside in cities in general.

s According to the statistics of 2005 the most typicall Estonian
family consists of parents with 1 or 2 children.

¢« The average age of marrying is 29 for men and 26 for women;
-about 50% of the marriages .end with a divorce. Cohabitation is
quite commeon in Estonia.

« Only every tenth family has more than three children -and families
with children can be found in the countryside twice as often as in
towns.

» Fifty per cent of the employed population are women; women'’s
share of employment ranks among the highest in Europe:

D‘ But let’s leave the statistics for now and learn some useful
‘family words’. Listen to the recording and repeat.

. -
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F—
ema, -, -

isa, -, -

vanavanemad

vanemad

sugula/ne, -se, -st

tadi, -, -

tadi/poeg, -poja, -poega
tadi/thtar, -titre, -tiitart
onu, -, -

onu/poeg, -poja, -poega
onu/tiitar, -titre, -titart
ode, e, 6de

vend, venna, venda
venna/poeg, -poja, -poega
venna/tiitar, -titre, -titart
Oe/poeg, -poja, -poega
deftiitar, -tiitre, ~titart
amm, -3, -a

ai, -a, -a

minia, -, -t

vdi/mees, -mehe, -meest

mother

father

grandparents

parents

relative

aunt

cousin (lit. son of aunt)
cousin (lit. daughter of aunt)
uncle

cousin (lit. son of uncle)
cousin (lit. daughter of uncle)
sister

brother

nephew (lit. son of brother)
niece (it daughter of brother)
nephew (lit. son of sister)
niece (lit daughter of sister)
mother-in-law

father-in-law
daughter-in-law

son-in-faw

190
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abielus
vabaabielus
elukaasla/ne, -se, -st

married

co-habiting

partner (someone you live with
but are not married to)

lahutatud  divorced
lesk widow, widower (both male
and female)
vallali/ne, -se, -st  single
tiidruk/séber, -s6bra, -sépra  girlfriend
poiss-sdber, -sobra, -sépra  boyfriend

90

Minu venna nimi on Meelis My brother’s name
is Meelis — genitive case
If you want to tell someone your relative’s name, you can say:
Minu onupoja nimi on Siim. My cousin’s name is Siim.
Minu dmma nimi on Maret. My mother-in-law’s name
is Maret.

Note that minu my is the second form of mina I. Also, the word
for relative has to be in the second form, i.e. Minu venna aimi
on Meelis.

Exercise 6

Translate into Estonian the following:
My husband’s name is Tomu.

My wife’s name is Kiilli.

My child’s name is Birgit.

My son’s name is Kaspar.

My daughter’s name is Sille.

My sister’s name is Tilna.

My brother’s name is Aivar.

NS W R N e

3 Rahvused Nationalities

Most names of nationalities in Estonian end in -lame. Listen to
the recording and repeat.

Estonian
Russian

eestlane
venelane

inglane English
sakslane German
prantslane French
itaallane Italian
hispaanlane Spanish
jaapanlane Japanese

Note that in the dictionary, the words ending in -lane or -ne will
be presented the following way: eestla/ne, -se, -st. This means
the three forms will read: eestlane, eestlase, eestlast.

Although gender is not usually expressed grammatically in
Estonian, there are a few cases when it is possible, For instance
with nationalities, if you wanr to stress that the person you are
talking about is a woman, you can add the ending -lanna i.e.
eestlanna Estomian (lady), prantslanna, French (lady)
jaapanlanna Japanese (lady) etc. Remember that in official
documents women will still write eestlane Estonian for their
nationality not eestlanna Estonian (lady).

Note that the names of nationalities are not written with a
capital letter in Estonian.

1f you want to say French restaurant or Estonian food, you can’t
use the word for nationality but you use the same word we use
for languages, e.g. prantsuse keel French (language) — prantsuse
restoran French restaurant, eesti keel Estonian (language) — eesti
toit Estonian food.

Ma tootan arstina / work as a doctor ~

essive case

In answer to the question Kellena te borate? What's your
professions (lit. as who do you work?) the case ending -na is
added to the word, for instance Ma toétan arstina I work as a
dactor. You can also say Ma olen arst I am a doctor. In this case
it is not necessary to add any case ending.

Here are some more examples.
Ma t66tan ehitajana, Lwork as a construction worker.
Peeter t66tab ajakirjanikuna, Peeter works as a journalist,

Kaspar to6tab opetajana.  Kaspar works as a teacher.
Ave t66tab hambaarstina.  Ave works as a dentist.

|

e
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Exercise 7
Choose the right word.

Ma to0tan dpetaja/dpetajana.

Ma olen &petaja/opetajana.

Ma tootan ehitaja/chitajana.

Ma olen ehitaja/ehitajana

Ma té6tan hambaarst/hambaarstina.
Ma olen ajakirjanik/ajakirjanikuna.

G\ W

Kui vana sa oled? How old are you?

The most common question for asking about someone’s age is
Kui vana sa oled? How old are you? (sing. informal} or Kui
vana te olete? How old are you? (pl. formal).

The easiest way to answer is by inserting the number in the
following sentence:

Ma olen ... aastat vana. Iam ... years old.

For instance:

How old are you?
(sing. informal)

I'm 45 years old.

Kui vana sa oled?

Ma olen nelikiimmend
viis aastat vana.
Kui vana on sinu abikaasa? How old is your busband?
(sing. informal)
Minu abikaasa on My busband is 50 years old.
viiskiimmend aastat vana.
Kui vanad on sinu lapsed? How old are your children?
(sing. informal)
Minu poeg on kaheksateist My son is 18 and my daughter
aastat vana ja minu tiitar  is 9 years old.
on iiheksa aastat vana.

Minu siinnipdev on septembris
My birthday is in September

As we have already learnt, in answer to the question Millal?
When? the letter -1is usually added to the end of the answer, for
instance laupdeval on Saturday, hommikul in the morning etc.
As an exception, when using the name of the month we add -s
to the answer, for instance septembris in September, martsis i
March etc.

D Exercise 8

Fill in the blanks, then listen to the correct answers.

mis kuu?
what month?

millal? mis kuus? when?
in what month?

jaanuar, -, -1 jaanuaris

veebruar, -1, -1 veebruaris

marts, i, -i mairtsis

april!, -1, -1

mais " 'd

|
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juuni, -, -t

juuli, -, -t

august, -i, -it

september, septembri, septembrit

oktoober, oktoaobri, oktoobrit

povember, novembri, novembrit

detsember, detsembri, detsembrit

In orde:r to further practise this grammar topic do Exercises
12-13 in the Let’s practise! section.

Minu siinnipédev on esimesel septembril

My birthday is on the first of September — ordinal
numbers

We have already learnt the main numerals (like iiks one, kaks
two, kolm three). Now we will learn the ordinal numeral’s (like
esimene first, teine second, kolmas third etc). Once you know
the main numerals it is very easy to remember the ordinal

numerals, as you just have to add -s to the second form of the
number, j.e.:

Egt form secgnd form ordinal numeral
ﬁl four nelja +s= neljas  fourth
mme ten kiimne + s = kiimnes tenth

90
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Note that esimene first and teine second are irregular and thar
we say kolmas third (not kolmes).

Like most words in Estonian, the ordinal numerals also have
three main forms, which are, forrunately, the same (see the
foﬂowin? table). If we want to answer the question millal? the

190

ending -/ is added to the second form:

millal? when?
1. esime/ne, -se, ~st esimesel
2. fei/ne, ~se, -st teisel
3. kolma/s. -nda. -ndat kolmandal
4. nelja/s, -nda, -ndat nelfjandal
5. viie/s, -nda, -ndat viiendal
6. kuwe/s, -nda, -ndat kuuendal
7- seitsme/s, -nda, -ndat seitsmendal
8. kaheksa/s, -nda, -ndat kaheksandal
9. iiheksa/s, -nda, -ndat {ineksandal
10. kiimne/s, -nda, -ndat kiimnendal
i1. iheteistkiimne/s, -nda, -ndat tiheteistkiimnendal
12, kaheteistkimne/s, -nda, -ndat kaheteistkimnendal
13, kolmeteistkiimne/s, -nda; -ndat kolmeteistkimnendal
14. neljateistkiimne/s, -nda, -ndat neljateistkiimnendal
15, viieteistkiimne/s, -nda, -ndat viletaistkiimnendal
16. kuueteistkiimne/s, -nda, -ndat kuueteistkiimnendal
i7. seitsmeteistkiimne/s, -nda, -ndat seitsmeteistkiimnendal
18. kaheksateistkiimne/s, -nda, -ndat kaheksateistkiimnendal
18. iiheksateistkiimne/s, -nda, -ndat tiheksateistkiimnendal
20. kahekiimne/s, -nda, -ndat kahekimnendal
24. kahekiimne esime/ne, -se, -st kahek{imne esimesel
22, Kahekiimne tei/ne, -se, -st kahekiimne teisel
23. kahekiimne kolma’s, -nda, -ndat kahekiimne kolmandal
30. kolmekiimne/s, -nda, -ndat kolmekiimnendal
40. neljakiimne/s, -nda, -ndat nefjakiimnendal
50. viiekiimne/s, -=nda, -ndat viiekiimnendal
60. kuuekilmne/s, -nda, -ndat kuuekiimnendal
70. seitsmekiimne/s, -ndat, -ndat seitsmek{imnendal
80. kaheksakiimne/s, -nda, -ndat kaheksakimnendal
90. (iheksakiimne/s, -nda, -ndat iheksakiimnendal
100. saja/s, -nda, -ndat sajandal
101. saja esime/ne, -sg, -st saja esimesel
110. saja kiimne/s, -nda, -ndat saja kimnendal
1000. tuhande/s, -nda, -ndat tuhandendal

- -——

| 1967, tuhande dheksasaja kuuekiimne tuhande Uheksasaja 113
seitsme/s, -nda, -ndat kuuekiimne seitsmendal
2000- kahe tuhandes, -nda, -ndat kahe tuhandendal %
2008. kahe tuhande kaheksa/s, -nda -ndat kahe tubande kaheksandal §
E
. e
Note that in Estonian there has to be a full stop after an ordinal g
aumber i.e. B
] 0
1. september 1st of September, 24. jouli 24th of July. &
D Listen to the ordinal numbers 1-20 and repeat.
&
D Exercise 9 -

Make similar seatences, following the example, then listen and
check.
1 Mis kuupiev on tana? What date is it today?
a 4. mai - Tdna on neljas mai.
b 10. september - ...
¢ 12. okroober - ....
d 26. detsember -

2 Millal on tema sinnipaev? When is his birthday?
a 2. jaanuar - Tema siinmpdev on teisel jaanuaril.

B R R PR PP T TR S PP
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AesalerrTinteatnranan . v

b 14. veebruar — ....cccveecrriinriennenn S
¢ 1% aprill — ... reramenneesee e ereeerseenrenns T
d 3l juuli— e Treeeeresessasenssrsensresesnane

3 Mis aastal ta on siindinud? In what year was be/she born?
a  1961. a — Ta on siindinud tubande iiheksasaja
kuuekiimne teisel aastal.
b 1978.a- ..
¢ 2007.a- e reastrenatressarans

}ln order to practise this grammar topic further do Exercises
4-16 in the Let’s practise! section.

R e R P S T
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Let’s practise!
Exercise 10

_Make questions using the following example. Translate the questions,
1 They - daughter

Kas neil on tittar?
Do they bave a daughter?
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2 You (sing.) — car T RS
3 Maria — husband Kag .unisns e asramctnssasaar e sao e prn e ?
4 He—dog Kas cooovieninnennnns wnmemeereve oS3 ESERE RS 2
5 You (pl)~ family  Kas reemeraneons o e o PSS SRt S RN AR D

Exercise 11
Choose the correct form.

Joosepile/Joosepil meeldib sportida.
Kaidole/Kaidol on oma firma.

Avele/Avel on kolm last.

Avele/Avel meeldib tantsida.

Mulle/Mul on suur koer.

Kasparile/Kasparil meeldib juttu ajada.
Marckile/Marekil on kaks vanaisa.
Lembitule/Lembirul meeldib muusikat kuulata.

Exercise 12
Write the months that come before and after in Estonian.

T sirireeeeeriaasaesernerernrnss IIATES Liiiicivsirensiimesninesesns
2 e vecenseseasssersnees 111111 [ teearanas
E OO NOVEMDEr .iiiervavireeserneseneas
B rereveireansrnnee e eerainiaas veebruar ... resereeennnnes

D Exercise 13

Use the words in brackets in the correct form. Listen to the
recording for the correct answers. Then read the exercise once
more using the real names of the months in the sentences which
are relevant to your family.

1 Minu siinnipdev on (jaanuar) ... SO— |
2 Minu ema stinnipdev on (veebruar) ....cvvienmiiiis
3 Minu isa sUnnipaev On (MACLS) .oowiveimimmmssnnresismsisiiscns
4 Minu vanaema siinnipdev on (aprill) ... iiss —
5 Minu vanaisa SUnnipaeyv On (Ia1).eseseesmisssasiesrssraiese
6 Minu venna sinnipdev on (JUUNI) ...o.ocuimsiisims i
7 Minu &e siinnipiev on (juuli) ..o esiaasiesiniee Jenesnnsabeararns
8 Minu tidi sinnipdev On (AUGUSE) . cuiseisesres i imasesvaeness
9 Minu onu siinnipdeyv on (september) ..o fersrses i erannes
10 Minu lapse siinnipdev on (oktoober) ...c...... S ——
11 Minu s6bra siinnipiev on (november)

12 Minu iillemuse siimnipdey on (detsember) ..oevecrenss avenenssnilis

C———

Exercise 14
Find the right match,

=

1 Kontsert toimub 5. jaanuaril.

Kontsert toimub
ttheksandal jaanuaril,

2 Kontsert toimub 8. jaanuaril.

Kontsert toimub
kolmeteistkiimnendal

jaanuaril,

3 Kontsert toimuab 9. jaanuaril.

Kontsert toimub
kaheksateistkiimnendal
jaanuaril.

)
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4 Kontsert toimub 11. jaanuaril,

Kontsert toimub
kahekiimne viiendal
jaanuaril.

5 Kontsert toimub 13. jaanuaril.

Kontsert toimub viiendal
jaanuaril.

6 Kontsert toimub 15. jaanuaril.

Kontsert toimub
iiheksateistkiimnendal
jaanuaril.

7 Kontsert toimub 18. jaanuaril,

Kontsert toimub
itheteistkiimnendal
jaanuaril.

Qo

Kontsert toimub 12, jaanuaril.

Kontsert reimub
kolmekiimne esimesel
jaanuaril.

\&

Kontsert toimub 25, jaanuvaril.

Kontsert toimub
viieteistkiimnendal
jaanuaril,

10 Kontsert toimub 31. jaanuaril.

—

Kontsert toimub
kaheksandal jaanuaril.

a Exercise 15
Listen to the recording and then fill in the right date.

(20 SV Sy

Tema siinnipdev on .....e... ... mirtsil,
Tema siinnipdev on ...oceeunnne. mirtsil.
Tema siinnipdev ol .............. mirtsil.
Tema siinnipdev on .............. mirtsil,
Tema stinnipaev on .............. mértsil.
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6 Tema siinnipev on .............. martsil
7 Tema SUNNIPAEY O vuvivreerasnns mirtsil.
8 Tema SUNMIPAGY OIL Luxvarranseees mirtsil.
9 ‘Tema stinnipdey on ... .. martsil.
10 Tema sinnipdev On ..o.eveeeeenns martsil.

l! Exercise 16

Read the following sentences out loud. Listen to the recording
to check your answers.

1 Kontsert toimub 5. jaanuaril.
Filmifestival algab 28. juunil ja 16peb 15. augustil.
3 Tema sinnipdev on 30. jaanuaril.
4 Ta on siindinud 1978. aastal.
5 Ma olen siindinud 1982, aastal.
6 Kas sa oled siindinud 1969. aastal?
7 Me oleme siindinud 1954, aastal.
8 Nad on siindinud 2000. aastal.
9 Kas te olete siindinud 1963. aastal?
10 Nad ei ole siindinud 2008. aasral.

Let’s communicate!

B exercise 17

Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. You ate looking at the family photos of a friend
who has a son and a daughter. After you have completed the
dialogue listen and check.

Sina  Ask your friend How old is your son?

Sober Ta on kiimme aastat vana.

Sina  Ask your friend But how old is your daughter?
Sober Tiitar on viisteist aastat vana.

Sina  Say I also have a daughter.

Sober Kui vana sinu tittar on?

Sina  Say She is 17 years old.

Sober Millal tema siinnipdev on?

Sina  Say On the 15th of May.

B exercise 18

Complete this dialogne by filling in the missing lines of
conyersation. Yon are having a job interview. You have already

I

peen asked about your professional skills and now you have to
answer some more personal questions. Translate the questions
in bold first, After you have completed the dialogue, listen to the
recording and check. ‘
You are asked Kui vana te olete?

Say [ am 36 years old.

You are asked Kas teil on lapsed?

Say you have one daughter.

You are asked Kui vana teie tiitar on?

Say She is 12 years old.

You are asked Kellena teie abikaasa tootab?

Say She/be is a journalist.

You are asked Kas teil on oma auto?

Answer Yes, I have my own car,

You are asked Kas te olete eestlane?

Say I am German, but my father is Swedish.

= o T ST S
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D Exercise 19

Speak about your day. Listen to the recording to check your
ANSWELS. ‘ '

Say I wake up at eight every morning.

Say Then I walk outside with the dog.

Say Then I make breakfast.

Say I drive to work by car.

Say At work I bave to make phone calls, write e-mails and
meet people.

Say At work [ also read news from the internet.
Say At six I go to work out with friends,

Say Afier the workout I go home.

Say Sometimes friends come to visit.

Say A couple of times a month 1 go to the theatre.
Say At twelve o’clock I go to sleep.

T SN TR
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In this unit you will learn
« how to buy food at the market

B Listening 1

You will hear people buying food at the market. Listen to the
dialogues and complete Exercises 1-2 below,

a

pstia  Kui palju see juust maksab?
Miilja Seitsekiimmend krooni kilo,
oOstja  Palun siis pool kilo.

miilija Kohe.

b
Ostja Tere. Kui palju need ploomid maksavad?

Miiija Kakskiimmend krooni kilo.
ostja Palun siis kaks kilo.
Miitija Valige ise vilja.

c

pstja  Tere. Kui palju see kala maksab?
Miitija Kakssada krooni kilo.

Ostja  Oi, kul kallis!

Miilija No aga see on ka vaga hea kala.

d

Ostja  Tere. Kui palju need sibulad maksavad?
Miiilja Kimme krooni kilo.

Ostja Ohoo, kui odavad!

MiiGja Jah, see on tdesti vaga soodne hind.

ostja, -, -t, -id  buyer
miidija, -, -1, -fd  seller, salesman/saleswoman
kui palju  how much
juust, -u, -u  cheese
maks/ma, -ta, -an  to cost, to pay
Kui palju see juust maksab? How much does the
cheese cost?

kilo, -, -  kilo
siis  here: in this case
ploom, -i, -i, <e  plum
vilja vali/ma, vilja vali/da, to select
vali/n vélja

ise  yourself
kala, -, -, -sid  fish
kallis, kalli, kallist, kalleid  expensive
Oi kui kallis!  Oh, how expensive!
vaga very

-—h
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hea, -, -d, hdid good
sibul, -a, -at, -aid  onion
odav, -a, -at, -aid cheap
Obhoo kui odavad!  Oh, how cheap (pl.)/
sood/ne, -sa, -sat, said  bargain, cheap, good
hind, hinna. hinda, hindu  price

20

Note that from this unit on, four main forms are given for

nouns: See also p. 130.

Exercise 1

Listen and decide if the following sentences are a true or b false,

a
1 The buyer asks abour the price of cheese.
2 Cheese costs 60 crowns a kilo.
3 He decides to buy one kilo of cheese.

The buyer asks about the price of pears.
The fruit costs 80 crowns a kilo.
He decides to buy rwo kilos.

Qi bt

The buyer asks about the price of fish.
Fish costs 200 crowns a kilo.
He thinks it’s a bargain price.

Wb =

1  The buyer asks about the price of onions.
2 Onions cost 20 crowns a kilo.
3  He thinks it’s not a good price.

Exercise 2
What does the seller say? Choose the correct translation.

1 See on viga hea juust.
a  The price of this cheese is very good.
b  This is very good cheese.

2 Valige ploomid ise vilja.
a  Select the plums yourself.
b I will select the plums for you.

3 Kala hind on tdesti viga soodne.
a  The fish costs 100 crowns a kilo.
b  The price of fish is really good.

D Listening 2

You will hear some more people buying food at the market.
Listen to the dialogues and complete Exercises 3—4 below.

a
Ostja  Tervist! Kas teil on taist sinki?

Miilja Ikka on. Vaadake, siin.

Ostja  Aga kas see on &kki vaga soolane?
Miiiljia Ei ole soolane, maitske ise!
Ostia Mmm. Suurepdrane maitse. Ma vdtan pool kilo.

b
Ostja  Tere! Palun kaks kilo kollaseid dunu.

Miiija Jah, paiun. Aga kollaseid 6unu on kahte sorti. Kumba te soovite?

Ostja ©Ci, ma ei tea. Ma tahaksin magusaid.

Miilja Siis votke neid. Need on tdesti viga magusad.

‘Ostja  Jah, pange siis neid kaks kilo.

c

Miilija Astuge ligi, proua! Proovige palun neid magusaid maasikaid.
Ostja  Jah, toesti viga maitsvad. Aga kas need on eesti omad?
Miitija Muidugi! Loomulikult! Need on Léuna-Eestist.

Ostja  No siis ma vétan kohe viis kilo.

Miiiija Jah, palun. Hakkate moosi tegema, jah?

Ostja Ei, s60me niisama dra.

Kas teil on? Do you have?
tai/ne, -se, -st, -seid /ean
sink, singi, sinki  ham
ikkaon sure we have
akki  here: maybe
soola/ne, -se, -st, -seid  salty
maits/ma, -ta, -en 1o taste
maitske taste (pl. imperative)
suurepara/ne, -se, -st, -seid  excellent
maitse, -, -t, -id {aste
vot/ma, ta, -an o take, to buy
kolla/ne, -se, -st, -seid  yellow
oun, -a, -a, ‘u  apple
sort, sordi, sorfi, sorte.  sort, type
kaks sorti  two soris
kumb, -a, -a, -i  which one
tead/ma, -a, tea/n  to know
taht/ma, -a, taha/n  fo want

)
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2 The berries come from a northern Estonia, b southern

Estonia, ¢ western Estonia. 123
3 The .b:uyer gets a three kilos, b four kilos, ¢ five kilos. B
4  She is buying berries for a making jam, b just eating, 3
¢ reselling. =
=
: : T
Exercise 4
Choose the correct translation.
1 Suurepdrane maitse! a Wonderful raste! b A lot of taste!
2 Oi, kui kallis! a Oh, how much! b Oh, how expensive!
3 See on viga soodne hind. a The taste is very salty. b The |e
price is very cheap. ~J
4

Kumba te soovite? a Which one would you like? b What
would you like?

Astuge ligi! a Try this! b Step closer!

Need on Louna-Festist. a We are in southern Estonia.
b These come from southern Estonia.

7 Proovige palun. a Please buy. b Please try,

o

D Listening 3

You will hear people buying cucumbers (first dialogue) and
biscuits (second dialogue). Listen to the dialogues and complete
Exercises 5-7 below,

magus, -a, -at, -aid  sweet
pane/ma, pann/a, pane/n  to put, fo give
pange fo give (pl. imperative)
ligi astu/ma, ligi astu/da, to step closer
astu/n ligi
proovi/ma, -da, -n  to &ry
maasikas, maasika, strawberry
maasikat, maasikaid
maitsev, maitsva, fasty
maitsvat, maitsvaid
eestiomad Estonian (pl.)
muidugi  of course
loomulikult naturally
Louna-Eestist  from southern Estonia
moos, -i, -, e  jam
moosi tege/ma, moosi teh/a, to make jam
tee/n MooSI
ira s6d/ma, Ara sll/a, toealup
s60/n dra
niisama  justso
Exercise 3
Listen and choose the right answer.
a
1 The buyer wants to buy a ham, b meat, ¢ fish.
2 The buyer is worried that maybe the food is a very
expensive, b very salty, c very spicy.
3 The buyer says the taste is a strange, b excellent, ¢ bad.
4  The buyer buys a one kilo, b two kilos, ¢ half a kilo.
b
1 The buyer wants to have a two kilos of apples, b two
kilos of oranges, ¢ two kilos of pears.
2 There are a two sorts of apple, b three sorts of apple,
¢ four sorts of apple. '
3 The buyer would like to have a bigger apples, b smaller
apples, ¢ sweeter apples.
4  Eventually she buys a one kilo, b two kilos, ¢ three
kilos.
C

1 The saleswoman is selling a cranberries, b blueberries,
¢ strawberries.

a

Ostja  Palun kaks kilo kurke.

Miilija Kas panen kotti?

Ostja  Pange jah.

Midja Nii. Kilo hind on kaheksateist krooni, see teeb kokku
kolmkiimmend kuus krooni. Ja kott on kroon
kakskiimmend.

Ostja  Oi, aga kas teil suuremat kotti ei ole?

Miitija On ikka. Palun. Hind on sama.

b

Ostia  Soovin osta pool kilo kilpsiseid.

MiiGja Kas suuremaid véi véiksemaid?

Ostia  Suuremaid.

Miitija Kas ma pakin karpi v6i kotti?

Ostja  Kas karp on kallim kui kott?

Miilija Mslemad on tasuta.

Ostja  Pakkige siis palun karpi.

Miitja Teeme ni.
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kurk, kurgi, kurki, kurke  cucumber, gherkin j
kott, koti, kotti, kotte  bag
kotti into the bag
teeb kokku  makes (Used when
calculating numbers)
kroon kakskiimmend one crown and twenty (cents)
suurem, -a, -at, -aid  bigger
sama, -, -, samu  same
soovi/ma, -da, -n  fo wish, want
ost/ma, -a, -an  to buy
kiipsis, -¢, -1, -eid  cookie, biscuit
viike(ne), -se, -st, -si  small
vaiksem, -a, -at, -aid  smaller
pakki/ma, -da, paki’n  topack
karp, karbi, karpi, karpe  box
karpi into the box
kallim, -a, -at, -aid  dearer, more expensive
molemad both
tasuta free of charge
pakkige pack (pl. imperative)
teeme nii  OK (lit. jet’s do s0)

Exercise 5
Listen and choose the right answer.

Wy B

Ostja tahab osta a kilo kurke, b kaks kilo kurke, ¢ kolm
kilo kurke.

Kilo kurke maksab a 16 krooni, b 17 krooni,
¢ 18 krooni.

Koklu on hind a 36 krooni, b 35 krooni, ¢ 34 krooni.
Kott maksab a 1.30, b 1.20, ¢ 1.40.

Suurem kott maksab a 1.30, b 1.20, ¢ 1.40.

Ostja tahab osta a pool kilo kiipsiseid, b kilo kiipsiseid,
¢ kaks kilo kiipsiseid.

Ostja soovib a suuremaid kiipsiseid, b viiksemaid
kiipsiseid, ¢ magusamaid kiipsiseid.

Miiilja iitleb a Kas ma pakin karpi véi kotti?, b Kas ma
pakin kotti?, ¢ Kas ma pakin karpi?

Karp on a kallis, b oday, ¢ tasuta.

Miiitja pakib kiipsised a karpi, b kotti, ¢ viikesesse
kotti.

Exercise 6
Choose the correct translation.

1 Kas panen kotti? a Do you have a bag? b Shall I put them
in a bag?

2 Kott on kallim kui karp. a The bag is more expensive than
‘the box. b The box is more expensive than the bag,

3 Sooviksin viiksemaid. a I would like to have the smaller
ones. b These are too small.

4 Hind on sama. a The price is set. b The price is the same,

D Exercise 7

Choose the right response, then listen to check your answers.

1 Kui palju need sibulad maksavad? a Viisteist kroomni.

b Ohhoo, kui odavad!

Palun poql kilo kurke. a Proovige palun. b Valige ise vilja.

Kas see sink on viga soolane? a Jah, see on tdesti soodne

hind. b Ei ole, maitske ise!

4 Oumnu on kahte sorti. Kumba te soovite? a Ma tahaksin
magusaid. b Jah, pange siis neid kaks kilo.

B

5 Kas need maasikad on Eesti omad? a Loomulikult! b Ei,
sO0me niisama 4ra.

6 Kas panen kotti? a On ikka. b Pange jah.

7 Kas teil snuremat kotti ei ole? a Suuremaid. b On ikka!

8 Kas karp on kallim kui kott? a Pakkige palun karpi.

b Mélemad on tasuta.

O Listening 4

Janek and Marek are university mates who share the same room
in their dormitory. They are discussing what to cook for dinner
and who should go and get the necessary ingredients. Listen to
the dialogue and then complete Exercise 8,

Janek  Kéht on nii tihil Mida me siiila teeme?

Marek Oota, ma vaatan, mis meil kiilimkapis on. Nii - kahjuks on
ainult hapukurke ja Glist.

Janek  Kes poodi laheb?

Marek Sina I3hed. Mine ja too palun mune ja sibulaid. Ma teen
omletti. Kui neil on, siis-osta (ks vaiksem pudel &li ka.

Janek  Miks mina pean alati poes kéima?

Marek  Sest mina teen alati siiia.

) -k
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Janek Nojah, eks ma siis ldhen. Aga ma ostan siis juba veini, oliive
ja juustu ka. Kutsume Annika ja Maarika kdlla!

Marek Kutsume jah! VAga hea mote! Osta siis kindlasti vérsket
puuvilja ka, kui nad mitvad. Néiteks viinararu.

Janek Hea kiill. Ma siis lZhen. Aga n&usid pesed parast sina.

stomach T

I’'m so hungry
(lit. stornach is so empty)
refrigerator

koht, kohu, kéhtu, kbhte
Kéht on nii tibhi.

kiilm/kapp, -kapi, -kappi,
-kappe
ainult  only
hapu/kurk, -kurgi, -kurki, -kurke  pickled cucumber
too/ma. tuw/a, too/n  to bring
muna, -, -, mune  egg

sibul, -a, -at, -aid  onion
tege/ma, teh/a, tee/n  to make
omiett, omleti, omletti  omelstte
ost/ma, -a, -an o buy
viiksem, -a, -at, -aid  smaller
o, -, - ol
miks  why
kéi/ma, kai/a, kdi/n  to go

siilia tege/ma, slila teh/a, 1o cook food

tee/n siila
juba already (here: in this case)
juust, -u, -u,-e  cheese
kiilla kutsu/ma, kiilla kutsu/da,  to invite

kutsu/n kalla

méte, motte, motet, métteid  ides, thought

kindlasti  forsure, certainly
varske, -, -t, -id  fresh
puu/vili, -vilia, -vilja, -vilju  fruit

miiiYma, -a, -n  to sell

viina/mari, -marja, -marja, -marju grape

nobusid pese/ma, ndusid pes/ta, to wash the dishes

pese/n ndusid

parast /ater, afterwards

Exercise B
Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

Janek is very hungry.

There is beer, pickled cucumbers and bread in the
refrigerator.

Marek suggests making an omelette.

I\/flarl(;k asks Janek to bring eggs, onions and a smaller bottle
of oil.

Marek always goes to the shop.

Janek suggests also buying some wine, olives and cheese.
Annika and Maarika call to ask if they could come to visit.
Marek wants ro buy some grapes.

Janek will have to wash the dishes later.

Language patterns

Palun pool kilo juustu Half a kilo of cheese please
- partitive singular case

We have already learnt that words like pirukas pie, sink ham,
juust cheese etc. have three main forms:

I II m
pirukas piruka pirukat
kohv kohvi kohvi
juust juustu juustu

127
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Now we will continue to study the usage of the third from (we
first looked into it in Unit 4).
Here are some constructions when the third form is used:

¢ kaks pirukat two pies, kolm kohvi three coffees i.e. with all
numbers fwo and upwards

s kilo juustu a kilo of cheese, tass kohvi a cup of coffee i.e.
with other words that express quantity

s Kas teil on juustu? Do you have any cheése? Meil on junstu
We have some cheese. Osta juustu Buy some cheese. i.e. to
express uncertain quantity

e Meil ¢i ole juustu We don’t have cheese. i.e. in negative
senitences

In the following table (Exercise 9) we will study how to make

the third form of the most common foods. Some useful

adjectives are also given.

Note that all the words we will study mark uncountable

substances. You will find an explanation about words which are

clearly countable by piece, like muna egg, un apple, kartul

potato, etc. in the next grammar section.

u Exercise 9

Study the table. Fill in the missing words as the examples
indicare, then listen to check your answers.

Once you have completed the major work, you can always come
back to this table if in doubt how to make a certain form.

[ first form 1 second form IT third form I
-4
VOISt sausage vorsti vorsti
vein wine J
limonaad lemonade | wicamesessoinsins
sokolaad chocolate  |.......on: TNV Pu—. SOR———-
sink ham singi sinkd
-1
juust cheese juustu juusty
jahu flour jaha jahu
-
piim milk piima piima
kohupiim
cottage cheese, curd | vioreenneniins T cerereeesresenssen

8jnJny awye o
2l -

sool salt s s

leib bread (rye bread) | leiva leiba

a1 white bread saia saia

must black

kala fish kala kala

Kana cliCREN | eecreersieennniiiees | eeentessseressenessearassans

liha meat [, TR

hakkliha mnced 1HEaE | vevveeerreereiveiesiinciiess | covmessesssonsssresesns R

-

virske fresh virske/t

valge white O,
_@a low fat, light _—

keefir sour milk keefirit

jogurt yoghurt . — 335 iyEEcaR
Eﬁup ketchupp | i SR GEE 3 DT § e e

magus sweet magusa magusat

maitsev fasty maitsva maitsvat

subkur sugar subkiu e

roheli/ne green rohelise rohelist

puna/ne red P e

tai/ne lean "

viike(ne) small viikese =000 | cccscassssn

jadtis icecream jaatise jadtist

tume dark tumeda tumedat

hele light {for colour) . reteserestressaeaaesennean

suur big suure suure

koor ¢ream koore koort

olu beer olle olut

vesi water vee vett

mesi honey mee mett

-d

| tee teq tee teed

VOLbutter || e
1Xakao cocos || e,

bea good o o oo

10
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Measures
When shopping at the marker we often use the third form with
the following measures:

sada grammi bundred grams of juustu cheese
pool kilo balf a kilo of sinki ham

tiks kilo one kilo of liha meat
kaks kilo two kilos of + Il form jahu flour
pakk a packet of void butter
pudel a bottle of veini wine
karp a box of jaatist  icecream
purk a far of moosi  jam

kott a bag of suhkrur  sugar

Bear in mind that with numbers bigger than one the third form
has to be used, so we say kaks pudelit limonaadi two bottles of
lemonade, kolm purki moosi three jars of jam etc. With the
number one we say iiks pudel limonaadi ore bottle of lemonade,
itks purk moosi one jar of jam.

1 i m
pakk packet paki pakki
kott bag koti kotti
purk jar purgi purki
karp box | karbi karpi
pudel bortle pudeli pudelit
pits loaf pétsi patsi

In order to practise this grammar topic further do Exercises
1417 in the Let’s Practise! section.

Palun kaks kilo kollaseid éunu Two kilos of
yellow apples please - partitive plural

In the previous grammar section we dealt with words that
usually mark uncountable substances (like tee #ea, voi butter
etc.). Now we will learn one more grammatical form that is used
with countable substances (like dunad apples, kurgid
cucumbers, pahklid nuts, rosinad raisins etc). We will eall it the
fourth form.

The fourth form can have three different types of ending, i.e.:

'iei (usually with longer words)
-sid (usually with shorter words)
-&, 1, -u (also usually with shorter words)

The endings of the fourth form can be derived f the endings
of the third form i.e.: Tived Irom. tie cyeings

if the third form ends with: then the fourth form ends with:

-¢ -id
) -sid

-a -
g § 4
-e

As it is quite complicated to learn all the rules of making the
fourth form from this unit on, the fourth form is presented for
all new words we learn— 3

The fourth form is used in the following constructions.

* kilo dunu a kilo of apples, kott kartuleid a bag of potatoes i..
with words that express quantity
* Kas teil on kollaseid pirne? Do you have any vell i7s5¢
. aseid pirne? , y vellow pears:
Meil on ka.llaseld pirne. We have some yellow pears.pOsta
kollaseid pirne. Buy some yellow pears., i.e. to express
uncertain quantity

# Meil ci ole kollaseid pirne. We don’t have yellow pears, i.e. in

negative sentences

Note that with numbers we do not use the fourth but the third

form (kolm pirni three pears, kiimme Suna ten apples).

-y
(5]
-l

jeinny sunye(
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n Exercise 10 roosa pink SO i 33-
{a the following table you will find the names of some fruits and kirju colonrful, 5
vegetables and some common adiectives like suur big, punane With ANy colours | oveimeens | cierireiessiisinenis | s . g
red etc. Fill in the missing forms. The ending of the fourth form ’ o
usually depends on the ending of the third form. Listen to the ' ' i g
recording ta check your answers. pruua brown pruuni pruuni pruune &
Once you have completed most of the work, you can always ploom plm e | i | oo,

look back at this table, if in doubt how to make a certain form! hall grey | i | esseeieirane | aerererseereenens

komm candy | | s o

first form second form third form fourth form | pirn pear |,

i 0l kurk cucumber | kurgi korki | o <
sibul onion sibula sibulat sibulaid = u —
MAGUS SWELE | ccvermmrioremerinse | sacsnmevsessisisssis Bun apple Suna Suna p—
valge white mari berry marja rer I P
maasika/s strawberry| maasika maasikat maasikaid a .
johvikals cramberry | oo | e S A muna egg muna muna mune
0dayv cheap | cemminne | e > -
karrul potato kartuli kartulit kartul/e/id must black miista p— st
porgand carrot i | s, | asvestsaspenssnsans 7 ;
tomat tomato O [ RiREMILET seen mushroom seene — eI
pihkel mut siviisiidiagaR e e S D
kallis expensive kealli kallist kalleid : |
kolla/ne yellow | kollase kollast kollaseid Here are some examples of usage of the fourth form;
puna/ne red ST IONUSIURI P sada grammi hundred grams of kiipsiseid biscuits
sini/ne blue IS PHR— E_f»l‘:Olkll?io half a kilo of punu  apples

\ iiks kilo one kilo of kurke  cucumbers
rasva/ne greasy FURTOTUIIPORUNRR (FTPRRRRRS PSS, saas e kaks kilo bwo kilos of + TV form | leid potatoes
viike(ne) srmall viikse viikest vaikse/id pakk a packet of pihkleid szuts
NB! roheli/ne rohelise rohelist rohelisi kari a box of komme  sweets
green ﬂgr a jar of seenti mushrooms

~ e L a bag of maasikaid strawberries
In order to practise this - topi i
; : . grammar topic further do Exercises
hea good hea head NB! hiid 18~20 in the Let’s practise! section.

-t -sid
hapu sour hapu haput hapusid
L
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B Estonian markets

Every town in Estonia has a turg market. In fact, there are usually
several: lihaturg meat market, kalaturg fish market and taiturg or
taika flea market (for selling second-hand items). During the summer
juurviliad vegetables and puuviljad fruits are sold on avaturg the
open air market by the local farmers. There you can also by a large
variety of istikud young plants and lilled flowers for gardens.
Compared to more southern countries, an Estonian market is a very
quiet place: the sellers do not loudly advertise their goods, the prices
are set and no bargaining goes on. The sellers might try to attract
your attention by saying things like Maasikaid laheb? Would you like
some strawberries? or Palun - vaga head tomatid! Please - the
tomatoes are very good! It is polite to answer Ei, aitdh, ma praegu
ei osta No thank you, I'm not buying now if you do not intend to buy.
still, shopping at the market is recommended as you can get many
fresh goods that shops don't sell, like home-grown berries: punane
séstar redcurrant, must sostar blackcurrant, tikker gooseberry,
vaarikas raspberry and maasikas strawberry, and metsamarjad
wild berries like metsmaasikas wild strawberry, johvikas cranberry,
pohl cowberry, mustikas blueberry, murakas cloudberry. In the
autumn locally picked wild mushrooms like kukeseen chanterelle
and puravik boletus can also be found as well as huge piles of
arbuus watermelon and viinamari grapes, which are brought in from
Ukraine and Moldova. If you have a sweet tooth, look for locally
produced mesihoney, which comes in a variety of sorts and colours.

The Estonian meat market is a place 10 look for tasty cuts of sealiha
pork, veiseliha beef, vasikaliha veal or lambaliha mutfon. If you are
a sensitive person then you might not enjoy the naturalistic sight of
the place but it's well worth a try as you can also buy delicious
suitsuvorst smoked sausage (sometimes even made of pédraliha
wild elk) and sink ham there. With these sorts of goods you can
always ask Kas maitsta saab? Can | have a taste? and you will be
offered a small slice to try.

The most common fish that are caught and sold in Estonia are raim
Baitic herring, haug pike, forell trout, angerjas eel, lest flounder and
latikas brearm.

Kellelt sa 6unu ostad? From whom do you buy
the apples? — ablative case

We have already learnt how to answer the questions Kellele?
Who to? and Kellel? Who bas? Now we will learn another
similar question Kellelt? From who?

LOGI,;([ at ‘[tjhc examples in the following table — some common
worh s with which the particular endings are ased are presenred
at the top. Fill in the missing forms.

o

who? kellele? who to? kellel? who bas? | kellele? from who? ]
raagid you rell on kiisid you ask
kitjutad you write | bas kouled you bear-
helistad you ?gll ostad you buy
annad you give saad you get
miiiija seller miiiijale miijal miiiijalt
stja b i j i
\ostja buyer ostjale ostjal ostjalt
Janek Ja nek Janekile Janekil Janekilt
sober friend sobrale e sTs R e | SrviaTessEei A
naine woman naisele
| mees man mehele |,
laps child lapsele —
naaber neighbour |naabrile |
abikaasa busband |abikaasale —  |......
iilemus boss ilemusele  |........

In order to practise this '
n cti grammar topic further do Exercise 21 i
the Let’s practise! section. N

Suur, suurem, kodige suurem Big, bigger, the biggest
- comparative forms of adjectives
When comparing things speci i

2 gs special forms of words lik ]
mke smqll, I.ll-.!s beautiful, kallis expensive are usecll. eInSlltfl:nglii)slfgl,
we say big — bigger — biggest. In Estonian we just add -m to the

< 3
econd form i.e. (I) suur (II) suure + -# = suurem, which means

bigger. By adding the word kdige i.c kdige suurem we ger the

‘meaning the biggest.

The sentences for comparing things would look like this:

Apelsin on suurem kui An orange is bigger than

Mﬁéﬁda;yn. a clementine.
o amrl;j;m magusam A clementine is sweeter
Gr’eilp a ge i than an orange.
e1p on koige suurem Grapefrait i 7
el o pefruit is the biggest fruit,

~ —
ieinn swygl & ’
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Strawberry jam is the

136 Maasikamoos on koige
_ magusam moos. sweetest jant.
n—f Note that it is also possible to say Greip on snurim puuvili,
e which means exactly the same as Greip on koige suurem puuvili,
5 This type of construction with the letter # cannot be made from
& all adjectives but it is quite common with words like suurim =
kéige suurem — the biggest, parim = kdige parem — the best,
halvim = kdige halvem - the worst etc.
Exercise 11
¢ | Fill in the missing forms. The examples will help you.
‘N‘
suur, -e suurem koige suurem
big bigger the biggest
DOOL, <€ YOUNE | eereveemasusrsibassassions IR DSOS
viike(ne), viikse sall | .iocnesictimeniinnien [ e
magus, -a sweet | PR . v 5
odav, -a cheap prevateressasssarerspmasamess || SoSTSATES R CRsaas Ve nana
kallis, kalli expensive | .o iiveiisiisiiniis | smesmssiisnisnseisenssissns
hapi, — s0ur | et | s
NB! pikk, pik/a long, tall | pikem k&ige pikem
lai, -2 wide cesetaneneemssmcnsansanns | semuromer RIS
vana, - old ewsnessensernmamsanmmenat¥aiTy, | dissi §555 54 P e
lahja, — lean, low=fat | .oreensiisis ihveiarise | seeessesasrenses s sesias
halb, halva bad | cerinsneasrtinenenrsit | seseasssnessnennresseeneranns
NB! hea good parem koige parem

Kas teil suuremaid ei ole? Don’t you have

bigger ones? - conjugating comparatives

As you already know, case endings are added to Estonian words
to indicate different meanings. Such endings can also be added
to the comparative forms of adjectives we just learnt in the
previous grammar part. Fortunately, they all take the same
endings, for instance:

f_B[—s_t form second form third form fourth form 137
Suuremn suurema suremat suuremaid =
hasam ilusama ilusamat ilosamaid g
.; odavam odavama odavamat odayamaid E
| viiksem viiksema viiksemat viiksemaid g
Forms like this are used for instance in the following types of
sentence:

Kas teil on suuremat kotti? Do you have a bigger bag?

Kas teil on odavamat juustu? Do you bave any cheaper 3

cheeses
Palun kaks kilo vaiksemaid Two kilos of smaller
kurke. cucumbers please.

Exercise 12

Make sentences following the example of the sample sentence.

1 See on liiga hapu mahl. Kas teil on magnsamat?

2 See on liiga magus limonaad. Kas teil on ................2
3 See on liiga kallis sink. Kas teil on ,...............7

4 See on liiga viike kott, Kas teil on .......,...o..... 2

5 Need on liiga suured kurgid. Kas teil on viiksemaid?

6 Need on liiga viiksed 6unad, Kas teil on ..v..v.......... ?
7 Need on liiga hapud maasikad. Kas teil on .......v.cvee.. ?
8 Need on liiga odavad kommid. Kas teil on ....u...on?

In order to practise the last two grammar topics further do
Exercise 22 in the Let’s practise! section.

Ma lahen turule. Ma kéin iga paev turul / go to
the market. | go to the market every day

The words minema, minna to go, Jilen T go and kiima, kiia o
80, kiin I go both indicate movement and have the same
translation in English. The difference in Estonian is that
Tinema, minna o go, lihen I go are used when someone goes
Somewhere just once or just this time, for instance:

Lihen poodi. I go to the shop.

Kils sa ldhed koju? Are you going home?
Lihme kohvikusse! Let’s go to the coffee shop!
Mine turule, Go to the market!
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Kiima, kiia, kiin I go is used when ralking about someone
going somewhere often or regularly, for instance:

Ma kiin igal piihapdeval I go ro the market every
turul Sunday.
HelShe goes to work.
We go to school.
They take courses
(lit. go to the courses).

"Ta kiib t66l.
Me kiime koolis.
Nad kiivad kursusel.

‘ Ma kdiin Tural igd péev.
Lot ot Tt it
4 ‘ avery dy.

Note that the words used with minema to go take the ending
_sse or -le or are in short form (Lihen kohvikusse [ go to the
coffee shop. Anna liheb turule Anna goes to the market. Me
lihme kinno We go to the cinema) but with kdima they take
either the ending -s or -/ (Lihen turule I go to the market. Kain
turul [ go to the market).

Exercise 13

Insert either kiima or minema.

1 Thuccomeserssmosmmrmensrebosiss igal esmaspdeval kursusel.

2 Ma.... eneeayasi e dSINE TS tina kinno.

3 KAS §2 rerreevsssescsrssssssserearses homme hommikul turule?

§ M2 sy ssvsiisssisssrsinsnesasn niriid tool.

3 MIE sessisssissseassrenropsecasssnosions praegu kohvikusse.

[ I T, £ PO Rp—— igal nidalavahetusel kontserdil.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 23 in
the Let’s practise! section.

Let’s practise!
Exercise 14

Find all the edible things then translate the entire list.

ploom, kott, maasikas, kala, karp, juust, kurk, sink, kiipsis,
sibul, muna, hind, hapukurk, viinamari, 6li, omlett

Exercise 15
Choose the correct form.

Kahjuks meil ei ole juust/juustu.

Kahjuks meil ei ole jogurt/jogurtit.

Kahjuks meil ei ole limonaad/limonaadi.
Kahjuks meil ei ole $okolaad/Sokolaadi.
Kahjuks meil €i ole tume 6lu/tumedar dlut.
Kahjuks meil ei ole taine sink/taist sinki,
Kahjuks meil ei ole punane vein/punast veini,
Kahjuks meil ei ole must tee/musta teed.

00 SJ'Gh W1 ds GA R =

Exercise 16

Uﬁe the words in brackets in the correct form then translate the
phrases.

1 sada grammi (sink) ............., cyeernenas
2 ks pudel (vein) ioenicinmrennnes
3 iiks pudel (limonaad) ...,
4  kolmsada grammi (juust) ..........c...
5 ks kott (jahu) .o
6 kilo (hakkliha) .ooeeieeiiecevire s
7 kaks (Kala) .oooooveinveiionieceiiennne
8 pool (kama) .ceecereiicrieeirnrinias
9 kolm (JOGUIT) ovveevrriririeneiireerinens
10 kaks (KetSUp) .overernersennssvennsensenens
11 kaks (pakk) (roheline tee) ...........
12 kolm (tass) (must kohv) ......co.....
13 kaks (tume 61) .ovreeeereesneerieeennes

14 neli (hele 810) .oerecvrnnionssersrnnnn.
15 kaks (pudel) (Vesi) .oicoreierrivuricorns
16 kaks (purk) (mesi) ......coooveeoireeiens

iefnany swiyg) g
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Exercise 17
Translate the following:

Do you have ...

NGB e

(some) Black tea? .....cvveerimeuirismeseismiie i s et
(any) go0d IC8 CLEAMP oiiiercisisnrismessesssnssassoessssenasssnasonss
(any) dark BEer? ..ot snae
(any) Estonian cheese? ...t ssin s
(any) lean MEAL? .....cvevrvieririrersrmsn i saass i san e stmenssbanss
(any) fresh fiSh? ..o veeoivssisinnsisissmmmensasonss onbessssbinanasians
(any) low-fat YOBRULE? iicvvrimsmnnsmeestiessisoisassisasssnissnnneases

Exercise 18

Choose the correct form,

Qo ~J O\ WA b b=

Kahjuks meil ei ole suured jshvikad/suuri johvikaid.
Kahjuks meil ei ole punaseid 6unu/punased Gunad.
Kahjuks meil ei ole pruune seeni/pruunid seened.
Kahjuks meil ei ole rohelised Gunad/rohelisi Sunu.
Kahjuks meil ei ole viikesed kurgid/viikseid kurke.
Kahjuks meil ei ole odavaid tomateid/odavad tomatid.
Kahjuks meil ei ole kallid seened/kalleid seeni.
Kahjuks meil ei ole hapusid marju/hapud marjad.

Exercise 19
Use the words in brackets in correct form then transiate the
phrases.

1
2
3
4
5,
6
7
8
9
1

kolmsada grammi (maasikad) ......c.ocovrremercines v sdan i e
pool kilo (sibulad) ... viivremrmrneeni it sasairenss
viis kilo (kollased kartulid)
kolm kilo (sinised ploomid) ...maimirmiarmsiersinsiiian
iiks purk (vaikesed kurgid)
karp (suured munad) .cioeiciss i i aeriennanene
natuke (head porgandid) ...eooiemrereiniasens e veeserrenans
kott (£00sad BUNA) weveesearsicmmseremmseisissmsaissaressnsmssrnessressnes
kaks kilo (magusad pirnid ) ..o R

..............................................

..............................................

0 karp (mustad seened) ...comimeiinnasssmssrsniees sarsnarsarasrrvers

Exercise 20
Translate the following;

Do you have ...

2
3
4
5
6
7

8
9
1.

(any) WHItE POLATOES? tiiveeiieeiciaasiirarnriessnsssanssssessssessmavonans
(any) cheap tOMALOES? uuvrirrereerireerirasiteet ettt e cas e
(ANY) SOUL BEITIES? ...ovvveereeiieeenirirssi et saeesseasraenes
(any) red plums? ........ R
(any) big cucumbers? ....c..cvuiueerimsassinein e s sees s
(any) small MUshrooms? i vnscreas cserssasssmes vz srasasis
(any) beautiful cranberries?.................. breebbiesien ettt
(any) eXpensive APPles?.....covrvermereieereseensermssiessassssssssmees
(any) pink PlAMS? .. yeeeiseersreerereeiseenseeressersnesesereessesssessessans

0 (any) oOd CALTOIS? .-viivreissivarsrvnrimmmsersnrssessersescesssssesnessansens

Exercise 21
Choose the correct form.

L ST RSN

Ma helistan iilemusele/iilemusel/iilenuselt.
Minu mehele/mehel/mehelt on suur auto.

Ma kiisin iilemusele/iilemusel/iilemuselt to6d.
Ma helistan lapsele/lapsel/lapselt.

Ma saan abikaasale/abikaasal/abikaasalt kirja.

Exercise 22

Make similar sentences.

00 ST ks LR

oun, kapsas, suur Kapsas on sunrerm kui 6un.

tort, voileib, MAgUS v ssre e srenens eeeeraresane
kohupiim, juust; [ahja,......coceererarevenscos e rrerereeereearenen
vein, mahl, kallis .oooiioveciinciciiienessnasns \iN b dnsnsnenes

johvikad, maasikad, hapu
Jobvikad on bapumad kui maasikad.

seened, kommid, MAGUS ..oooiieiiciiieiire e esnse s

ploomiid, ARk, VAIKE .wcmormm i
kartulid, kapsad, suur ........ B D Cebessieb s

il
F
-
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Exercise 23

Choose the correct form.
1 Ma lahen diskole/diskol.
2 Ta laheb nditusele/naitusel.

Ma kiin igal reedel diskol/diskole,
Ta kiib tihti naitasele/niitusel.
3 Me liheme homme lillelaadale/ Me kiime igal kevadel

lillelaadal. lillelaadal/lillelaadale.
4 Nad lihevad kohvikus/ Nad armastavad kohvikusse/
kohvikusse. kohvikus kaia.

Ma kiiin iga paev poodi/poes
ja ostan kommi.

Kiin tavaliselt nfidalavahetusel turnle/
turul ja ostan liha.

5 Mine poodi/poes ja
osta kommi,

6 Mine turul/tarule ja too liha.

Let’'s communicate!

B exercise 24
Fill in the missing lines. Listen to the completed dialogue.

Sina  Say I want to buy a kilo of strawberries.

Miiiija Kas suuremaid voi vdiksemaid?

Sina  Say The smaller ones.

Miiiija Kas panen kotti voi karpi?

Sina  Say Please pack in the box.

Miiiija Nii. Kilo hind on nelikiimmend krooni.

Sina  Ask how much the cucumbers cost.

Miiitja Kuusteist krooni kilo.

Sina  Ask for half a kilo.

Miiiija Palun. See teeb kokku nelikiimmend kaheksa krooni.

D Exercise 25
Fill in the missing lines. Listen to the completed dialogue.

Miiiija Astuge ligi! Proovige palun neid magusaid ploome.
Sina:  Say Yes. they are really sweet.

Miiiija: Proovige pirne ka!

Sina:  Say Excellent taste. Ask are they Estonian?
Miiiija: Ei, need on Ukrainast.

Sina:  Ask how much do these pears cost?

Miiiija: Kaheksateist krooni kilo.

‘. odavamad kui poes. Ja véta siis palun viinamarjo ka.

Sina:  Ask Bur how nuich do these plums cost?
Miiiija: Kaksteist krooni kilo.

Sina:  Say Ob, bow cheap!

Miiiija: Jah, see on tdesti viaga soodne hind.
Sina:  Say I will take balf a kilo of them.

Exercise 26

Read the letter. Use a dictionary, if necessary. Write a similar
letter of your own using the words and expressions learnt in
this anit.

(Keallis Mitkelr

Mul éi ole tina acga poodi minna, lihen dhtul veel
kursusele. Ole hea, mine ise poodi ja too pakk
| lca/iupt’:hm, 10 muna, pits leiba, kaks pakki piima ja
viks viitksemt arbuus. K poes arbuusi ei ole, siis mine
palom turule. Tegelikult on vaja osta veel wbes kilo
kartuleid ja pool kil sibulaid, need on ka turul

Tumedad vitnamarjad on paremad koi heledad!
Raha on kapis. Osta endale midagi head ka.
| Muisi

Emu

e

)
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In this unit you will learn

« how to make a phone call

« how to make an invitation

« how to understand
advertisementis and to
buy tickets

B Listening 1

You will hear some people making phone calls. Listen to the
dialogues and complete the Exercises 1-2..

a
Naine Hallol

Mees  Tere! Palun Ullet.

'‘Naine Jah, ma kohe kKutsun.

b

Naine Hallo! Kas Tiina on kodus?

Mees Ei ole praegu. Kas ma saan midagi edasi elda?

Naine Lasta helistab Ingridile.
Mees Jah, ma ltlen sdasi.

c

Mees Tere. Kultuuriministeerium kuuleb.
Naine Tervist. Mina olen Tiia Parnapuu. Kas ma saaksin radkida

proua Lauluga?

Mees Kahjuks teda eiole praegu kohal. Kas ma saan midagi edasi

Gelda?
Naine Ei. ma helistan uuesti.

Mees Jah, proovige palun poole tunni pérast uuesti.

d

Naine Hallo! Ma sooviksin razkida Tiit Talumetsaga.

Mees Kellega?

Maine Kas see on Talumetsa korter?
Mees Eiole. Teil on vist valeilhendus.

Naine Vabandust.

Hallo!
Palun Ullet,
kutsu/ma, -da, -h

kodus

praegu

Kas ma saan midagi

edasi delda?

las ta helistab

edasi (itle/ma, edasi ttel/da,
Utle/n edasi

at home

Hello! (a greeting used on the
phone only)

Untranslatable request to talk
to someone (lit. Ulle, please)
to call (here to ask someone
to come fo the phone)

at the moment

Can i take a message?

(lit. Can/ forward something?)
let her call

to forward a message

ie‘lgﬂ awl NS
= 2|

80
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Kas ma saaksin rddkida ...?
teda ei ole kohal
helista/ma, -da. -n

uuesti

praovi/ma, -da, -n

poole tunni parast

ma sooviksin raakida
korter, -i, -it, -eid

vist

valeilhendus, e, -, -i

80

Could | speak ...?

he (she) is not present
to call (on the ptione), to ring
again

to try

in half an hour's time
| would like to speak
apartment, flat
probably

wrong number,

(Iit. false connection)

Exercise 1

Listen to the dialogues and decide which sentences belong to

which dialogue. The first one is done for you.

b 'c d

1 Kas Tiina on kodus?

2 Palon Ullet. v

3 Teil on vist valeiihendus.

4 Ei, ma helistan uuesti.

§ Jah, ma iitlen edast.

6 Kas ma saan midagi
edasi delda?

7 Kas see on Talumetsa
korter?

n Exercise 2

Choose the right response. Listen to check your answers.
1 Palun Ullet. a Kellega? b Jah, ma kohe kutsun.

2

3
4

Kas Tiina on kodus? a Ei ole praegn. Kas ma saan midagi
edasi oelda? b Las ta helistab Ingrigi[}e.

Teil on vist valeithendus. a Vabandust. b Jah, ma iitlen edasi.
Kas ma saan midagi edasi 6elda? a Ei, ma helistan uuesti.
b Teil on vist valeithendus.

D Listening 2

In these dialogues people are discussing what to do and where
to go during the weekend. Listen and then complete the

Exercises 3—4 below.

a

Urmas Kas sa teatrisse tahaksid minna?
Kristin  Millal?

Urmas  No naiteks laupZeval.

Kristin  Ja mis etendus seal on?

Urmas  Ballett ,Luikede jarv”.

Kristin  Hea meelegal

b

Andrus  Tere, Annika! Lahme téna Shtul kinno!
Annika  Oh, lahe! Muidugi ldheme!

Andrus Aga mis filmi sa tahaksid vaadata?

=
ieflen swye) 4 ’

Annika Ma ei tea, mis seal praegu jooksevad.
Andrus Mingi ameerika mérulifilm on ja mingi vene umefilm. Ma
nimesid ei méleta.
Annika Kas midagi muud €i ole?
Andrus Veel on vist mingi inglise kemoodia ja mingi jaapani
multikas.
Annika Aga mida sa ise eelistaks?
Andrus  Mul on Ukskaik.
c
Lauri Kuule, kas sa sellel nadalavahetusel klubisse tuled?
Kaupo Ma seekord ei saa. On muud tegemist,
Lauri No mis siis teha. Eks siis moni teine kord.
Kaupo Jah.
tahaksid would like to
millal?  when?

etendus, -e, -t, -i

ballett, balleti, balletti, ballette
luik, luige, luike, luiki

jarv, -e, ~e, -i

ladhme = ldheme

lahe, -da, -dat, -daid

film, =i, -i, -&

jooks/ma, joos/ta, jookse/n
ameerika

marulifilm, -i, -i, -e
ulmefilm, -i, -i, -e

play, show, performance
ballet

swan

lake

we go, here: let’s go
cool, great (slang)

film

to run, here: to be on show
America, here; Ametican
action film

science fiction film

180
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to remember
something else

maleta/ma, -da, -n
midagi muud

koméobdia, -, -1, -id  comedy
multikas, multika, multikat, cartoon
multikaid
Mida sa ise eelistaks?  What would you (yourself) prefer?

it makes no difference fo me.
other things to do

Too bad!

some other time

Mul on Gkskaik.
muud tegemist
Mis siis tehal
moni teine kord

Exercise 3

Listen and choose the correct answer For some questions,
several answers are correct.

1

Which places are discussed in the dialogues?
a kino, b teater, ¢ kohvik, d klubi, e niitus

2 'Which words did you hear in the dialogues?
a esmaspiev, b homme, c tina ohtul, d nidalavahetus,
e laupidev

3 Which types of show or performances were discussed?
a ballett b ulmefilm, ¢ marulifilm, d multikas, e koméodia

4 Which reactions to the invitations did you hear?
a Viga torel, b Ma seekord ei saa, ¢ Oh, lahe! Muidugi
lihme!, d Aitih, aga ma tina ei tule, e Hea meelega!

D Exercise 4

Choose the right response. Listen to check your answers.

1 Kas sa kinno tahaksid minna? a Oh, lahe! Muidugi laheme!
b Kas midagi muud ei ole?

2 Lihme tina ohtul teatrisse! a Mul on iikskoik. b Ma
seekord ei saa. On muud tegemist.

3 Kuule, kas sa laupieval nditusele tuled? a Hea meelega!
b No mis siis teha.

4 Kuule, kas sa kohvikusse tahaksid minna? a Aga mida sa ise

eelistaks? b Muidugi ldhme!

O Listening 3

In this dialogue someone is buying a ticket at the cinema ticket
office. Listen and then complete Exercises 5-6.

Ostia  Tere. Oelge palun, mis film see ,Hall planest” on? Kas see

on ulmefilm?

Miiiija Tere! Ei, &i, see ei ole ulmefilm. See on méarulifilm, aga (isna

18bus ja vaimukas.

Ostja  Ahah. Nii et see ei ole dudne?

Miiiija Mm-mm. Mitte eriti. Selle filmi reZissd6r on muide naine,

aga tema nimi &l tule mul praegu meelde.

Ostla Aa, ma tean klll ;Hall planest” on ju juba teine osa. Nende

filmide reziss66r on toesti vaga kuulus.
Miidja Jah, mangivad ka samad nditlejad.

Ostja  Kui pikk ses film on?
Miilija Poolteist tundi.

Ostja  Olgu. Vétan siis kolm piletit.
Miilija Seansile, mis kohe algab, jah?

Ostja Jah.
Midja Ja mis ritta?

Ostja Kas seal on mingi hinnavahe ka?

Miilija Ei ole. Hind sdltub ainult kellaajast. Kuni kella kuueni
maksab. pilet kuusklimmend krooni ja alates kella kuuest

sada kakskiimmend krooni.

Ostja  Siis kuhugi keskele palun.

Miillja Ma soovitaksin neid kohti siin.

Ostja Véaga hea.

Miillja Palun. Kolmsada kuuskimmend krooni.

elien aw 3
el Yej B

mis film?

planeet, planeedi, planeeti,
planeete

iisna

I6bus, -a, -at, -aid
vaimukas, vaimuka, vaimukat,
vaimukaid

oud/ne, -se, -set, -seid
mitte eriti

muide

selle filmi reZissoor

reissoédr, -i, -i, -e
meelde tule/ma, tull/a,
tule/b meelde

teine osa

nende filmide reZisso6r

kuulus, kuulsa, kuulsat, kuulsaid

what kind of film?
planet

quite
funny
witty

harrifying

not quite

by the way

director of this film
(lit. this film’s director)
director

to remember

second part

director of these films
{lit. these films’ director)
famous

80



-
ieflea owyel &1

80

mangi/ma, -da, -n
sama, -, -, samu
naitleja, -, -t, -id

kui pikk

poolteist tundi

olgu

seanss, seansi, seanssi, seansse
Mis ritta?

rida, rea, rida, ridu
mingi, -, -1, mingeid
hinnavahe, -, -t, -sid
sdltu/ma, -da, -b
kella/aeg, -aja, -aega
kuni kella kuueni
alates kella kuuest
kuhugi keskele
soovita/ma, -da, -n
koht, koha, kohta, kohti

to play, to act

same

actor, actress

how long

an hour and a half

COK

show (in the cinema)
To which row?

row

some kind

price difference

to depend

time, time of the day
until 6 o’clock

starting from 6 o’clock
somewhere in the middie
to suggest

place

Exercise 5

Listen and choose the correct answer.

1 The movie ‘Grey Planet’ is a a science fiction film, b a
comedy, ¢ an action film.

2 The ticket salesman describes the film as a a horrifying film,
b a funny and witty film, ¢ a very sad film.

3 The director of the film is a a man, b a woman, ¢ an actor
in the same film.

4 The film lasts for a one hour, b an hour and a half, ¢ two
hours.

5 The buyer buys a three tickets, b four tickets, c five tickets.

6 The price of the ticket depends on a the tocation in the hall,
b the time of day, ¢ the day of the week.

7 The price of the ticket changes at a 5 o’clock, b 6 o’clock,
¢ 7 o’clock.

8 The buyer buys the tickets a for the front row, b for the back
row, ¢ somewhere in the middle of the hall.

9 The tickets cost a 60 crowns, b 120 crowns, ¢ 360 crowns

altogether.

D Exercise 6
Choose the right response. Listen to check your answers.

1 @elge palun, kas ,Punane 66” on mérulifilm?
a Mitte eriti. b Mul on tikskoik. ¢ Ei, see ei ole mirulifilm.
2 Kui pikk see film on?

12: I{Embes kaks tundi. b Vétan siis kolm piletit, ¢ Aa, ma tean
all!

3 Mis ritta te pileteid soovite?

ﬁ Hind séltub kellaajast. b Kuhugi keskele palun. ¢ Viga
ea.

4 Kas seal on mingi hinnavahe ka?

a Hind s6ltub ainult kellaajast. b Ma soovitaksin neid kohti
siin. ¢ Olgu.

DListening 4

You will hear some advertisements about different shows in
cinemas and theatres. Listen and then complete Exercise 7.

3. IX Rahvusooperis Estonia

Kell 19.00 P. T8aikovski ,Padaemand”

Kassa avatud iga paev 11-19 v.a riiklikel piihadel
Pensionéridele pilet poole hinnaga

Piletite tellimine t6Gpaeviti tel 681 1260

b

Kinos Ekraan

5.-8. aprillini Eesti filmi paevad

Kavas filmiklassika

Arvo Kruusement ,Kevade” (1969), ,.Suvi” (1976) ja
»olgis” (1990)

—

c

Obklubis Parlament
reedel, 24. oktoobril

Klubi missi valimised
Naistele sissepads tasutal
Klubi avatakse kell 20.00
—

=y
[4)]
-

jellen swye|
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Emajoe suveteatris

25. 08. lasteetendus ,Seiklus metsas”

Piletite tellimine www.suveteater.ee

Alla 7-2astastele lastele tasutal
Etenduse algus kell 19.00

rahvusooper, -i, -it, -sid
sPadaemand”

kassa, -, -t, -sid

avatud

v.a

rilklik, -u, -ku, -ke

piiha, -, -, -sid
rilklik piiha
pensiondr, -i, -i, -e

poole hinnaga
tellimi/ne, -se, -st, -si
toopaeviti

king, -, -, -sid
aprillini

eesti filmi paevad

kavas

filmiklassika, -, -t
oéklabi, -, -, -sid
miss, -, -i, -e
valimi/ne, -se, -st, -si
naistele

sissepads, -U, -U, -
avatakse

Emajbe suveteater
toimu/ma, -da, -b
lasteetendus, -¢, -t; -i
seiklus, -e, -t -i
mets, -a, -a, =i

alla 7-aastastele lastele
algus, -, -t, -eid

national opera

‘Queen of Spades’

ticket office

open

except (abbreviation of
vélja arvatud)

of the state

holiday

bank holiday

senior citizen, retired person
half price

ordering

on week days, on working days
cinema

untif April

Estonian Film Festival

(lit. days of Estonian filrm)
on the programme

film classics

night club

miss

election, selection

for women

entrance

will be opened

summer theatre of Emajogi
to take place

play for children

adventure

forest

for Kids under the age of 7
beginning, start

[ O W S S

Exercise 7
Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

a
1

e da W9

e S L O I RO = T U N

On the 3rd of October starting at 19.00 TSaikovski’s “Queen
of Spades’ is being performed at Estonian National Opera.
The ticker office is open from 1 till 7 pm.

The ticket office is closed at weekends.

You can order tickets over the phone during the weekends.
Senior citizens can buy tickets Ealf price.

The Estonian Film Festival takes place on 5-8 April.

Four different films by Arvo Kruusement are being shown -
‘Spring’, ‘Summer’, “Autumn’ and “Winter’.

The film ‘Kevade’ was made in 1969.

The film ‘Suvi’ was made in 1976,

The film “Siigis’ was made in 1990.

On Friday night the nightclub Miss and Mister will be
elected.

The event takes place on the 24th October.

Women have free entrance until 8 o’clock.

All drinks are free.

The club will be opened at 8 o’clock.

There is a performance in Emajde Summer Theatre on the
25th of August.

The performance is meant for children.,

Tickets can be ordered online.

Children under 7 years old can enter for half price.

The performance starts at 6 o’clock.

Language patterns

Kas sa tahaksid ...? Would you like to ...? -
conditional
Questions like Kas sa tahad teatrisse minna? Do you want to go

to the theatre? are more polite if you add -ksi /-ks to the verb,
Le. Kas sa tahaksid teatrisse minna? The English equivalent for

such a type of grammatical construction is Would you like to go

to the theatre?

)

ieflen swugy &
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The construction has both short and long forms and is quire
easy to make, For the short form just replace the ending -n in
I-form with -ks: note thar it is the same for all persons, both in
singular and plural.

mia tahan | want to ma tahaks | would like fo ma &i tahaks | would not like to |
sa tahad you want to sa tahaks you would like to sael tahaks you wauld rot fike to

ta tahaly helshe wantsto ‘ta tahaks he/she would like to  1a &i tahaks he/she would not like to
medahame we wantfo e tehaks we woulld fike to me &l tahaks we would not like to

fe tahate you want to te tahaks you would fike:to te gi tahaks you would not fike to

niad tahavad they want ta riad tahaks:they would fikete  nad @i tahaks they would not like to

For the long form add -ksi before the verb ending, i.e. tahaksin,
1 would like; tahaksime we would like erc. '
ma tahan | want to ma tahaksin / would Iike to ma i tahaks | would nof fike to
satahad you wantto,  satahaksid you would fiketo  sael tahaks you would not fike fo
tatahab he/she wants to ta tahaks he/she would fike to  Ya ei'tanaks he/she wouid not ke to
me tahame wewant fo  me tahaksime we would like fo  m i tahaks we would not like t0
tetahateyouwant to 1o tahaksite you would like to  te of tahaks you would not likg to

nad tahavad they want-to nad tahaksia they would like to-  nad ei tahaks they would not fike to

Note that when saying ta tahaks be/she would like io, the
ending -b is not used and for nad tahaksid they would like to,
some letters (-va-) have been dropped.

This construction can be used in sentences like the following:

Mis filmi sa tahaksid What film would you like
vaadata? to watch?

Mida sa ise eelistaksid? What would you prefer?

Ma sooviksin kaht piletit. I would like to have two tickets.

Mis filmi te soovitaksite ~ What film would you suggest
vaadata? to watch?
Exercise 8

Rewrite the sentences using the would form.

1 Ma tahan tina ohtul kinno minna.
Ma tabaksin tina cbtul kinno minna.
2 Kas sa tuled minuga kinno?

.................. P T T e R R UL R L

3 Ma vaatan hea meelega koméoodiat,

........... S R R TR R L L e L e L LR LS

4 Kas see film sobib?
5§ Kassa soovid midagi juua ka?

In order to practise this grammar topic further do Exercises
15-16 in the Let’s practise! section.

Kella viiest kuueni From 5 till 6

For making sentences like Kassa on avatud kella viiest kuueni
The ticket oy_"ﬁce is open from § till 6 o’clock, we add -st to the
first (beginning) time and -#2 to the second time i.e.

13.00-14.00 kella iihest kaheni
16.00-18.00 kella neljast kuueni
11.00-12.00 kella tihereistkiimrest

kaheteistkiimneni

Note that in constructions like this, we add endings to the second
form. The three forms of numerals are given in the following table.

Exercise 9
Fill in the blanks,

Mis kellast? Mis kellani?
From when? Until when?

iks, iihe, itht ithest sibent
kaks, kahe, kaht
kolm, kolme, kolme
neli, nelja, nelja

Lressasressssessasrniaisednite | seisassnsiasssensanerererveaes

| viis, viie, viit
kuuws, kuue, kuut

ieixse, seitsme, seitset | ...
kaheksa, kaheksa, kaheksat | ...
itheksa, itheksa, itheksat
Kiimme, kiimne, kiilmmet | ......
tiksteist, iiheteistkiimne, | ........
tihtteist

kaksteist, kaheteistkiimne,

TTeIst

kakskiimmend, kaheldirmre,

jefiea awye, zn"
B Bl &
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Note that when the words veerand guarter and kolmveerand
three quarters are used they do not change, for instance kella
veerand iihest kolmveerand kaheni from quarter past twelve till
quarter to 2, When we use the word pool half it will occur in the
form poole, for instance kella poole iihest poole kaheni from
balf past 12 till balf past 1. ‘

In order to practise this grammar topic further do Exercise 17 in
the Let’s practise! section.

Kell on viis minutit {iks labi. Kell on viie minuti
parast iiks It is five minutes past one. It is five
minutes to one

We have already learnt how to tell the time (in Unit 1). There we
learnt how to say It’s 1 o’clock. It’s quarter past 1. 1t is balf past
1. It is quarter to 2. Now we will learn how to construct
sentences like [t’s § minutes past 1. and It’s § minutes to 2.

13.05 Kell on viis minutit iiks 1abi. It’s § minutes past 1.
13.10 Kell on kiimme minutit iiks 1abi. It's 10 minutes past 1.
13.12 Kell on kaksteist minutit iiks labi. Its 12 minntes past 1.
13.50 Kell on kiimne minuti pérast kaks.It’s 10 minutes to 2.
13.55 Kell on viie minuti parast kaks.  [t's § minutes to 2.
13.58 Kell on kahe minuti parast kaks. It’s 2 munutes to 2.

Note that the underlined words are in the second form.

Exercise 10
Put the right pairs together.

Ta tuleb kahe tunni parast tagasi He will come

pack in 2 hours’ time

The word pérast after, because of has several different meanings
and ways of usage in Estonian. For instance:

1

| Ma talen kahe tunni parast tagasi.

I will come baek in 2 bowrs® thie.

Proovige poole tunini pirast uuesti.

Try again in 2 hours’ time.

Ta tuleb viie minuti parast.

He/she will come in 5 ininutes.

{efjea aw >
I&: HE| g

1 Kell on kiimme minutit kaks libi. a 1855
2 Kell on viis minutit seitse libi. b 14.10
3 Kell on kaks minutit kaksteist libi. ¢ 11.58
4  Kell on kiimne minuti parast kaks. d 19.05
5 Kell on viie minuti pirast seitse. e 1350
6 Kell on kahe minuti pérast kaksteist. £ 12.02
)

In order to practise this grammar topic further do Exercise 18 in
the Let’s practise! section.

| Sa ruled vile pdeva pirast tagasi. You will come back in 5 days.
Ta liheb kuue kuu parast reisile, Hefshe will go on a trip in
6 monibs’ time.
1 will graduate in a year,

Ma [6petan kool aasta pérast,

As you can see in this context, the word pdrast was used with
words indicating an interval of time. Note also that the word
parast is placed after the phrase indicating time (all of which is
in the second form). '

11

——

| Tulge minu junrde parast viit. Come to me after S.

Piarast kiimmet olen ma majast véljas. | I will be out of the building
after 10 o’clock.

After work I will go to do
_ some training.

| -Parast puhkust olen ma palju todmsam. | After the holidays [ am
mitch bappier,

| Pirast t66d lihen trenni.

As you can see in this context, the word pirast is used with
words indicating a certain time, occasion or action. In this case,
the word pérast comes in front of the phrase (all of which is in
the third form).

il

_Ma teen seda ainulr sinn pirast. I'do this because of you. 1

V@eiihenduse pérast ¢i saa ma
teémaga ridkida.

Becanse of a wrong connection,
I could not talk to bim.

80
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As you can see, the third meaning of pérast is because of
something. In this case, the word pdrast comes after the main
word (which is in the second form).

Exercise 11
Find the right match.

1 Tatuleb kolme tunni a Call in 10 minutes’
pérast. time.
2 Helistage kiimne minuti | b He will come after
parast. 3 o’clock.
3 Ta tuleb parast kolme. ¢ He will come in 3
hours’ time.

Are you doing this
because of me?

4 Pacast viit ldhen baari. d

5 Kas sa teed seda minu e Iam calling you
parast? because of work.

6 Ma helistan teile t66 f 1 will go to bar after 5.
pdrast.

{

In order to practise this grammar topic further do Exercise 19 in
the Let’s practise! section.

Selle filmi rezissoor ... The director of this film ...
- genitive case

Constructions like selle filmi reZisso6r director of this film and
selle raamatu autor author of this book have a different word
order from that in English, i.e. the main word rezisséor director,
autor author is at the end of the phrase. Note also that the
underlined part of the phrase is in the second form:
selle reissoori film  this divector’s film (film of this director)
selle autori raamat  this author’s book (baok of this author)
selle teatri kava the programme of this theatre

selle filmi nditlejad  the actors of this film
The forms of the word see this are:
I form see
I form selle

II form seda

e il

Exercise 12

“Translate,

{ selle autori film .................. rerenans et
2 selle teatri nditlejad oiiiiiviiiiiniiiinin s e e reana e enee s
3 selle filmi naitlejad v..ooviiiiiiiiiiii
4 selle raamatu autor ......ceeenennns v et e a e aea et

In order to practise this grammar topic further do Exercises
20-21 in the Let’s practise! section.

Koikides suurtes kinodes /n all big cinemas -
plural cases

1In English, plural forms are usually made by adding -s to the end
of the word, for instance cinemas, actors. In Estonian, there are
several ways of making the plural forms. Study the following
examples: '

Need on suured kinod. These are big cinemas.

Nende suurte kinode kava These big cinemas have
on sarnane. similar programmes.

Festival toimub nendes The festival takes place in
suurtes kinodes. these big cinemas.

As you can see, the plural forms in Estonian can be indicated
either by -d, -de or ~te.

Note that the plural forms of the word see this is need these and
the three forms are:

I form need
1 form nende
I form neid

See also Appendix 3,

Exercise 13

Decide in which phrase the plural is used: a or b. Underline the
phrase that contains plural words.

1 a see teater, b need teatrid

2 a huvitavad etendused, b huvitav etendus

3 a nende filmide reZissoor, b selle filmi reZissoor
‘51 a etenduse algus, b etenduste algus

a selles kinos, b nendes kinodes

iellea swye; &
111 uye| %l
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6
7

8

a heal niitlejal, b headel niitlejatel
a pensionirile sissepdds odavam, b pensioniridele

sissepdds odavam
a lastega peredele sissepdds tasuta, b lapsega perele
sissepdds tasuta

In order to practise this grammar topic further do Exercise 22 in
the Let’s practise! section.

Piletite tellimine Ordering tickets

To make constructions like ordering and reading in Estonian,
we just add the ending -mine to the stemt of the word. Note that
this is not the same form as I am reading — Ma loen.

telli/ma (to order) tellimine ordering
lage/ma (to read) lugemine reading
suitseta/ma (to smoke) suitsetamine  smoking
vali/ma (to elect) valimine electing

The three forms are all similar:

tellimine, tellimise, tellirmist
lugemine, lugemise, lugemist

Here are some more examples:

Piletite tellimine Ordering tickets
www.suveteater.ee. wiiw.suveteater.e.

Suitsetamine keelatud Smoking prohibited.

Festivali avamine toimub The opening of the festival
reedel. will take place on Friday.

Festivali 1opetamisele tuleb  For the closing of the festival
palju inimesi. there will be large audience

(lit. lots of people).

Téna toimuvad klubi Today the electing of the club

missi valimised. Miss will take place.

T
gxercise 14

Follow the example and make similar words, then translate them.

radkima
kuulama
‘yaatama
jalutama
Jaulma

jooksma
istuma

Some common abbreviations
Here 4are someé common abbreviations that are used in

advertisements and signs.

v.aa vilja arvamd
s.h. sealhulgas

tel telefon

jne ja nii edasi
jmt ja muu taoline

jt jareised

|

161
ridkimine 5
o
) i &
+ . ¥ea E
=
o
except
also
telephone

ete. (lit, and so on)

ete. (lit. end other of the
same kind)

et al. (lit. and others)

Teisipaeviti ja kolmapaeviti On Mondays and

Tuesdays

In Estonian, we have a special ending to indicate that something
.tﬁlfes‘, place on certain days or periods, i.e. Laupideviti ma olen
todl I work on Saturdays. Talviti ma olen linnas During the

winter I stay in town.

Here are most common words this constriction is used with;

esmaspiev  Monday
Teisipdev Tuesday

feede Friday
[60paev working day
keyad spring

sayi summer
Suglb autumn

raly winter

esmaspdeviti on Mondays
teisipdeviti  on Tuesdays

reedeti on Fridays
toopdeviti on working days
kevadeti during spring
suviti during summer
stigiseti during antumn
talviti during winter
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B Buying tickets for the cinema and
the theatre

The major municipal repertory theatres of Estonia are Eestj
Draamateater Estonian Drama Theatre and Tallinna Linnateater
Tallinn City Theatre, both situated in Tallinn, Vanemuine in Tariy,
Ugala in Viljandi, Endla in Parnu and Rakvere Teater in Rakvere. Ag
enjoying drama performances is very popular in Estonia, there is a
great variety of smaller project theatres and even children have their
own Eesti Noorsoo- ja nukuteater Estonian Puppet Theatre in
Tallinn. As there is a professional drama school in Estonia giving
higher education to actors, the level of performances is high.

Rahvusooper Estonia Estonian National Opera is situated in Tallinn
presenting opera, musical and ballet performances. During the
summer many musicals are performed in various places in Estonia.

Going to the theatre is an occasion for most people; ladies dress up
.and men wear suits. It is inappropriate to go to the theatre wearing
trainers and casual clothes, but any clean and smart outfit will do.
Overcoats are left in the cloakroom; during the winter, you may also
leave your winter boots there.

Information about Estonian cinemas and theatres can be-found easily
on the internet. Often, tickets can also be booked and bought online.
if buying tickets at the ticket office you might want to say Palun kaks
piletit ettepoole/tahapoole Two tickets closer to the stage please/
away from the stage please or Sooviksin piletit kuskile keskele/
kuskile &&re peale / would like to have a ticket somewhere in the
middle/samewhere near the aisle.

When buying tickets on the internet you might need to know words
like parter or pérand the ground floor, rddu baicony; taispilet full
price ticket; sooduspilet reduced price ticket.

T

Let’s practise!

Exercise 15
Decide in which sentences the conditional mood is used.

1 a Kas sa teatrisse rahad minna? b Kas sa teatrisse tahaksid
minna? '

2 a Kas sulle meeldiks balletti vaadata? b Kas sulle meeldib
balletti vaadara?

3 a Kas sa celistaks mirulifilmi v6i ulmefilmi? b Kas sa
eelistad marulifilmi voi ulmefilmi?

4 a Kas sa tuleksid sellel nidalavahetusel minuga klubisse?
b Kas sa tuled selle] nidalavahetusel minuga klnbisse?

5§ a Moni teine kord on parem. b Méni teine kord oleks

~ parem.

6 a Mis kohti te soovitate? b Mis kohti te soovitaksite?

Exercise 16

Translate these sentences into Estonian.

1 Would you like to go to the cinema with me?
2 Of course | would like to.
3  What sort of film would you prefer?
4 1 would like a science fiction film.
5 In which row would you like the ticket?
6 Somewhere in the middle.
Exercise 17
Find the right match.
1 Kassa on avatud 13.00-14.00. | a Kassa on avatud kella
‘ kaheksast kaheni.
| 2 Kassa on avatud 13.00-21,00. | b Kassa on avatud kella
kahest kaheksani,
| 3 Kassa on ayatud 8.00-14.00. | ¢ Kassa on avatud kella
iihesr tiheksani.
4 Kassa on avarud 9.00-13.00. | d Kassa on avatud kella
) itheksast iiheni.
5 Kassa on avatad 14.00-20.00. | e Kassa on avatud kella
ttheksast viieni.
6 Kassa on avarud 9.00-17.00. | f Kassa on avatud kella
ithest kaheni.

i‘]
[~}
w

iellga suig
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D Exercise 18

What's the time? Write correct sentences, then listen to check
your answers.

T 15.05  ooovivessosimmsesseseressssssmssess s sssssssisssens s
B 700 omeiosssimtosrimsssmssssssssssassssssnsssspasapsss i kN s
4 20,50 woooeoreueesressssee s st s s s

Exercise 19
Translate the following sentences into Estonian.

1 He will come in half an hour’s time.

2 He will come after 4.

3 1am calling you because of the course.
4 He will come in an hour’s time.

5  He will come after 6.

6 [am doing this because of him.
Exercise 20

Choose the right translation.

1 selle aufori raamat. a the author of this book b the book of
this author

2 selle rezissoor film athe film of this director b the director
of this film

3 minu sobra laps a the child of my friend b the friend of my
child

4 tema abikaasa iilemus a the boss of his husband b the

husband of his boss
5 meie dpetaja koer a the dog of our teacher b the teacher of

our dog

Exercise 21
Translate the following phrases into Estonian.

1 the book of my child...cvcoeciiiserirsererssnnnnrensiesisssssinsnies
2 the cost of this ticket....corverrerner 1 s sanpe et o SESHVRIR ST S U 07
3 the name Of this ShOW . .eerseeerreeereivsssssinssssnsinermasressssssssanines
4 the address of this CINEMA.... e ioamresiseessiressirarssanssmssaseerees
5 the author of this science fiction filin oo criccniiinieinaens

e il

Exercise 22

Translate the ‘EQUOWi.Elg sentences: You need to pay attention to
¢the nsage of singular and plural.

Nende rezissooride filmid on viga head.
Selles kinos on kallid pilerid.

Festivali programmis on erinevad filmid.
Ooklubides saab tantsida kella kolmeni.
Lasteetendustele voivad tulla ka vanemad.
Mulle meeldib see nditleja.

Let’s communicate!

Exercise 23

Here are some situations for you to practise. You are reading

advertisements and discussing with a friend what to do on

Saturday night.

1 You snggest going either to the cinema or to the nightclub.
Your friend asks Mida sa ise eelistaks? What does he mean?

2 You decide to go to the cinema. It seems that only two films
are running. How do you ask Is#’t there anything else?

3 You see an advertisement saying Esmaspdeviti piletid poole
hinnaga. What does it mean?

4 You see a sign saying Kassa avatud iga pdev v.a. L-P. What
does it mean?

Exercise 24

Here are some more situations for you to practise. You are
calling the ticker office to ask some questions.

1  You have selected a film and want to ask if it is a comedy.
How do you ask that?
\;ou?want to know how long the film is. How do you ask
that?

different shows, How do you ask that?

Now you are buying tickets. The saleswoman asks you Mis
ritta te soovite? You would like to have seats somewhere in
the middle. How do you say that?

2
3 You want to know if there is a price difference between
4

-l
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B3 exercise 25

You are talking to a friend. Fill in the missing lines and then
listen to the completed dialogue.

Sina  Ask would you like to go to the cinema?
Sober Millal?

Sina  Say Tonight.

Scber Oh, lahe! Muidugi lihme!

Sina  Ask What kind of film would you like to see?

Sober Aga mida sa ise eelistaks?

Sina  Kesklinna kinos jookseb itks koméddia, lahme siis seda
vaatama.

Sober Viga hea.

D exercise 26

You are talking to a friend. Fill in the missing lines, and then
listen to the completed dialogue.

Sina  Ask Would you like to go to the theatre this weekend?
Sober Ja mis etendus seal on?

Sina  Say Some kind of English comedy.

S6ber Ma seekord ei saa. On muud tegemist.

Sina  Say Too bad. Maybe some other time then.

Sober Voib-olla téesti.

D Exercise 27

You are buying tickets for the evening performance. Fill in the
missing lines, and then listen to the completed dialogue.

Miiiija Tere!

Sina  Ask for two tickets,

Miiiija Kas tinasele etendusele?

Sina  Say Yes, please.

Miiiija Ja mis ritta?

Sina  Ask Is there any difference in price?
Miiiija Ei ole.

Sina  Ask What places would you suggest?
Miiiija Ma soovitaksin neid kohti siin.

Sina  Say OK. Ask How long is this performance?
Miiiija Kaks tundi.

Sina  Say Very good.

ﬂ Exercise 28

you are calling the ticket office to ask about a movie called

“Helesinine planeet”. Fill in the missing lines. Listen to the

completed dialogue.

Miiiija Tere! Kassa kuuleb.

Sina  Say Hello! Say Please tell me what kind of film Blue
Planet is,

Miiiija See on dokumentaalfilm.

Sina  Ask who the directar of this film is.

Miiiija Ta on viga kuulus, aga tema nimi ei tule mul praegu
meelde.

Sina  Say OK. Ask how long the film is.

Miiiija Umbes poolteist tundi.

Sina  Ask how much the tickets cost.

Miiiija Sada kuni kakssada krooni.

Sina  Ask wherher the price depends on the time of the day.

Miiitja  Ei soltu.

167
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In this unit you will learn

- how to make an
appointment with a doctor

+ how to describe the most
comimon aiiments

» howto understand the
doctor’s prescriptions
and buy medicine at
the chemist's

B Listening 1

You will hear a parient talking to the nurse at the hospital’s
registration desk. Listen to the dialogues and then complete
Exercises 1-2,

Patsient Tere, mul oleks vaja kiiresti arsti juurde saada. Mul on

hirmus kéha.
Ode Kes on teie perearst?
Patsient Ma olen vélismaalane.
Ode Kas teil haigekassa kaart on?
Patsient Jah. Palun.
Ode Kas teile tina kell iiksteist sobiks?
Patsient Sobib kull.
Ode Oelge palun veel oma isikukood.
Patsient See on 47705262199,
Ode Selge. Minge sils kell liksteist kabinetti number kaheksa.

See on teisel korrusel.

patsient, paisiendi, patsienti, patient
patsiente
ode, de, 6de, ddesid  nurse
Mul oleks vaja arsti | need to get fo the doctor,
juurde saada.

perearst, -i, -, -  general practitioner, GP
hirmus, hirmsa, hirmsat, terrible
hirmsaid
kéha, -, - cough

kiiresti  quickly
vélismaala/ne, ~se, -st, -si  foreigner
haigekassa kaart, kaardi, medical insurance card

kaarti, kaarte
Kas teile sobiks?  Would ... suit you?
isikukood, -i, -i, - identification code

kabinet, -i, -ti, <te  room, surgery
korrus, -e, 1, -eid  floor, storey

S

Exercise 1
Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

1 The patient needs to get to the doctor as soon as possible,
His doctor is a foreigner.

The patient does not have a medical insurance card.

)
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The patient can get to the doctor ar 11 o’clock.

The niurse asks for the patient’s pin code.

The nurse asks the patient’s name and home address.
The patient has to go to the room no. 8.

The room is stuated on the third floor.

oG N O vh

Exercise 2
Choose the right translation.

1 Mul oleks vaja arsti juurde saada. a T am at the docror,
b I need to get to the doctor.

2 Kas teil haigekassa kaart on? a Do you have a medical
insurance card? b Whart is your identification code?

3 Kas teile kell kolm sobiks? a Is it possible at 3 o’clock?
b Would 3 o’clock suit yon?

O Listening 2

In these dialogues the doctors are questioning the patients about
their illnesses. Listen to the dialogues and then complete
Exercises 3-4.

a

Arst Mis kasbused teil siis on?

Patsient Mul on palavik ja kurk valutab. Ja mul on hirmus nohu.

Arst Kui kérge palavik teil on?

Patsient Eile dhtul oli kelmkimmend Uheksa kraadi ja téna
hommikul kolmkiimmend seitse viis.

Arst Kas pea ka ohtul valutas?

Patsient Valutas kil

Arst Teil on ilmseit gripp: Jooge saoja teed ja puhake. Kolme
paeva parast peaksite terve olema.

Patsient Kas ma siis pean uuesti teie juurde tulema?

Arst El, kui kdik on korras, siis pole vaja tulla.

b

Arst Jargming palun.

Patsient Tere!

Arst Tere! Mida te siis kaebate?

Patsient Mul kéht hirmsasti valutab.

Arst Mida te hommikul séite?

Patsient Ei séénud midagi, [6in ainult kohvi.

Arst Selge. Ma pean teid l&bi vaatama. Heitke palun pikali.

Patsient Kas siia?

Arst

Arst

Jah. Oelge, kui teil valus on.
patsient Ai-ai, sealt oli kiill vaga valus.
Nii-nii. Ma annan teile saatekirja eriarsti juurds.

S—

arst, -i, -i, -e
kaebus, -e, -, -i
palavik, -u, -ku
kuri, kurgu, kurku
valuta/ma, -da, -b
nohu, -, -

Kui korge?

kraad, -i, -i, -
pea, -, -d, péid
iimselt

gripp, gripi, grippi
puhake

kolme paeva parast
peaksite

terve, -, -t, -id
uuesti

teie juurde tulema
kui

koik on korras
pole vaja
jargmi/ne, -se, -st, -si
k&ht, kohu, kéhtu
hirmsasti

soife

ei sdonud

midagi

join

ainuit

I&bi vaata/ma, |abi vaada/ta,

vaata/n labi

pikali heit/ma, pikali hei/ta,

heida/n pikali
sealt oli valus
nii-nii

Ssaate/kiri, -Kirja, -kirja, -kirju

eriarst, -i, -i,-e

doctor
complaint

fever

throat

ic ache

cold, the snuffles
How high?
degree
head
probably
flu
do rest (pl. imperative)
after 3 days
you should
heatlthy, well
again
come fo you
if
everything is OK
it is not necessary
next
stamach
terribly
you (pl.) ate
didn’t eat
anything
I drank
only
examine

to lay down

it hurt there

| see, OK

referal

specialist doctor

=
=4
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Exercise 3

Listeri and choose the correct answer For some questiong
several answers are correcr.

a

1 The patient has a fever, b cramps, ¢ the snuffles, d a sore
throat, e a headache.

2 In the evening the fever was as high as a 37.5 degrees, b 39
degrees, ¢ 38 degrees. '

3 The doctor thinks the patient has a flu, b pneumeonia, ¢ a
cold, d migraine.

4 The doctor suggests the patient should a take some
medicine, b drink warm tea and rest, ¢ wait for 2 days and
then come back.

b
Listen and choose the correct answer.

1 The patient has a a headache, b toothache, ¢ stomach ache,

2 In the morning the patient a drank some coffee, b had
breakfast, ¢ ate and drank nothing.

3  The doctor asks the patient to a undress, b to lie down, ¢ say
more about the symptoms,

4 The doctor thinks the patient should a consult with a
specialist doctor, b go home and rest, ¢ take some medicine.

Exercise 4
Choose the ri_ght translation.

1 Mis kaebused teil on? a What complaints do you have?
b How do you feel?

2 Kui korge palavik teil on? a What is your temperature?
b Have you measured your temperature?

3 Kas teil pea valutab? a Do you have a headache? b When
does your head ache?

4 Kas ma pean uuesii tei¢ juurde tulema? a When do I have to
come back? b Do I have to come back to you?

5 Ma pean teid libi vaatama. a I need to see what I can do.
b I need to examine you.

6 Heitke palun pikali. a Please lay down. b Please stand up.

7 Oelge, kui teil valus on. a Please say when it hurts. b Please
say where it hurts.

pea head

kael ‘neck
o6lg shoulder

rind chest

kasi arm

kasi hand

jalg 1eg

varvas toe jalg foot

juuksed hair

_slim eye
korv ear nina nose
_ suu mouth
l6ug chin

D Listening 3

The first dialogue takes place in the dentist’s surgery and the
second in the casualty department. Listen to the dialogues and

then complete Exercises 5-6.
a
Hambaarst Nii. Ma kuulan teid.

Patsient Mul on kohutav hambavalu.

Hambaarst Kas te valuvaigistit juba vétsite?

Patsient Jah, aga see &i aidanud.

Hambaarst Tehke palun suu lahti. Oi-jah. See hammas tuleb
kahjuks vilja tdmmata, Ma teen teile valuvaigistava
siisti.

Patsient  Millal see koht &ra paraneb?

l"ambaarst Umbes kolme péeva pérast.

-
)
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b
Arst Mis siis'teiega juhtus? B
Patsient Ma kukkusin eile ja vadnasin jala vélja. Ohtul laks jalg
paistesse.
Arst Kas te réntgenis juba kaisite?
Patsient Jah, pilt on siin. Ja &de andis mulle valuvaigistit.
Arst Siin on toesti luumurd, mille peab kindlasti kipsi panema,
Patsient Kui kaua ma kipsiga olema pean?
Arst Kolme nidala parast votame kipsi &ra.
hambaarst, -i, -i, -e  dentist

kuula/ma. -ta, -n

kohutav, -a, -at, -aid
valuvaigisti, -, -t, valuvaigisteid
vitsite

ei aidanud

lahti tege/ma, lahti teh/a,
tee/n lahti

tehke lahti

suu, -, =d

hammas, hamba, hammast,
hambaid

tuleb

vilja témb/ama, vilja tomma/ta,
tdmba/n vilia

valuvaigistav, -a, -at, -aid
siist, -i, -i, -e

valuvaigistav siist

dra parane/ma, dra parane/da,
parane/b dra

juhtu/ma, -da, -b

Mis teiega juhtus?

kukku/ma, -da, kuku/n
kukkusin

vilja vdana/ma, vélja vaanasta,
vaana/n vélja

vaanasin vilja

jalg, jala, jaiga, jalgu

paistesse mine/ma, paistesse
minn/a, l1&he/b paistesse

ldks paistesse

Kas te réntgenis kiisite?

pilt, pildi, pilti, piite

juu/murd, -murry,

-murdu, -murde

kipsi pane/ma, kipsi pann/a,
pane/n kipsi

&ra vot/ma, dra vot/ta,

vgta/n dra

to listen to

terrible, horrible
analgesic, pain Killer
took (pl.)

didn’t help

to open

open (pl imperative)
mouth
tooth

has to
ta pull out

analgesic

injection
analgesic injection
to heal

to happen

What happened to you?

to fall
{fell
to sprain

{ sprained
foot (also leg)
to swell up

swelled up

Did you go to x-ray?
picture

fracture (of bone)

to put into plaster

to take off

Exercise 5

a

Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

1
2
3
4
5
b

The patient has a terrible headache.

The patient has already taken some painkillers but they
didn’t work.

‘The doctor suggests the patient should take stronger
painkillers.

The doctor suggests she will give the patient an analgesic
injection and she will pull the tooth out.

The patient should feel better in 3 days’ time.

Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

The patient fell and broke his arm.

The patient has already had an x-ray picture raken.
The patient bought some painkillers.

The doctor suggests putting on a plaster.

The plaster has to stay on for three weeks.

Exercise 6
Choose the right translation

1

Kas te juba votsite valuvaigistit?

a Have you already taken the analgesic? b Do you want to
have an analgesic?

Tehke palun suu lahti.

a Please close your mouth. b Please open your mouth.

Me teeme teile valuvaigistava siisti.

a We will give you some analgesic. b T will give you an
analgesic injection.

Millal see koht ara paraneb?

a When will this place be healed? b When will I be well
again?

Mis teiega juhtus?

a What happened to you? b What complaints do you have?
Kas te rontgenis juba kaisite?

a Have you already had an x-ray done? b Do you want to
go to the x-ray?

Selle peab kipsi panema.

a This needs to be put in plaster. b You must keep the plaster
on.

=Y
|
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8 Kolme nidala parast votame kipsi dra.
a We will take the plaster off in 3 weeks’ time. b The plaster
needs to be on for 3 weeks.

O Listening 4

You will hear a dialogue where someone is buying medicine ar
the chemist’s. Listen to the dialogues and complete Exercises

pakendis olev infoleht

info/leht, -lehe, -lehte, -lehti
ahah

information sheet that is jn

the package
information sheet
OK

Exercise 7

60

7-8 below.
Apteeker Nii. Mida teile?

Ostja Palun seda rohtu, mmis siin retseptis on.

Apteeker Jah, palun.

Ostja Kuidas seda rohtu vétma peab?

Aptecker Te peate neid votma lcolm korda péevas pérast sooki

kaks tabletti korraga.
Ostja Kas koos veaga?
Apteeker Jah.

Ostja Mitu tabletti siin pakis on?

Apteeker Siin on kakskiimmend tabletti. See on siin pakendi peal

ka kirjas.

Ostja Kas sellel rohul on mingeid kérvalméjusid ka?
Apteeker Ei tohiks olla. Aga lugege igaks juhuks labi ka pakendis

olev infoleht.
QOstja Ahah; aitah.

apteeker, apteekri, apteekrit,
apteekreid

ostja, -, -t, -id

rohi, rohu, rohtu, rehtusid
retsept, -i, -i, e

kolm korda pdevas

parast s66ki

tablett, tableti, tabletti, tablette
korraga

pakend, -i, -it, -eid

on kirjas

mingi, mingi, mingit, mingeid
korvalmdju, -, -, -sid

ei tohiks olla

igaks juhuks

ldbi luge/ma, [8bi luge/da,
loe/n labi

chemist

buyer

medicine, drug
prescription

three times & day
after a meal
tablet, pill

at once, at a time
package, wrapper
is written

same kind of
side-effect
shouldn’t have
just in case

to read through

Listen and choose the cofrect answer.

1 Ostja soovib a retsepti, b rohtu, ¢ vett.

2 Rohtu tuleb yotta a iiks kord pievas, b kaks korda paevas,
¢ kolm korda paevas.

3 Rohtu tuleb votta a enne sé6ki, b pirast sooki, ¢ koos
s60giga.

4 Rohtu tuleb vétta a fiks tablett korraga, b kaks tabletti

korraga, ¢ kolm tabletti korraga,

Rohto ruleb vérta a koos piimaga, b koos veega, ¢ koos

teega.

Pakis on a kaksteist tablerti, b kaheksateist tabletti,

¢ kakskiimmend tabletti.

7 Apteeker ditleb: a ravimil on kérvalmdjud, b lugege libi
pakendis olev infoleht.

=N

D Exercise 8

Choose the right response. Listen to the correct answers.,

1 Mida teile? a Palun seda rohtu. b Jah, palun.

2 Kuidas seda rohtu votma peab? a Siin on kakskiimmend
tabletti. b Kolm korda péevas kaks tabletti korraga.

3 Mitu tabletti siin pakendis on? a Siin on kakskiimmend
tabletti. b See on siin pakendi peal ka kirjas.

4 Kas sellel rohul mingeid korvalmojusid ka on? a Arge votke
koos veega. b FEi tohiks olla.

Language patterns

Past tenses

When talking about events that took place in the past, we need
to use the past tenses. The Estonian language has three past
tenses: lihtminevik imperfect, tdisminevik present perfect and
enneminevik past perfect.

-
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[ went to the doctor
yesterday.

korda kiinud.

1 have gone to this
doctor five times
already.

lihtminevik tiisminevik enneminevik
imperfect present perfect past perfect

Ma kiisin eile Ma olen selle arsti | Kui olin-arsti juures
arsti juiires, juures juba viis kdinud, liksin

apteeki.

After'1 had gone to
the doctor I went to
the chemist’s,

Ma ei kdinud tina
arsti juures,

I didn’t go to the
doctor today.

L

Ma ei ole kunagi
selle arsti juures
kiinud.

I bave never gone
to this doctor.

Ma ei olnud kunagi
varem selle arsti
juures kdinud,

I had never before
gone to this doctor.

In this unit we will have a closer look at how to make and use
the forms of the imperfect. The other two past tenses will be
studied in futare units,

Ma kdisin arsti juures / went to the doctor -
imperfect

Lihtminevik imperfect is used to talk about certain events that
happened in the past. Often this tense is used with words and
expressions like naruke aega tagasi @ while ago, kaks tundi
tagasi 2 hours ago, eile yesterday, eelmisel nidalal last week,
moddunud kuul last month, kaks aastat tagasi 2 years ago etc.

File ma kiisin arsti juures. [ went to the doctor yesterday.
Eelmisel nadalal me ostsime We bought a new apartment
uue korteri. last week.
Méodunud koul ma pubkasin. Last month 1 was on holiday.
Kaks aastat tagasi elasin ~ Tiwo years ago I lived in
ma teises linnas kui praegu. a different toun from the
one I live in now.

Now we will study how to make the forms of imperfect. Most
words just take -si (in third person -s), which is placed in front
of the personal ending of the present tense and the negative form
has the ending -nud.

e o

| olevik present

lihtminevik imperfect

Ma kéin arsti juures.
| go to the doctor.

Ma kaisin arsti juures..
| went fo the doctor.

' Sa kaid arsti juures.
You go to the doctor.

Sa kaisid arsti juures.
You went ta the doctor.

Ta kéib arsti juures,
‘He/she goes to the doctor:

Ta kéis arsti juures.
Helshe went to the docior,

Me kaime arsti juures.
‘We go to the doctor.

Me kéisime arsti juures.
We went to the doctor.

Te kaite arst juures.
You go to the doctor:

Te kaisite arsti juures.
You went to the docior.

1

~J

9

syebiey uel ew

Nad kaivad arsti juures,
They go to the doctor.

Nad kéisid arsti juures.
They went to the doctor.

ma, sa; ta, me, te,
nad ei kai arsti juures
I, you, helshe, we, you,

they don'’t go to the doctor

ma, sa, ta, me, te, nad ei
kainud arsti julres

I, you, helshe, we, you, they

didn’t go to the doctor

Note that the he/she form does not end with -b as it does in the
present tense. Note also that the forms for you (sing.) and they
are exactly the same in the imperfect.

Remember that the affirmative forms of the imperfect (i.c. ma
vaatasin [ looked) are based on the first form (i.e. vaatama to
look) and the negative forms (i.e. ma ei vaadanud I didn’t look)
on the second form (i.e. vaadata o look).

vaata/ma to watch
Ma vaatasin seda filmi.

| watched this movie.

i Sa vaatasid seda filmi.
You watched this moavie.

| Ta vaatas seda filmi.
He/she watched this movie.

Me vaatasime seda filmi.
We watched this movie.
——

Te vaatasite seda filmi.
rYou watched this movie.

Nad vaatasid seda filmi.

| They watched this movie.
—

vaada/ta to watch

Ma ei vaadanud seda filmi.
{ didn’t watch this movie.

Sa ei vaadanud seda filmi.
You didn’t watch this movie.

Ta ei vaadanud seda filmi.
He/she didn’t watch this movie.

Me ei vaadanud seda filmi.
We didn't watch this:movie.

Te ei vaadanud seda filmi.
You didn’t watch this movie.

Nad ei vaadanud seda filmi.
They didn’t watch this movie,

60
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Exercise 9
Make the forms of imperfect from the words puhkama, puhata
to rest.

Irregular he/she form in the imperfect

Usually the he/she form has the ending -s in the imperfect buy
there is a group of words that also take -i in front of the -s. Such
words have letter -t, -d, -s, -1, =r in front of the ending of the first
form.

fe/she drove ta soitis (not ta soits)

helshe found ta leidis (not ta leids)

helshe stood ta seisis he/she (not ta seiss)
helshe sung ta laulis he/she (not ta lauls)
he/she laughed ta naeris he/she (not ta naers)

sditma fo drive
leidma to find
seisma fo stand
laulma to sing
naerma ta laugh

In same way veetma to spend (time), tootma to produce, lootma
to hope, keetma to boil, kandma to carry, to wear, tundma to
feel, kuulma o hear etc. also change.

Exercise 10

Fill in the missing forms.

saat/ma kirja and/ma allkirja ost/ma jadtist

to send a letier to sign (with signature)| to buy icecream

ma saatsin kirja ma andsin allkirja DR wrreersomenens jaatist

sa saatsid kirja R — allkirja  |sa ostsid jadtist

- QP kitja | 12 errcinnns allkirja [t .ooceervanen jdditist

I joiisawiisenses kirja | me andsime allkirja INE siaiiaersnnnens |AGEISE

te . kirja | te andsite allkirja te ostsite jadtist

nad .oeseenns kirja | nad andsid allkirja Nad covieeeinenns jadtist
[ 3 S kirja | ei andnud allkirja EL vrrereenennes JAALISE

Note thar the words vétma to take, jatma ro leave, nutma #o crys
petma to cheat and katma fo cover have two t-s in the hef/she

form, e

ta vottis belshe took

ta jattis helshe left

ta nuitis befshe cried

ta pettis belshe cheated
ta kattis belshe covered

Exercise 11
Make the forms of imperfect from the word jatma.

kaasa vOtma to take along | jitma to leave

|

-
=4}
-
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ma votsin passi kaasa 0 F: SRR passi koju
| sa votsid passi kaasa L PO .~ [ e 11}
NB! ta vOttis passi kaasa |12...c.coemonennnpassi koju
| me votsime passi kaasa WIE w1 evemsssumvernisnswipassi koju
| te vétsite passi kaasa (N —— passi koju
~nad votsid passi kaasa nad .cicireennenn.. passi koju
ei votnud passi kaasa 2 [ s——— passi koju

Minema fo go - imperfect

The word minema t0 go also has irregular forms. As we have
already learnt the forms in the present tense are also irregular

(ma ldhen I go, sa lihed you go etc.) The forms of the imperfect
are as follows:

ma laksin | went

| | sa laksid you went
 ta litks he/she went
| Me ldksime we went

te ldksite you went
| nad laksid they went

ma, sa, ta, me, te, nad ei lainud

| I, you, he/she, we, you, they didn't go
——
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Exercise 12

Fill in the blanks with the word minema in the imperfect.
1 Eilema ..ceeeeeeeesn. 166le jala.

2 Ma el ciueirescasiens autoga, sest tahtsin jalurada.

3  Ka minu abikaasa el .....epeveeiiianies ... Antoga.

4 Tael.owerne- S ka jala.

§ Ta e, raitaga.

6 Minu naabrid i ........ erereernrmenn ... tile toéle jala.
7 Nad copesscuvorsoro ereveeans autoga.

8 Millega te eile tODle .ooeveemrcaiosivisniionennns?

In order to practise this grammar topic further do Exercise 18 in

the Let’s practise! section.

Ma sain terveks / got better — i-imperfect

In the previous grammar section we learnt thar the most
common way of making the forms of imperfect is to add -si (in
third form -s) to the word. Yet there are 15 irregular verbs in
Estonian where -i is used instead of the -si. Now we will ger

acquainted with them in three groups.

I. olema fo be, tulema to come, panema fo put, pesema

to wash, pidama to have to, tegema to do, nagema io see,

surema to die

The word olema to be has the following forms in the imperfect:

present tense

ma olen jam

sa oled you are

ta on he/she is

me oleme we are

te olete you are

nad on they are

ma, sa, ta, me, te, nad ei ole

imperfect

ma olin | was

sa olid you were

ta oli he/she was

me olime we were

te olite you were

nad olid they were

ma, sa, ta, me, te, nad ei olnud

In the same way as olema fo be changes in the imperfect, so do
the following words change.

tulema, tulla fo come
For instance:

! Ma tulin koju. I came hiome:.
sa tulid keju. You came home.

i tulnud koju didn’t come home

Me tulime koju. We came home.
licl k Te tulite koju. You came home.
Ta tuli koju. He/she came home. Nad tulid koju. They came home.

panema, panna to put
For instance:

Ma panin raha kotti.
| put money in the bag.
Sa panid raha lotti.
| You put money in the bag,
Ta pani raha kotti.
He/she put money in the bag.

Me panime raha kotti.

We put money in the bag.
Te panite raha Kotti.

You put money in the bag.
Nad panid raha kotti.

They put money in the bag.

ei pannud raha kotti didn’t put money in the bag

|

B
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pidama, pidada have to, must
‘For instance:

rMa pidin puhkama. Me pidime puhkama.
I'had to rest. We had to rest.
Sa pidid puhkama. Te pidite puhkama.
You had to rest. You had to rest.
Ta pidi puhkama. Nad pidid puhkama.
He/she had to rest. They had to rest.

ei pidanud puhkama didn’t have to rest

tegema, teha fo do
For instance:

| Ma tegin koogi.

{ made a cake.

Sa tegid koogi.
You made a cake.

Ta tegi koogi.
He/she made a cake.

&i teinud kooki didn’t make a cake

Me tegime koogi.
We made a cake.
Te tegite koogi.
You made a cake.
Nad tegid koogi.
They made a cake,
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nigema, niha to see

For instance:

Ma négin sdpra. Me négime sopra. T
i saw a friend. We.saw a friend.
Sa négid sépra. Te nagite sépra.

You saw a friend. You saw a friend.

Nad négid sopra.

Ta ndgi sopra.
They saw a friend.

Helshe saw a friend.
ei nainud sdpra didn't see a friend

L

pesema, pesta fo wash

For instance:

Ma pesin pead. Me pesime pead.

{ washed (my) head. We washed (our) head,
Sa pesid pead. Te pesite pead.

You washed (your) head. You washed (your) head.
Ta pesi pead. Nad pesid pead.

He/she washed (his/her) head. They washed (their) head.

ei pesnud pead didn’t wash head

L
Note that the word pidama has several different meanings:

I have to study.

Ma pean dppima.

Ma pean té6tama. [ must work.
Ma pean siinnipdeva. I celebrate my birthday.
Ma pean koera. I keep a dog.

Depending on the meaning, the forms of the imperfect can be
different. If the meaning is bave to, must (for instance Ma pean
toorama 1 have to wark), we use the j-imperfect Ma pidin
tootama I had to work. In all other cases, we use the si-
impetfect, for instance, Pidasin siinnipdeva I celebrated my
birthday. Pidasin koera I kept a dog.

Exercise 13
First answer the questions affirmatively. Then answer the
questions negatively.

1 Kas sa olid eile ohtul kodus? Jah, olin kitll. Ei olnud.
2 Kas sa tulid tina t60le autoga?

3 Kas sa tegid kohvyi?
4 Kas sa ndgid meie uut klienti?
5 Kas sa pidid eile palju té6otama?

Il. saama to get, jddma to stay

The word saama to get has the following forms in the imperfect.
Note that in the imperfect there is only one a instead of the two
that occur in the present tense.

Te saate palka.
You get a safary.
Nad saavad palka.
They get a salary.
Ma, sa, ta, me, te,
Nad ei saa palka.

they don't get a salary.

L

I, you, he/she, we, you,

—
present tense imperfect
Ma saan palka. Ma sain palka.
| get a salary. ! got a salary,
Sa saad palka. Sa said palka.
You get a salary, You got a salfary.
Ta saab palka, Ta sai palka.
He/she gets a salary. He/she got a salary.
Me saame palka. Me saime palka.
We get a salary. We got a salary.

Te saite palka.

You got a salary.

Nad said palka.

They got a salary.

Ma, sa, ta, me, te,
Nad ei saanud palka.
I, you, hel/she, we, you,
they didn’t get a salary.

—
Sebiey uef ow 33 ’

Exercise 14

Make the forms of the imperfect of the word jiama 7o stay using
the word saama o get as an analogy.

,ll!: jooma to drink, tooma to bring, looma fo create,

s66ma to eaf, I6dma to hit

The word jooma fo drink has the following forms in the
‘lmperfef:t. Note that in the imperfect there is & instead of the
two os in the present tense,
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present tense

Ma joon 6lut. ! drink beer.

Sa jood Glut. You drink beer.

Ta joob 8lut. He/she drinks beer.
Me joome dlut. We drink beer.

Té joote Slut. You drink beer:

Nad joovad dlut. They drink beer.

I, you, he/she, we, you,
they don’t drink beer.

Ma, sa, ta, me, e, nad ei joo Glut.

imperfect )

Ma j&in &lut. | drank beer.
Sa |6id dlut. You drank beer.
Ta j6i Blut. He/she drank beer.
Me j6ime olut. We drank beer.
Te j6ite Glut. You drank beer:
Nad jBid élut. They drank beet;
Ma, sa, ta, me, te,

nad ei joonud 6lut.

I, you, he/she, we, you,

they didn’t drink beer.

| &

In the same way as jooma fo drink changes in the imperfect, so

do the following words change:
tooma, tuua to bring

For instance:

Ma.Gin stitia. / brought food.

Sa toid stitia. You braught food.
Ta t6i siilia. He/she brought food.
ei toonud siitia didn’t bring food

Me tdime siitia. We brought food.
Te t6ite siliia. You brought food.
Nad t8id stiiia. They brought food.

looma, litiia to create

For instance:

Ma 16in kunstiteose.
| created a piece of art.

Sa I6id kunstiteose.
You created a piece of art.

Ta [6i kunstiteose.
He/she created a piece of art.

Me laime kunstiteose.

We created a piece of art.
Te loite kunstiteose.

You created a piece of art.

Nad 16id kunstiteose.
They created a piece of art.

el loonud kunstiteost didn't create a piece of arnt

v!"

spoma, siiiia to eat
For instance:

"Ma s6in suppi. / ate soup.

52 sdid suppi. You ate soup.

Ta s0i suppi. He/she | ate soup.
| ei s6Bnud suppi didn’t eat soup.

Me sbime suppi. We ate soup.
Te sGite suppi. You ate soup.
Nad s&id suppi. They ate soup.

l6oma, liiiia to hit
For instance:

Ma 16in palli. 1 hit the ball,

Sa I6id palli. You hit the ball.

Ta |5i palli. He/she hit the ball.
i 166nud palli didn’t hit the ball

Me |6ime palli. We hit the ball.
Te 16ite palli. You hit the ball.
Nad I16id palli. They hit the ball.

Note that if any of these verbs just mentioned occur as part of a
soylpound ver.b they also have i-imperfect, for instance Ma jain
haigeks I fell ill. Ma sain terveks I got better. etc.

Exercise 15
Answer the question a affirmatively b negatively.

1 Kas sa s6id eile midagi head?
2 Kas sa joid eile veini?

3 Kas sa said eile palka?

4 Kas sa toid eile koju lilli?

In order to practise this grammar topic further do Exercises
19-22 in the Let’s practise! section.

B Where to go for help if you are sick

_So‘lutio'ns for minor health problems can be found at the apteek
_ehemist’s. Apteeker the pharmacist is a trained specialist who is also
ahle to advise you on doctor's preseribed medicines, Not all towns
h_ave valveapteek chemist on duty which would be open also during
the night. Usually the chemist’s have normal working hours from
8.00-18.00. Note that the chemists usually have different counters

b
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for selling kasimiiligiravimid non-prescription drugs ang
retseptiravimid prescription drugs for antibiootikumid antibiotics
and other drugs prescribed by the doctor: If the doctor gives You g
retsept prescription for a medicine, you need o take the prescription
to a chemist.

For more serious ailments, you have to see a doctor. The number for
the kiirabi ambulance is 112. In Estonia, ambulance services are free
of charge. If your injury is not too severe and you are able to walk you
might be asked to go to traumapunkt the trauma department at any
bigger haigla hospital. Polikliinik outpatient’s department will offer
the services of different specialist doctors and it is the first place to
go to if you need a doctor’s consultation. Most bigger cities also have
a sanatoorium sanatorium and siinnitusmaja special hospital for
giving birth. For dental problems look for hambaravi dental care or
hambaarst dentist.

Hiigieenitarbed articles of personal hygiene as well as cosmetic
products can alsoc be obtained in most kaubanduskeskus
department store and supermarket supermarkets.

Mu pea valutab kohutavalt My head aches
terribly — adverbs

In the sentence Mul on kohutav peavalu I have a terrible
headache the word kohutav terrible is an adjective.

In the sentence Mu pea valutab kohutavalt My head aches
tervibly the word kohutavalt terribly is an adverb.

It is possible 1o make an adverb from more or less every
adjective. In Estonian, we usually add to the second form of the
adjective the ending -lt. With some words the ending can be -sti.
In the following table you will find examples of how the
construction is made.

g
Exercise 16

Fill in the missing forms using the sample words for analogy.

——

first form second form | adverb (second form + /i)
| kohutav terrible | kohutava kohutavalt terribly

aeglane slow aeglase | e

tavaline ordinary |tavalise anai

vaikne guiet vaikse .

karb sad kurva e,

roomus happy ro0msa
- adverb (second form + -s#)

hirmus terrible hirmsa hirmsasti horribly

kiire fast kilre | e,
| kova hard kova SIS v men e e

halb bad halva

hea good hea NB! histi well

Exercise 17

Translate into English.

Mul on kohutav peavalu,
Mu pea valutab kohutavalt.
Ta rddgib viga aeglaselt.

See muusika on viga vaikne,
See muusika mingib vaikselt.

See on kiire auto.

Sée auto soidab kiiresti.
See on hea arst.

See arst ravib histi.

In order to practise this grammar topic further do Exercises
23-4 in the Let’s practise! section.

L=R= e R SRS SRV & i
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Ma tahan terveks saada / want to get well —
compound verbs

In Unit 2 we learnt that the Estonian language has many
compound verbs that consist of two words, for instance aru
saama to understand, haigeks jaama to fall ill etc. Such verbs are
made of the main word, which changes, and an auxiliary, which
does not change. For instance in the verb haigeks jaima, only
the word jidma changes i.e. ma jain haigeks I fall il, ta jaib
haigeks he/she falls ill etc.

One peculiar thing about compound verbs is that in a sentence
the main word and auxiliary do not necessarily stand next to
one another, often in fact the auxiliary is placed at the end of the
sentence. So, in order to understand a sentence you really need
to read all of it!

Ta jadb viga kergesti He falls ill very easily.
haigeks.

Ta jai m6odunud nidalal
haigeks.

Aurst titles, et ma saan
varsti terveks.

He fell ill last week.
The doctor said that I will
get well soon.

Ta ei saanud kaua aega He didn’t get well for a
terveks. long time.
Ma loen retsepti labi. I read through the
prescription.

I read through the prescription
twice already.

Ma lugesin retsepti juba
kaks korda libi.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 25 in
the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 18

Change the words in bold into the imperfect. The first one is
done for you.

1 Me todtame kella viieni. Me to6tasime kella viieni.

2 Nad lahevad parklasse. Nad .......ccevevnnnene. parklasse.
3 Tavotab oma auto. Ta c.eveenninnniinnneees oma auto.

4 Ta soidab poodi. Ta ccceureeneniinneneenennn, poodi.

5 Te ostate palju siiiia. Te ..c.covnervenneiennn. palju siina.

6 Taldheb koju. Ta ..cocoevviviiiiiiiiniininnen, koju.

7 Me puhkame. Me ........ccoooviiiviininnnn.

8 Sa vaatad telerit. Sa «.oviiiiiiieeiaa telerit.

9 Teloete lehte. Te ooovveervnininiiiiiininanen. lehte.

10 Nad kuulavad muusikat. Nad ..................... muusikat.
11 Me liheme magama. Me ...o...ooooiiiiininnnn., magama.

Exercise 19
Underline the words that have an i-imperfect.

andma, haLgeks jddma, jooma, kasutama, kuulama, libi
lugema, minema, mdjuma, ndgema, olema, otsa saama,
panema, pesema, soovima, s66ma, tegema, terveks saama,
tooma, tulema, votma, vilja tombama, vilja vidnama

Exercise 20

Underline the sentence which describes an action or event that
took place in the past.

a Ma kilimetun. b Ma kiilmetusin.
a Minu kurk valutab. b Minu kurk valutas.
a Pea ei valutanud. b Pea ei valuta.
a Ma jiin haigeks. b Ma jaan haigeks.
a Ma ldksin arsti juurde. b Ma lihen arsti juurde.
a Arst kiisis, mida ma kaeban. b Arst kiisib, mida ma
kaeban.
a Arst vaatab mind labi. b Arst vaatas mind libi.
a Arst kirjutas mulle retsepti. b Arst kirjutab mulle retsepti.
a Ma lahen apteeki. b Ma laksin apteeki.
(0 a Ma ostan rohtu. b Ma ostsin rohtu.
1 a Kodus ma joon sooja teed ja votan rohtu. b Kodus ma
J6in sooja teed ja votsin rohtu.
12 a Ma sain terveks. b Ma saan terveks.

b e \D GO D QNN W N e

Exercise 21

First, answer the questions affirmatively. Then answer the
questions negatively. After that answer the questions once more
according to how it really is.

Kas sa olid eile 6htul kodus? Jah, olin kiill. Ei olnud.
Kas sa lugesid eile ajalehte?

Kas sa kaisid eile kinos?

Kas sa vaatasid eile telerit?

£ DN e
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S Kas sa naersid eile?

6 Kas sa ostsid eile midagi?

7 Kas sa joid eile 6lut?

8 Kas sa tegid eile midagi huvitavat?
9 Kas sa nigid eile oma sopra?

10 Kas sa pesid eile pesu?

Exercise 22

Answer the words in brackets, using the right ténse.

1 Praegu ma (elama) .......coovcaicninnns Tallinnas, aga kiimme
aastat tagasi ma (elama) ...c.civeniiiinais Tartus.

2 Praegu ma (166TaAMA) .eveveresenninise ... lhes firmas, aga
kiimme aastat tagasi ma (OpPPIMa) ..c.eeeveeeenrienns R
iilikoolis.

3 Praegu ma (52amMa) ...ccoivriirennierenns head palka, aga
kiimme aastat tagasi i (S2ama) .......oovrepmnireiinrninnin

4 Praegu ma (olemd) .......cooovnrcsnneneinni abielus, aga kitmme
aastat tagasi ma el (0lema) ...oooerieeivrisraneness abielus.

5 Praegu ma (SBItMA) ....eoceravmserienanen Autoga, aga kiimme
aastart tagasi ma (kdima) ............ PRSP jala.

6 Praegu ma ei (MANZIMA) ..oviivnrrrrrirnnnann kitarri, aga
kiimme aastat tagasi ma (MAngima) .....cceeereerrersrenns

7 Praegu ma ei (tegelema) ..oooovvvevinnnnnrennnens spordiga, aga
kiimme aastat tagasi (tegelema) .....ocevvveiavase

Exercise 23

Choose the right word.

See film on vaga hea/hasti.

Niitlejad mingivad tavaline/tavaliselt.
Muusika on vaikne/vaikselt.

Niitlejad radgivad kova/kovasti.
Filmi algus on kurb/kurvalt.

Filmi [6pp on réomus/réomsalt.

N\ Wl N

Exercise 24
Fill in the blanks according to the example.

1 See on viga aeglane auto. See auto soidab viga aeglaselt.
2 See muusika on liiga vaikne. See muusika mangib liga ...
3 Taon tina viga roomus. Ta naerab ....covvrveerevenvimioneas

4 See on nii hirmus film. Ma kardan reerrnreerereaaeero—as
5 See on viga kiire rong. See rong soidab viga ....................
@ See Opetaja on hea. Sec dpetaja Opetab woeviceiieeeierienaines

Exercise 25

Underline the compound verbs (i.e, the verbs that consist of two
words) then translate the sentences.

See hammas tuleb kahjuks vilja témmata.

Ma kukkusin eile ja vddnasin jala vilja.

Lugege 13bi ka pakis oley infoleht.

Minu mees jii eile haigeks.

Kolme nidala pirast votame kipsi 4ra.

Me proovisime ka sooja teed juua, aga tee sai otsa,
See koht paraneb dra umbes kolme pieva pirast.

Let’s communicate!
D Exercise 26

You are not feeling well and you call the hospital to ger an
appointment with a doctor. Fill in the missing lines. Listen to the
completed dialogue.

Arst  Tere! Doktor Kivi kuuleb.

Sina Say I need to get to the doctor quickly.

Arst Mis kacbused teil siis on?

Sina Say [ have a terrible cough.

Arst Kui korge palavik teil on?

Sina Say Yesterday evening it was 38.5.

Arst  Kas teile tina kell iiks sobiks?

Sina Say Ii’s OK.

B Exercise 27

You are talking to the doctor. Fill in the missing lines. Listen to
the completed dialogue.

Arst  Tere! Mida te siis kaebate?

Sina  Say My head aches terribly.

Arst  Kas te valuvaigistit juba votsite?

Sina Say Yes, but it didn'’t belp.

Arst  Mitu tablerti e vorsire?

abiey wef ew 3
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Sina
Arst

Sina
Arst

Say I took two tablets in the morning.

Votke seda rohtu veel kolm korda pievas peale s66ki iiks
tablet korraga.

Ask whether you have to come back again.

Ei, kui kdik on korras, siis pole vaja tulla.

D Exercise 28

You are at the chemist’s. Fill in the missing lines. Listen to the
completed dialogue.

Sina

Say Hello!

Apteeker Tere!

Sina

Say I probably bave flu.

Apteeker  Kas teil kurk ka valutab?

Sina

Say Yes, it does ache.

Apteeker Jooge sooja teed. Ja votke seda rohtu.

Sina

Ask How do I bave to take this medicine?

Aptecker Te peate seda vorma hommikul ja 6htul.

Sina

Ask if this medicine has any side-effects.

Apteeker Ei tohiks olla.

D Exercise 29

You are calling your friend to say you have fallen ill. Fill in the
missing lines then listen to the correct answers.

(=200 { 0 SRSy 8

Say you have fallen ill.

Say you have a terrible headache.

Say you have a sore throat.

Say you have a fever of 37.5 degrees.

Say you drank some warm tea but it didn’t help.
Say you probably have flu.

Y_

£@l| 00| BUYS SEOP JEUM
|
(&

gaeu
eljea e} auijjiw
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« how to describe people’s
appearance and character

« haw to name items of
clothing
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teid fuajees.

iilemus, -e, -, -i

employer, boss

a Ta on lithikest kasvu.,
b Ta on lokkis juustega.
¢ Ta ei ole kena inimene.

2 Milline on Anu filemuse iseloom?

pikka kasvu  of tall height . e
juuksed, juuste, juukseid  hair a Anu ei tea veel, milline iseloom tal on.
lokkis juustega  with curly hair b Anu arvab, et ta on tark.
kena, -, -, -sid  nice, handsome ¢ Anu arvab, et ta on tOsine.
iseloom, -, -u  character, nature 3 Kas Anule meeldib uus iilemus?
tundu/ma, -da, -b  to seem a Anu arvab, et ta on asjalik.

tark, targa, tarka, tarku
hésti tark

smart, clever
very smart, clever

b Anul on hea meel, et see inimene neile t66le tuli,

¢ Anule ei meeldi uus tilemus.

tosi/ne, -se, st, -seid serious b
inime/ne, -se, -st, -si  person, man, human being 1 Mida iilemus iitleb?
Ah, mine niiiid!  Oh, please! 2 Palun tulge siia! )
lintsalt just b Palun minge meie kiilalisele jirele.
mul on hea meel [am glad ¢ Palun helistage mulle mobiilile
selli/ne, -se, -st, -seid  this kind I ’
asjalik, -u, -ku, -ke  sensible 2 Kus on l_ﬂllalme? ‘
kiilali/ne, -se, -st, -si  visitor a Kilaline on lennujaamas.

minge meie kilalisele
hotelli jarele

go and fetch our visitor
from the hotel

b Kiilaline on hotellis.
¢ Kiilaline on raudteejaamas.

L5 Listening 1 ‘ alluy, -a, -at -aid  employee 197

You will listen to two dialogues where people describe ather = tundlma,t?j:iangj‘?\q;; o recegnie 2

people. Listen to the dialogues and complete Exercise 1 below. tumeda penga  wih crihai (it with clark g
- |1ead) o

5 keskeali/ne, -se, -st, -si middle aged &

Anu  Tead, mul on uus dlemus. sale, -da, -dat, -daid  slim, slender 8

Lea Miline ta siis on? kasv, -u, -u  height -}

Anu  Pikka kasvu lokkis juustega kena mees. mitte eriti  not guite %

Lea Aga iseloom? o helista/ma, -da, -n  to call 2

Anu No seda ei tea ju veel nij ruttu. Aga tundub, et ta on hasti tark mobiil, -i, -i, < mobile phone

ja tdsine inimene. oota/ma, ooda/ta, oota/n  fo wait
Lea Mmm. Ta vist meeldib sulle. fuajee, -, -d, -sid  (hotel) lobby =%
Anu  Ah, mine niilid! Lihtsalt mul on hea meel, et selline asjalik (=]
inimene meile todle tuli. -

b Exercise 1

Ulemus  Palun minge siis mele kilalisele hotelli jarele. Listen to the dialogue and select the correct answer. For some

Alluv Kuidas ma ta dra tunnen? questions several answers are correct.

Ulemus Taontumeda peaga keskealine sale naine. .

Alluy Kas ta on pikka kasvu? e i

A : , , ?

Olemus  Mitte eriti. Ma helistan talle veel mobiiiile, et ta ootaks 1 Milline on Anu uus iilemus:
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3 Kuidas kiilalise dra tunneb?
a Ta on tumeda peaga. .
b Ta on umbes kakskiimmend aastat vana.

¢ Ta on pikka kasvu.

O Listening 2

Yon will hear three dialogues. In the first two, people discuss
what clothes are suitable to wear on different occasions. In the
third, you will hear people exchanging compliments on
clothing. Listen to the dialogues and then complete Exercises

2-3.

a
Piret  Tule minuga laupéeval seenele!
Linda Olgu. Mis sa mdtlesid seiga panna? o
Piret Ma panen jope ja jalga panen dressipiiksid, villased sokid ja
kummikud.
Linda Ei tea, mis ilm laup&eval on? Kas peab miitsi ka pahe
panema ja kindad katte?
Piret Mina el pane, aga votan nad igaks juhuks kaasa.
b
Koit Lahme plihapéeval ooperisse!
Tiia Mul pole midagi selga panna. . )
Koit Sa pane pikk pruun seelik ja kdrge kontsaga kingad. Véga
ilus!
Tiia Kas sina paned siis ka lipsu kaela?
Koit Vdin panna Kdll.
c
Anne Véta mantel 4ra ja pane siia kappi.
Mirjam  Oota, kahe.
Anne Ja naed., sussid on siin. '
Mirfjam  Jah, aitah. Kohe panen jalga. Nii, olen valmis.
Anne Oi. kui kena sa valja nded! See pluus sobib sulle nii has'q.
Mirjam  Aitdh. Peeter kinkis selle mulle. Aga sul on ka nii kaunis
kleit seljas.
Anne Ah, mis sa niilid! Ma ise dmblesin selle.

seen, -¢g, -1, -i

tule seenele

motle/ma, motel/da, motle/n
selga pane/ma, selga pann/a,
pane/n seiga

jope, -, -t, -sid

jalga pane/ma, jalga pann/a,
pane/n jalga

dressipiiksid

villa/ne, -se, -st, -seid

sokk, soki, sokki, sokke
kummik, -u, -ut, -uid

itm, -a, -a

miits, -i, -i, -e

péhe pane/ma, pdhe pann/a,
pane/n pahe

kindad, kinnaste, kindaid
kétte pane/ma, kitte pann/a,
‘ pane/n katte

kaasa vot/ma, kaasa vott/a,
véta/n kaasa

mul pole = mul ei ole

seelik, -u, -ut, -uid

kdrge, -, -1, -id

konts, -a, -a, -

kingad, kingade, kingi

lips, -u, -u, -e

kaela pane/ma, kaela pann/a,
pane/n kaela

dra vot/ma, dra vti/a, vota/n dra
mantel, mantli, mantlit, mantleid
kapp. kapi, kappi, kappe
sussid, susside, susse
valmis ole/ma, valmis oll/a,
ole/n vaimis

viélja nage/ma, vilja nah/a,
née/n vilja

Kui kena sa vilja nded!
pluus, -, -i, -e

sobi/ma, -da, -n

kinki/ma, kinki/da, kingi/n
kaunis, kauni, kaunist, kauneid
seljas ole/ma, seljas oll/a,

on seljas

Omble/ma, 6mmel/da, dmble/n
Ah, mis sa niitid!

mushroom

come to pick mushrooms
ta think

to wear, to put on

Jacket

to wear, to put on (used for
footwear and trousers)
trousers (of sports outfit)
woollen

sock

rubber boot

weather

hat

lo wear, to put on (used for hats)

gloves
to wear, to put on (used for gloves)

to take along

I don't have

skirt

high

heel

shoes

tie

to wear, ta put on (used for
ties and scarves)
to take off
overcoat, coat
wardrobe, claset
slippers

to be ready

to look

How nice you look!

blouse

to suit

to give (as a present)
beatstiful

to wear; to have on (used for
shirts, blouses, etc.)

to sew

Don't flatter me!

1
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Exercise 2

a

Listen to the dialogue and choose the correct answer. For some
questions, several answers are correct.

1
2

3
4

b

Piret tahab laupdeval minna a kontserdile, b seenele, ¢ turule,
Piret paneb jalga a dressipiiksid, b villased sokid, ¢
kummikud. ‘

Linda tahab panna a jope selga, b miitsi pahe, ¢ kindad Kitte,
Piret votab igaks juhuks kaasa a miitsi, b kindad, ¢ koti.

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false.

1 Koit tahab pithapieval Tiiaga ooperisse minna.
2 Tiia arvab, et tal pole midagi selga panna.
3 Koit arvab, et lithike kollane seelik ja korge kontsaga kingad
on viga ilusad.
4 Tiia arvab, et Koit voiks punase lipsu kaela panna,
c
Listen to the dialogue and tick the words you hear in this
dialogue.
mantel
sussid [
kummikud L]
pluus L]
kaunis kleit [
pikk pruun seelik ]
dressipiiksid CJ
villased sokid [
lips L]
korge kontsaga kingad ]

Exercise 3

O Listening 3

Urmas has a new girlfriend. He is describing her to his mother.

Listen to the

‘Urmase ema

dialogue and rhen complete Exercises 4-5.

Urmas Kuule, kas ma vaiksin lihe tiidruku puhapéaeval
meile I6unale kutsuda?

Urmase ema  Oi, kas sul on uus pruut?

Urmas Nojah, véib vist kiill niimoodi Gelda.

Urmase ema  Oi, kui tore! Mis ta nimi on? Kus te siis kokku saite?

‘Urmas Ma kohtusin temaga tegelikult juba eelmisel aastal,
me olime koos (hel seminaril. Ja niid tootab ta
minuga samas majas. Nimi on Maarika.

Urmasema  Kellena ta siis tdétab?

Urmas Ta todtab sekretérina ja Opib samal ajal veel

tlikoolis.
Siis ta on ju vaga tubli inimene! Mida ta dpib?

|

8
vt
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Choaose the correct translation.

1

2

Mis sul seljas on? a What are you wearing? b What are you
going to put on? _
Mis sa jalga paned? a What footwear are you wearing?
b What foorwear are you going to put on?

Pane kindad lkdtte! a Put the gloves on! b Take the gloves
off!

Urmas: Ta tahab saada pshheloogiks.

Urmase emia See kolab kiill huvitavalt!

Urmas Jah, aga see on natuke ohtlik ka — ta naiteks saab
kohe aru, kui ma valetan.

Urmase ema Aga sa #ra siis valelal Kas sa tead ka, kes ta
vanemad on?

Urmas Nendega ma pole veel kohtunud, aga tundub, et ta
on périt sportlikust perest. Ta k&ib néiteks [duna ajal
rulluiskudega soitmas.

Urmase ema  Milline ta sils ka vélja ndeb?

Urmas Mulle meeldib see, et ta riietub maitsekalt. Aga see
on muidugi naljakas, et ta varvib kogu aeg oma
juukseid — heledaks, tumedaks, punaseks, mustaks.

Urmase ema  Oh jah. Mis varvi ta siis praegu on?

Urmas Ma tegelikult ei tea. Plihapéeval ndeme.

Kas ma voiksin?  could I?
kutsu/ma, -da, -n  to invite
pruut, pruudi, pruuti, pruute  girlfriend, flancée
| niimoodi  this way
kokku saa/ma, kokku saa/da, to meet
saa/n kokku
kohtu/ma, -da, -n  to meet
sama, -, -, -sid  the same
samal ajal  at the same time
veel also
ilikaol, -i, -i, - university

0}
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psiihholoog, -i, =i, - psychologist
ta tahab saada psiihholoogiks she/he wants to become a
psychologist
kdla/ma; -da, -b  {o sound
ohtlilc, -u, -ku, -ke dangerous
valeta/ma, -da, -n  lolie
on parit is from
sportlik, -u, -ku, -ke  athletic
rulluisud  roilerskates
kiib rulluiskudega sbitmas  goes to roller skate
riietu/ma, -da,. -n  to dress

maitsekalt tastefully, with taste
naljakas, naljaka, naljakat, naljakaid  funny
vérvi/ma, -da, -n  to colour, to dye

Exercise 4

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false.

1 Urmas tahab pithapieval iihe tiidruku lounale kutsuda.
2 Ta kobtus selle tiidrukuga juba kaks aastat tagasi,
3 Ta oli koos selle tiidrukuga tthel seminaril,
4 Tiwdruk t66tab Urmasega samas majas.
5 Tiidruku nimi on Maarika.
6 Maarika too6tab psithholoogina.
7 Maarika opib iilikoolis.
8 Maarika tahab saada sekretiriks.
9 Maarika saab kohe aru, kui Urmas valetab.
10 Maarika vanemad on ka psiihholoogid.
11 Maarika kaib 16una ajal rulluiskudega sditmas.
12 Maarika riietub maitsekalt.
13 Maarikal on mustad juuksed.

Exercise 5
Find the correct translatiosn,

1  Kus te kokku saite? a Where did you meet? b How did you
meet?

2 Kellena ta tootab? a What’s his/her profession? b With
whom does he/she work?

3 Kui vana ta on? 2 How old is he/she? b Who are his/her
parents?

4 Mida ta 6pib? a What does he/she study? b Does he/she
study?

5 Kes ta vanemad on? a How old is he/she? b Who are histher
parents?

¢ Milline ta vilja nideb? a Does he/she look good? b What
does he/she look like?

7 Mis varvi juuksed tal on? a What colour is his/her hair?
b Doe shefshe colour histher hair?

Language patterns

Kuidas ta vidlja ndeb? What does she look like?

Kasv Height
When _talking about how rtall someone is, we can use the
following constructions. Note that all phases in bold are in third
form:

Ta on pikka kasvu. Helshe is (of) tall (height).
Ta on keskmist kasvu, Hel/she is of medium height.
Ta on lithikest kasvu. Helshe is (of) short (height).

If we want to compare two people we can say:

Ta on pikem kui mina or Ta on minust pikem.

Hefshe is taller than me.

Ta on palju pikem kui mina or Ta on minust palju pikem.
He/she is much taller than me.

Ta on natuke pikem kui mina or Ta on natuke minust pikem,
Hefshe is a little taller than me.

Ta on lithem kui mina or Ta on minust lithem.
Helshe is shorter than me.

Ta on palju lithem kui mina or Ta on minust palju liihem.
Helshe is much shorter than me.

Ta on sama pikk kui mina or Me oleme iihepikkused.
Helshe is as tall as I am or We are of the same beight.

Vanus Age
Ta on noor. Hefshe is young.
Ta on vana. He/she is old.
Ta on teismeline. He/she is a teenager.
Ta on keskealine. He/she is middle aged.
Ta on cakas, He/she is elderly.
Ta on vanem kui ... He/she is older than ...

Ta on noorem kui ...

Helshe is younger than ...
Nad on iihevanused.

They are of the same age.

£9e8u BligA &) suliu § J
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More expressions to describe appearance

Ta on sale.
Ta on kohn.
Ta on tiise.

Ta on paks.
Ta on tiisedavoitu.

Helshe is slim.

Helshe is bony.

Helshe is corpulent (full
figured).

Helshe is fat,

Helshe is on the corpulent
side.

Expressions to describe the colour of one’s hair

Tal on heledad juuksed.
Ta on heleda peaga.

Ta on blond.
Tal on tumedad juuksed.
Ta on tumeda peaga.

Ta on briinett.
For hair you can also say:

Tal on pruunid juuksed.
Tal on punased juuksed.
Tal on hallid juuksed.
Tal on lokkis junksed.
Tal on sirged juuksed.
Tal on pikad juuksed.
Tal on liihikesed juuksed.
Tal on hobusesaba.

Ta on kiilaspea.

You may also need to say:

Tal on habe.
Tal on vuntsid.
Ta nieb viga hea vilja

He/she has light hair.
Hefshe has light hair. (lit.

he/she is with light head)
Hefshe-is blond/blonde.
He/she has dark bair.
Helshe has dark hair. (lit.

he/she is with dark head)
Helshe is brunette.

Helshe bas brown hair.

Helshe has red bair.

Helshe bas grey hair.

Helshe bas curly bair.

Helshe has straight hair.

Helshe has long hair.

Helshe has short hair.

Helshe has a ponytail.

Helshe is bald. (Lit. he/she is
baldheaded)

He has a beard.
He bas a moustache.
He/she looks very good.

In order to practise this grammar topic further do Exercises 8-9

in the Let’s practise! section.

|

Mis tal seljas on? What is she wearing?

_ ' 205
Talking about clothes in Estonian asks for special attention as 3
there are certain constructions that have to be used depending E
on whether you: 3
« put something on 5
« have something on £
» or take something off, =
In fact, you haxfe to say specifically where exactly you put, have %
or take off the item of clothing, for instance saying I' put the hat
on Ma panen miitsi pihe means, literally, I put the hat on my
head. =g
o

lips Tie parlid pearls
pluus blouse
infsa kogTudm
Jacket woman’s Two-
piece suit

piksid

seelik skirf
Tf*nus'ers

Mul on miits peas means I have the hat on my head (i.e. I'm
wearing a hat) and Ma vdtan miitsi peast means I take the bat
off my head (i.e. T take the hat off).

In fac.t, there are several parallel constructions having the same
meaning for taking an item of clothing off.

Ma votan miitsi peast.
Ma vétan miitsi peast dra.

I take the hat off.
Ma votan muitsi dra,
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In Estonian, the following body parts are used to specify where
the items of clothing are worn: pea bead, kérv ear, kael neck,
selg back, sérm finger, jalg leg, foot.

In the following table, the most common constructions can be
found. Note that in the construction Mul on ... seljas I have ...
on the item of clothing is always in the first form and in the
constructions Ma panen ... selga I put ... on and Ma votan ...
seljast dra I zake ... off the items of clothing are in second form
in the singular and in first form in the plural.

mul on ... seljas ma panen ... selga ma votan ... seljast

L have ... on (it 1 Iput.... on (Iit.] (&ra)
have ... on the back) put... on the back) | take ... off (iit.!
take ... off the back)

kleit dress Kleidli Kieidi

pluus blouse pluusi pluusi

sdrk shirt sérgi sdrgi

NB! seelik skirt seeliku seeliku

mantel long overcoat mantli mantli

jope jacket jope jope

iilikond suit (for men) Ulikonna (likonna
pintsak jacket pintsaku pintsaku

vest waistcoat vesti vesti

kampsun pullover, kampsuni kampsuni

sweater

pesu underwear pesu pesu

kostiilim women’s  Kkostliimi kostiitimi
two-piece. suit

dress sweaisuit, dressi dressi

sports uniform

Ma vétan ... jalast
(@ra)

| take ... off (lit. |
take ... off the leg)

Ma panen ... jalga
I put....on (it./
put.... on the leg)

mul on ... jalas
1 have... on(lit. {
have ... on the leg)

piiksid trousers pliksid piksid
teksased jeans teksased teksased
kingad shoes kingad kingad
saapad boots saapad saapad
tossud sport shoes, tossud tossud
trainers
sussid slippers sussid sussid
sokid socks sokid sokid
sukkpiiksid tights sukkpUksid sukkpiiksid

miul on ... peas
[ have... on (lit. ]
have ... on the head)

miits hat

ma panen ... pihe
I put .... on (lit. }
put... on the head)

mitsi

ma votan ... peast
(ara)

I'take ... off (it. |
take ... off the head)
mitsi

mul on ... k3es
1 have... on (lit. {
have ... on the hand)

kindad gloves

ma panen ... katte
Iput.... on (lit./
put ... on the hand)

kindad

ma votan ... kdest
(éra)

] take ... off (it. |
take ... off the hand)
kindad

mul on ... kaelas
| have... on (lit. ]
have .., on the neck)

sall scaif
pérlid pearis
lips tie

ma panen ... kaela
lput.... o (lit. 1
put ... onihe neck)

salli
parlic
lipsu

ma votan ... kaelast
(@ra)

| take ... off {lit. [
take ... off the neck)
salli

parlid

lipsu

g

&.q9eu ellea ey suypw

mul on ... ses
I'bave ... on {lit. /
have ... on front)

lips tie
prillid eyeglasses

ma panen ... ette
lput....on (it. /
put ... on the front)

lipsut
prillic

ma vétan .., eest
(&@ra)

I'take ... off (iit. |
take ... off the front)
lipsu

prillid

mul on kérvas
lhave ... on (lit. /
have ... on the ear)

kérvardngad sarrings

ma panen kdrva
I put....on (lit. |
put.., on the ear)

kérvardngad

ma votan korvast
(dra)

I take.... off (lit. |
take ... off the ear)
kérvaréngad

mul on sérmes
I have... on (iit. {

sormus ring

.

ma panen sdrme
I-put ... on (lit. |

have ... on the finger) put ... on the finger)

sérmuse

ma votan sbrmest
(&éra)

| take ... off (lit. | take
... off the finger)
sérmuse

01
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Exercise 6
Group the words according to the parts of body on which you
wear them.
tossud, kindad, kingad, kleit, kiibar, lips, mantel, miits, pluus,
saapad, sall, seelik, sussid, s6rmus, ilikond

mulon mulon mulon mnlon  mulon mulon

seljas  jalas peas kaelas kdes sormes

....... .

5 03 *
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Exercise 7

Choese the correct form.

1 Mul on sall kaela/kaelas/kaelast.
2 Ma panen salli kaela/kaelas/kaelast.
3 Ma voran salli kaela/kaelas/kaelast.
4 Ma véran pluusi selga/seljas/seljast.
5 Ma panen sirgi selga/seljas/seljast.
6 Mul on sirk selga/seljas/seljast.
7 Ma panen teksased jalga/jalas/jalast.
8 Mul on teksased jalga/jalas/jalast.
9 Ma votan teksased jalga/jalas/jalast.
10 Mul on miits pahe/peas/peast.
11 Ma votan miitsi pahe/peas/peast.
12 Ma panen kiibara pahe/peas/peast.
13 Mul on kiibar pahe/peas/peast.

In order to practise this grammar topic further do Exercises 12
and 13 in the Let’s Practise! section.

B A little more about clothing

As the Estonian climate is quite cold during the winter months
(December—February) you will need proper talveriided winter
clothing like talvejope winter jacket, talvemantel winter coat or even
kasukas fur coat to be comfortable. If you don’t want to have
freezing hands and ears also equip yourself with kapikud mittens or

gormikud fingered gloves and a good talvemiits winter hat. Another
|mportant item you need to wear on your clothes during the cold and
dark seasons is helkur reflector, which are sold in ‘all kiosks and
shops. Helkur should be hung on a piece of string so that it flies
about freely at the height of your knees and indicates your presence
to vehicle drivers.

Kevad-sigisriided clothes for the spring and auturmn seasons can
pe lighter and for the summer suveriided summer clothes like
lihikesed piiksid shorts and sandaalid sandals are adequate.
Estonian dress code is quite casual, except on some occasions.
People do dress up for the theatre and opera and enjoy nice outfits
on birthdays, graduation and other similar sorts of parties. If you are
invited to an Estonian house bear in mind that you are expected to
take off your shoes — often you will be offered sussid slippers to wear
instead. When shaking hands you are expected to take off gloves if
you happen to wear them. Men should take off their hat when
entering a room and it is considered rude to wear a hat while eating,
especially by the older generation.

Milline on tema iseloom? What’s his personality
like?

The following list presents some useful words one can use for
describing a person’s character or personality:

tark, targa, tarka, tarku smart

huvitav, -a, -at, -aid interesting

tookas, tooka, tookat, téokaid
hard-working

sobralik, -u, -ku, -ke friendly

I6bus, -a, -at, -aid mzerry, cheery

seliskondlik, -u, -ku, -ke social

julge, -, -t, -id brave

roomus, r6Gmsa;, rodmsat,
roomsaid joyful

andekas, andeka, andekat,

_andekaid zalented, gifted

onnelik, -u, -ku, -ke happy

rahulik, -u, -ku, -ke peaceful,
calm '

Ig!lke, -, =t, -id kind

V"n§akas, viisaka, viisakat,
viisakaid polite

meeldiv, -a, -at, -aid pleasant

ans; -a, -at, -aid honest

tavali/ne, -se, -st, -si ordinary

rumal, -a, -at, -aid stupid
1gav, -a, -at, -aid boring
laisk, laisa, laiska, laisku fazy

ebasabralik, -u, -ku, -ke unfriendly
t0si/ne, -se, -st, -seid serigus
tagasihoidlik, -u, -ku, -ke shy

arg, ara, arga, argasid shy, fearful
kurb, kurva, kurba, kurbi sad

andetu, -, -t, -id untalented

onnetu, -, -t, -id unhappy
rahutu, ~, -t, -id resiless

kade, -da, -dat, -daid envions

eba/viisakas, -viisaka, -viisakat,
-viisakaid rude

ebameeldiv, -, -at, -aid unpleasant

ebaaus, -a, -at, -aid dishonest

ebatavali/ne, -se, -st, -seid unigue,
special

Lqegu ellga &1 auyu g ’
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Opposites can sometimes be made either by: adding the particle
eba- in front of the word, for instance viisakas polite
ebaviisakas impolite or adding the particle -tu to the end of the
word, for instance andekas talented, gifted andetu untalented.

Note that these particles are not used with all words.

Ta virvis juuksed punaseks She coloured her
hair red - translative case

If we want to express some kind of change or development, we
can do it by adding the ending -ks to the word, for instance Ta
virvis juuksed punaseks She coloured her bair red; Ta tahab
saada psithholoogiks She wants to become a psychologist.

More examples:

Ta virvis maja kollaseks. ~ He/she painted the bouse

yellow.
Ta muutus kurvaks, Helshe turned sad.
Ta muutus roomsaks. Helske turned happy.
Ta tegi oma kleidi iumber She turned ber dress into
kostiiiimiks. a suit.
lIm liks kilmaks. The weather turned cold.
Ilm liks soojaks. The weather turned warm.
Ta tahab saada lauljaks. He/she wants to become a
singer.
Ta opib lauljaks. He/she is studying to become a
. singer.
Ta tahab saada paremaks  Helshe wants to become a
inimeseks: better person.

Ta kiib rulluiskudega sditmas He goes roller skating
- mas-form

We bave already learnt that with verbs indicating movemenr
(like minema to go, jooksma to run etc) we use the ma-
infinitive, for instance Ma ldhen jalutama I go for a walk (lit. T
g0 to walk). Ma jooksen niiiid oppima I run now to do some
studying (lit. I run now to study). Ma sdidan ujuma I drive to
have a swim (lit, I drive to swim).

With the word kiima to go a special mas-construction is used;
for instance Ma kdin iga pdev ujumas I go swimming (for a

-

swimn) every day. This construction is very easy to make as you
just add -s to the ma-infinitive:
ujuma fo swin + § = ujumas
jalutama to walk + s = jalutamas
rulluiskudega sditma to roller skate (lit to drive with
rollerskates) + s = rulluniskudega sGitmas

Usually the sentences with kain + mas-construction are used to
indicate some action that takes place regularly, for instance
Esmaspdeviti ja kolmapieviti kdin ma rulluiskudega sditmas.
On Mondays and Wednesdays I go roller skating.
Nidalavahetusel kdin ma kala piiiidmas.
During the weekends I go fishing,
Mbonikord kiin 66klubis tantsimas.
Sometimes 1 go dancing in the nightclub,

In order to practise this grammar topic further do Exercises
10-11 in the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 8
Find the right match.

1 Ma olen 1.80 pikk. Minu séber on 2 meetrit pikk.
a Me oleme iihepikkused.
b Minu sober on palju pikem kui mina.
¢ Mina olen natuke lithem kui minu séber.

2 Minu ema on 1.50 pikk.
a Ta on lithikest kasviw.
b Ta on keskmist kasvu.
¢ Taon pikka kasvu.

2 Koit on 165 em pikk. Kristjan on 175 cm pikk.
a Koit on Kristjanist pikem.
b Kristjan on Koidust pikem.
¢ Kristjan on sama pikk kui Koit.

4 Birgit on 18 aastat vana. Luisa on 28 aastat vana.
a Birgit ja Luisa on ithevanused.
b Birgit on vanem kui Luisa.
¢ Luisa on vanem kui Birgit.
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Exercise 9
Translate the following sentences into Estonian.

1 She is SIIL veeererreesemssersaciossrsioansensanessssnsiseise
2 She has curly haif oo
3 She is middle aged. oo
4 He i5' 2 TEEMAZEL. wrverurnersersrsnsssrevssninass iasinssinesssmsn st sssnacsssans
5 She is bONY. ..ccovvrmerervvanss i iiees e dran et e hbre e e e e s aneaaanne
6 She has dark hair.
7 She has grey hair. ..ciicinees snses ot senn araenss rarasysnies SEEIS NS
8 She has ShoTt DAL weccieereinovemmieiarsereeniamagssisasesiismssersess raes
9 He has a beard and moustache. ... s, -
10 She looks very good. .......ccrimmmsinsnsion i

............................................................

Exercise 10
Choose the right form.

1 Ta kiib 16una ajal rulluiskudega sditma/rulluiskudega
sOitmas.

Ta liheb tina jille rulluiskudega soitma/rulluiskudega
soitmas.

Ma lihen homme juukseid virvima/juukseid virvimas.

Ma kiin iga kuu juukseid varvima/juukseid virvimas.

Me kiime nadalavahetusel tantsima/tantsimas.

Homme me kahjuks ei saa tantsima/tantsimas minna.

Ma kiin eesti keelt dppima/eesti keelt oppimas.

Tule ka eesti keelt dppima/eesti keelt Sppimas!

[\S)
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Exercise 11

Fill in the blanks with a correct form from the word given in
brackets.

1  Lihme (s06ma) s.ecconicesas erareebesesiraesiaresrane RS Rs |

2 Aitih, aga ma juba kéisin (S60mMA) erreenieeiisonieiien .

3 Tule Minuga (UJEMA) oveviivvusivurmassrsisrnmsssassisssnsasiosmassrasnese

4 i, ma ei kii kunagi nii vara (0juma) e
vesi on veel kiilm.

S Kus sa koeraga (jalutama) ,.....c.camssmmvesenionescens kaid?

6 Tavaliselr kdin kodu juures pargis, aga tana liheme metsa
(jalutama) ..ooovvverernnnes

7 Ma kiin tihti sdbra juures (juttn ajama)........ crveenrreneaeeaens

8 Homme ldhen vist jille tema juurde (juttu ajama) ..........

Let’s communicate!

Exercise 12

Make little drawings of these people. Try describing the pictures
without looking at the text,

1 Tal on seljas luhike seelik ja jalas kérge kontsaga kingad. Tal
on pirlid kaelas ja valged kindad kaes.

2 Tal on seljas valge T-sark ja jalas dressipiiksid ning tossud.
Tal on peas must miits,

3 Tal on seljas must ilikond ja mustad kingad. Tal on kaelas
ilus lips.

4 Tal on seljas pikk must kleit ja valge vest. Tal on kdrvaréngad
korvas ja sormes ilus s6rmus,

§ Tal on seljas jope ja jalas teksased ja saapad. Tal on kaelas
pikk sall. Tal on prillid ees.

ﬂ Exercise 13

a

It is morning. You are going jogging. Make sentences using the
following words. Listen to the correct answers.

1 dressipiiksid ~ Ma panen dressipiiksid jalga.

2 sokid S1iS ™A PANEN.eevvneaenrerranterneeanaereaennes
3 Tesdrk SIS Ma PANCD....erernerenneeannernseaesseenns
4 jope SIS MA PANENa.t.crereerererer vererrenserrennns
5 sall SiiS M3 PANEILcerarsaremsrsmneernernnserennns
6 mits SIS Ma PANCIL. v iiisivrisssarerausnomeerennns
7 kindad SHS M2 PANGI. . orse v ips sisiminis aissvoniig
b

You come back from jogging and want to take a shower. You
will have to take all your clothes off. Construct sentences using
the same words as in part a. Listen to the correct answers.

1 kindad Ma votan kindad kéiest dira.

2 miits SIS MA VOTAI ovenrersiveoniarncsosomememeenns
3 sall SIS M@ VOLAM wvvvvsenseuvsessssnsnns varsrans
4 jope SUi8 M2 VOLAN vosvversomensi s sipsniasisssiniass
5 T-sirk SIS MA VOLATL v uaseuensesasoneonosanssionesosss
6 sokid SHES TN VOTAN iveieeieniiiiesesnsasinasmmnnne
7 dressipiiksid  Siis M VOTAN Lovvvieinnciiiiniennsieneeeeans -
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D Exercise 14

Your frierid invites you on a canoe trip. Fill in the missing lines
then listen to the completed dialogue.

Sober Tule nddalavahetusel kanunga sditmal

Sina  Say OK. Say But I have nothing to wear.

Sober Sa pane teksased ja kampsun.

Sina  Ask whether you should put on a hat and wear gloves
T00.

Mina ei pane.

Say I will take them with me just in case.

Sober
Sina

D Exercise 15

You are going to a pightclub with a friend and you’re discussing
what to wear. Fill in the missing lines then listen to the
complered dialogue.

Sober Mis sa motlesid selga panna?
Sina  Say I will put on a black skirt and wear high-beeled
shoes.

Sober Mina panen ka seeliku ja kollase pluusi.
Sina  Say This blouse suits you very well.
Saber  Aitih. Ema kinkis selle mulle.

Sina  Ask Will you also put on earrings and pearls?
SGber Voin panna kill.

D Exercise 16

You have invited an Estonian to your place. Fill in the missing
lines then listen to the completed dialogue.

Kiilaline  Tere!

Sina Say Please take your coat off and put it in the
cupboard,

Kiilaline  Oota, kohe!

Sina Say Ob, bow nice you look!

Kiilaline  Ah, mis sa niiid!

Sina Say Please put these slippers on.
Kiilaline  Jah, aitdh, Kohe panen jalga.

e

B Exercise 17

Your sister wants to know about your new boyfriend. Fill in the
lines then listen to the completed text.

Say He is a handsome young man.

Say He is of medium beight, taller than you.
Say He bas dark straight hair.

Say He has a moustache.

Say He dresses with taste.

Say He looks very goad but be is shy.

Say It seems that he is very clever.

Say He wanis to become a doctor.

R o oo o

D Exercise 18

You are a young lady who is describing herself for a lonely
hearts chatroom on the internet,

Fill in the lines then listen to the completed rext.

a Say you are 20 years old.

b Say you have straight red hair.

Say you have a ponytail.

Say you are tall, but not too tall.

Say you are friendly and joyful,

Say you want to become a singer.

Say that during the weekend you go dancing in the nightclub.

g =0 e
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In this unit you will learn
+ how to ask questions about

your hotel

= how to book an appointment
at the hairdresser’s and a
slot at the bowling alley

+ how to report problems with

a broken phone

D Listening 1

You will hear a visitor talking to the horel administrator about
having a double room until Friday. He is asking several questions.
Listen to the dialogue and then complete Exercises 1-2.

Kilastaja

Administraator
Kiilastaja
Administraator
Kiilastaja
Administraator

Kiilastaja
Administraator
Kiilastaja
Administraator

Kiilastaja
Administraator
Kiilastaja
Administraator
Kiilastaja
Admiinistraator
Kilastaja
Administraator
Kiilastaja

Administraator

Killastaja
Administraator

Kiilastaja
Administraator
Kiilastaja

Administraator

Kiilastaja

Tere.. Ma broneerisin kaks nédalat tagasi teie
juures Uhe toa.

Kas (ihe- vdi kaheinimesetoa?

Uheinimesstoa.

Kohe vaatame. Kuidas teie nimi on?

Paiun. Minu pass on siin.

Jah, see broneering on teil tditsa olemas. Kui
kauaks te kavatsete jadda?

Kas reedeni saab olla?

Saab iill.

Mis kell ma pean reedel toa vabastama?

Toa peab vabastama kella kaheteistkiimneks.
Kui vaja, véite oma kohvri sifa minu juurde tuua.
Ahah. Viga tore. Kas tohib veel midagi kiisida?
Aga palun.

Kas siin hotellis on internetiithendus ka?

dJah, kéikides tubades on pistikud ja baaris on
traadita Internet ka.

Nii et ma vdin oma slearvuti vérku (hendada?
Kui paliu see maksab?

Interneti kasutamine on toa hinna sees. Nii et see:
ei maksa midagi.

See on kiill tore. Oelge veel palun, kus siin
suitsetada tohib?

Meie hotellis tohib suitsetada ainult baaris.

Kas seal saab midagi siiiia ka?

Midagi neil on, aga kui soovite suuremat soéki,
siis voite ju alati linna peale minna.

Kus raha vahetada saab?

Siin lahedal on pank, seal saate vahetada paris
hea kursiga.

Vdga tore.
Teie teas on ka minibaar ja telefon. Kui neid
kasutate, siis nende eest peab eraldi juurde
maksma.

Selge see.

Siin on teie toa voti. Kui mingeid probleeme vai
kiisimusi on, siis pédrduge minu poole.

Aitah. Teeme nii.
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kiilastaja, -, -, -id
braneeri/ma, -da, -n

ttheinimese/tuba,

-toa, -tuba, -tubasid
kaheinimese/tuba,

-toa, -tuba, ~tubasid
broneering, -u, -ut, -uid
broneering on teil t3ditsa olemas

kavatse/ma, -da, -n
vabasta/ma, -da, -n

kella kaheteistkiimneks
kohver, kohvri, kohvrit, kohvreid
internetiiihendus, -e, -t, <
pistik, -u, -ut, -uid

traadita internet
sillearvuti, -, -t, -arvuteid
vork, vorgu, vorku, vorke
ilhenda/ma, -da, -n
kasuta/ma, -da, -n
on'hinna sees

nii et

see el maksa midagi
suitseta/ma, -da, -n

Kas seal saab midagi

stilia ka?

kui soovite suuremat s6dki

te voite ju

linna peale

raha, -, -

vaheta/ma, -da, -n

péris hea kursiga
minibaar, -, -i, -e

eraldi

juurde maks/ma,

juurde maks/ta, maksa/n juurde
selge see

vati, vétme, votit, votmeid
podrdu/ma, -da, -n
pdarduge minu poole

visitor

to book, to make a
reservation

single room

double rcom

reservation

you absolutely do have the
reservation

to intend

to release, to free

by 12 a’clock

sultcase

internet connection

outlet

wireless internet

{aptop. (computer)

net

to connect

to use

js-included in the price

S0

it doesn’t cost anything

to smoke

Is it possible to also eat
something there?

if you wish something more
to eat

you can always

to town

money

to exchange

with quite a good rate
small bar at the hotel room
separately

to pay extra

yes, absolutely; yes | see

turn fo, talk to
turn to me (plural)

Exercise 1
Listen to the dialogue and choose the correct answer.

1

9

o [ - "SERNLY T S S = 1

The visitor booked the hotel room a one week ago, b two
weeks ago, ¢ three weeks ago.

He wants to have a a single room, b double room, c single
bed in a room for font,

He wants to stay until a Wednesday, b Thursday, ¢ Friday
He has to release the room at a 12 o’clock, b 1 o’clock,
¢ 2 o’clock.

This hotel has internet connections a at the lobby, b at the
restaurant, ¢ in all rocoms.

Connecting to the internet a is free of charge, b costs 10
kroons per hour, ¢ costs 50 kroons per hour.

Smi))king is allowed a in all rooms, b at the bar, ¢ in the hotel
lobby.

Meals at this time of day are available a at the bar and in
town, b at the bar only, ¢ in town only.

It is possible to exchange money a in a bank in the city
centre, b in a bank nearby, ¢ at the hotel.

10 In the room there is also a a bathtub, b a mini bar and

telephone, ¢ refrigerator,

D Exercise 2

Read the questions. Choose the correct response. Listen to the
recording for the correct answer.

1

L - W~

Kas te broneerisite iihe- v6i kaheinimesetoa? a Palun, Minu
pass on siin, b Uheinimesetoa.

Kui kanaks te kavatsete jaada? a Reedeni. b Saab kiill.

Mis kell ma pean toa vabastama? a Ahah, Viga tore. b Kella
kaheteistkiimneks.

Kas tohib veel midagi kiisida? a Aga palun. b Kohe
vaatame.

Kus siin suitsetada tohib? a Suitsetada tohib baaris. b Siin
lahedal on pank, seal saate vahetada piris hea kursiga.
Kus ma saan internetti kasutada? a Oma toas saate, seal on
interneriiihendus. b Kahjuks ei saa, seal saab ainult juua,
Kus saab raha vahetada? a Jah, saab ikka. b Pangas saate
kindlasti. '

Kas baaris saab midag; siiiia ka? a Kahjuks ei saa, seal saab
ainult juna. b Siin saab. Niidake, mis probleem teil on.
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i Accommodation in Estonia

The hotell hotel is, of course the first choice and just like everywhere
else in the world Estonian hotels are graded by stars. A motell motel
is usually situated in the outskirts of a town and is easily accessible
by car. Bed and breakfast-type accommodation is not comman in
Estonian towns but in the countryside turismitalu a holiday farm is a
nice possibility to consider as most smaller towns do not have a
variety of hotels to choose from. Turismitalu as a principle is a private
enterprise, usually family owned, which offers cosy accommodation
(which can be sometimes even be situated in an old barn dwelling),
nice traditional meals and sometimes. also different cultural and
recreational programmes. There are hundreds of turismitalu in
Estohia and information about them is available on the internet.

B Listening 2

Listen to a dialogue that takes place at the bowling alley. Listen

and then complete Exercises 3—4.

Administraator  Tere.
Klient Tere. Kas ma saaksin laup&eval kaheks tunniks
bowlingusaali broneerida?
Administraator  Mis kell te tulla soovite?
Klient Kas kell kuus on véimalik?
Administraator  Mitmekesi te tulete?
Klient Me oleme kaheksakesi.
Administraator  Jah, kell kuus on killl mdned vabad rajad. Mitu
rada ma teile kinni panen?
Klient Ma arvan, et kahest rajast piisab.
Administraator  Viga tore. Ma panen siis teie nime ja telefoni
Kirja.
bowlingusaal, -i, <i,-e  bowiing alley
kaheks tunniks  for' 2 hours
broneeri/ma, -da, -n  fo book
vdimalik, -u, -ku, -ke  possible
Mitmekesi?  How many of you together?
Me oleme kaheksakesi. There are eight of us all together.
vaba, vaba, vaba, vabu  free
rada, raja, rada, radu  track (in a bowiing alley)
Kinni pane/ma, pann/a, to book
pane/n kinni
piisa/ma, -ta, -b o be enough
kirja pane/ma, pann/a, pane/n kirja to write down

Exercise 3

Listen and decide if the following sentences are a true or b false.

1 Klient tahab bowlingusaali tulla laupieval.

2 Klient soovib bowlingusaalis olla kolm tundi.
3 Klient soovib bowlingusaali tulla kell viis.

4 Bowlingusaali tuleb itheksa inimest.

5 Klent soovib kinni panna kaks rada.

D exercise 4

Read the questions. Choose the correct response. Listen to the
recording to check your answers.

1 Kas ma saan laupdevaks bowlingusaali broneerida?

a Kahjuks ei saa, nddalavahetuseks on saal juba
broneeritud.

b Kahjuks ei saa, seal saab ainult juna.

2 Mis kell te bowlingusaali tulla soovite?
a Me oleme kaheksakesi.
b Kell kuus.

3 Mitmekesi te tulete?
a Kaheksakesi.
b Ma arvan, et kahest rajast piisab.

4 Mitu rada ma teile kinni panen?
a Ma panen siis teie nime ja telefoni kirja.
b Ma arvan, et kahest rajast piisab.

DListening 3

You will hear two dialogues that take place at the hairdresser’s.
Listen to the dialogues and complete Exercises 5-7 below.

Klient Tere. Kas Juuksur Taimi on tana t661?

Juuksur  Taimi ei t66ta neljapaeviti.

Klient Milial ta siis t&6l on?

Juuksur Ta on siin esmaspaeviti hommikupoole ja reedeti
ohtupoole.

Klient Tore! Ma sooviksin siis esmaspéevaks aega kinni panna.

Juuksur  Mis kellaks?

Klient Kella kiimneks.

Juuksur  Kell kimme tal juba on Uks klient.

J
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Klient Akki te soovitate siis mdnda teist juuksurit, kes oleks
esmaspaeva hommikul kell kimme vaba?
Juuksur  Tulge minu juurde! Mina clen sellel kellaajal vaba kdll.
Klient Jah, palun pange mulle siis aeg kinni. Ma sooviksin
juukseid varvida ja I6igata ka.
Juuksur Jah. Te viite isegi tulla natukene varem, kui see teile sobib.
b
Juuksur  Mis ma siis teile teen?
Klient Ma sooviksin juuksed liihemaks I5igata.
Juuksur  Kui palju ma IGikan?
Klient Vétke kohe kakskiimmend sentimeetrit liihemaks.
Juuksur  Nii palju? Kas teil kahju ei ole?
Klient Kiill nad kasvavad uuesti.
Juuksur  Kas te tahtsite vérvida ka?
Klient Jah, vdiks kiill.
Juuksur  Mis vérvi me siis teeme?
Klient Vbiks olla mingi punakas toon, aga mitte liiga tume:.
Juuksur  Ahah. Kas ma pérast teen soengu ka?
Klient Jah, fo6nisoeng palun.
Juuksur  Tulge palun siia, ma pesen kdigepealt teie pea &ra.
Klient Ma eile pesin.
Juuksur  Siismateen lintsalt teil juuksed mérjaks, muidu on paha IGigata.
Klient Just.
juuksur, -i, -it, -eid  hairdresser
hommikupoole  mioming, forencon
ohtupoole  evening
soovita/ma, -da, -n  to suggest
monda teist some other
Idika/ma, 16igata, IGika/n  to cut
Mis ma siis teile teen?  What can | do for you? (with
your hair)?
Vitke kohe kakskiimmend  Take some 20 cm off (iit. take
sentimeetrit llihemaks.  some 20 cm shorter)
Kas teil kahju ei ole?  Aren't you feeling sorry?
kasva/ma, -da, -n  fo grow
uuesti again
puna/kas, -ka, -kat, -kaid  reddish
toon, -i, -i, - tone (of colour)
mitte liiga tume  not too dark
soeng, -, -ut, -uid  hairdo
fodnisoeng, -u, -ut, -uid  hairdo done with the hair dryer
marg, méra, mérga, margi  wet
muidu otherwise
teen lihtsalt mdrjaks /| will make (your hair) just wet

Exercise 5

Listen to dialogue a and choose the correct answer.

o o £ b

o o

Juuksur Taimi tootab/ei té6ta neljapieviti.
Juuksur Taimi on &6l esmaspieviti hommikupoole/
ohtupoole.

Juuksur Taimi on t66] reedeti hommikupoole/htupoole.

Klient soovib aega kinni panna
esmaspievaks/teisipaevaks.

Klient soovib aega kinni panna kella iiheksaks/kiimneks.

Jouksur Taimi on/ei ole kell kiimme vaba.

Klient saab/ei saa esmaspieval kell kiimme juuksuri
juurde minna.

Klient soovib/ei soovi juukseid virvida ja 16igata.
Klient voib/ei voi tulla esmaspdeval isegi natuke varem.

Exercise 6
Listen to dialogue b and answer the questions.

What does the client request the hairdresser to do?
How much shorter does she want her hair?

What does the hairdresser ask?

What else does the client request the hairdresser to do?
What colour does she want her hair?

Does she want some kind of specific hairdo?

When did the client wash her hair?

Why does the hairdresser want to wet the client’s hair?

D Exercise 7

Read the questions, Choose the correct response then listen to

the recording to check your answers.

1

Kas juuksur Ene on kolmapieval to6l?
a Ma olen kolmapieval vaba kiill.
b Kahjuks Ene ei toota kolmapieviti.

Kas ma saaksin esmaspievaks juuksuri juurde aja kinni

panna?
a Siin saab. Niidake, mis probleem teil on.

b Jah, saab ikka.
Mis kellaks te soovite aega kinni panna?

a Kell kuus tal on juba iiks klient,
b Kella kuueks.
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4 Mis ma siis teile teen?

a Ma soovin juukseid ldigara ja virvida.
b Kiill nad kasvavad uuesti.

5 Kui palju ma loikan?

a Vaiks olla mingi punakas toon.

b Votke umbes kiimme sentimeetrit lithemaks.

6 Mis virvi me teeme?
a Voiks olla mingi pruun toon, aga mitte liiga hele.

b Kas teil kahju ei ole?

7 Kas ma parast teen soengu ka?
a Jah, palun tehke foonisoeng.
b Jah, palun Idigake natuke.

Tuuli
Kiienditeenindaja

Kas nii?
Just. Te proovige nllid paar paeva, kas sai
korda. Kui ei, siis tulge tagasi.

8 Kas ma pesen teie pea dra voi teen juuksed lihtsalt marjaks?
a Ma eile pesin pead, juuksed on puhtad.
b Mul on paha IGigata.

B Listening 4

Tuuli’s cell phone has broken — the moment she switches it on
the battery runs flat. She takes the phone to a shop to find out
if the problem can be fixed. Listen to the dialogue and then
complete Exercises 8-9.

Klienditeenindaja
Tuali

Klienditeenindaja
Tuuli
Klienditeenindaja
Tuuli
Klienditeenindaja
Tuuli
Klienditeenindaja

Tuuli
Klienditeenindaja

Tuuli
Klienditeenindaja
Tuuli
Klienditeenindaja

Tuuli
Klienditeenindaja

Mis problesm teil on?

Mu mobiiltelefon laks katki. Kas te oskate selle
korda teha?

Mis tal siis viga on?

Aku saab kohe tilhjaks kui telefoni sisse |Glitan.
Jah? Millal te selle telefoni ostsite?

Umbes pool aastat tagasi.

Kas teil ostutSekk on alles?

Ei ole kahijuks. Ma viskasin selle &ra,

Kahju. Te saate ju aru, st niiid ma ei saa
garantiiremonti teha.

Oeh. Akki saab ta niisama &ra parandada?
Ma vBin aku vilja vahetada. See maksab ainult
sada krooni,

Uks hetk, ma votan katte &ra ja teen korpuse lahti.
Qi-oi, &rge nii tehke. Te 18hute selle aral

Vist on parem; kui te ise selle lahti teete.
Vaadake, see nupp tuleb alla vajutada. See on
juhendis ka Kirjas.

Juhendit mul ei ole, kaotasin dra,

Ma annan tsile uue juhendi. Proovige niiid ise
kinni panna.

ostu/tsekk; - tSeki,

- t8ekki, - tSekke

alles ole/ma, alles oll/a, on alles
ara viska/ma, &ra visa/ta,
viska/n dra

garantii/remaont, -remondi,
-remonti

niisama

dra paranda/ma,

dra paranda/da; paranda/n &ra
vilja vaheta/ma, vilja vaheta/da,
vaheta/n vélja

kate, katte, katet, katteid

dra vot/ma, dra vott/a,

vata/n dra

korpus, -e, -t, -i

lahti tege/ma, lahti teh/a,
tee/n lahti

dra lohku/ma, dra I6hku/da,
I16hu/n &ra

vist on parem

nUpp, Nupu, NUpPpPU, huppe
alla vajuta/ma, alla vajuta/da,
vajuta/n alla

juhend, -i, ~it, -eid

kirjas olema, kirjas oll/a,

on kirjas

ara kaota/ma, #dra kaota/da,
kaota/n dra

proovi/ma, -da, -n

kinni pane/ma, kinni panrv/a,
pane/n kinni

korda saa/ma, korda saa/da,
saa/n korda

tagasi tule/ma, tagasi

tull/a, tule/n tagasi

M mobiiitelefon, i, -i, -2 cell phone R
katki mine/ma; katki minn/a, fo break
lahe/b katki
korda tege/ma, korda teh/a, to fix
tee/n korda
Mis tal siis viga on? What’s the matier with it then?
_ aku, -, -t, -sid battery
tiihjaks saa/ma, tlhjaks saa/da, to empty, to run flat
saa/b tihjaks
sisse llUlita/ma, sisse lilita/da, to switch on
ltlita/n sisse

receipt

to have (still)
to throw away

warranty repairs

Just so
to fix

to exchange

cover
to take off

case, body (of the phone)
to apen

to break

it's probably better
switch, button

to press down

instruction
to be written

to lose

to fry
to close

to be fixed, to be repaired

to return, come back

B
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Exercise 8
Listen to the dialogue and choose the correct answet.

1 Tuuli telefoni aku saab/ei saa kohe tithjaks, kui ta telefoni
sisse liilitab.

2 Tuuli ostis telefoni umbes pool aastat tagasi/kolm aastat

tagasi. _

Tuulil on/ei ole ostutsekk alles.

Garantiiremonti saab/ei saa teha.

Tuuli oskab/ei oska korpust lahti teha.

Nupp tuleb/ei tule alla vajutada.

Tuulil on/ei ole juhend alles.

Tuuli peab/ ei pea paari pdeva parast kindlasti tagasi

tulema.

Q0 AN U W

D Exercise 9

Read the questions. Choose the correct response then listen to
the recording for the correct answer.

1 Kus saab mobiiltelefoni parandada?
a Oma toas saate, seal on internetiithendus.
b Siin saab. Niidake, mis probleem teil on.

2 Mis probleem teil on?
a Mu mobiiltelefon liks katki.
b Ma voin aku vilja vahetada.

3  Mis telefonil viga on?
a Ma viskasin selle ira. ‘ .
b Aku saab kohe tiihjaks, kui telefoni sisse lilitan,

4 Millal te selle telefoni ostsite?

a Umbes pool aastat tagasi.
b Ma ei saa garantiiremonti teha.

5 Kas teil ostutSekk on alles?
a Kahjuks ei ole,
b Kahju.

Language patterns

Kus ma suitsetada tohin? Where may | smoke?

- modal verbs

In this unit, we will study so called modal verbs, which are used
to indicate if something is possible or not possible to do;

allowed or not allowed to do or if something has to be done or
not etc

saama, saada, saan o be able to, ! can, | could
For instance, we can use this verb in the following sentences:

Kus ma saan internetti Where can I use the internet?

kasutada?

Internetti saate kasutada You can use the internet in
oma toas. your room.

Kes saab mulle viis krooni ~ Wha could give me five
anda? crowns$

Mina saan, mul on raha, I can, 1 have money.

Kas siin saab raha vahetada? Is it possible to exchange
money here?

Kahjuks ei saa. Unfortunately, you can’t.

As you can see the word saama to be able to or I can, could is
used in situations where we talk or ask about the possibility of

doing something (which depends on someone or something else
but the person’s own will).

tohtima, tohtida, tohin / may, to be allowed to
For instance, we can use this verb in the following sentences:

Kas tohib veel midagi May I ask one more thing?
kiisida?
Jah, ikka rohib, Yes, of course. (lit. Yes you
may)
Kas toas tohib suitserada?  Is smoking permitted in
the room¢
Ei tohi. It is not allowed (lit. may not)
Meie hotellis tohib In our botel, you may only

suitsetada ainult baaris, smoke in the bar.

As these examples show, the word tohtima I may, to be allowed
to is used when we talk about whether something is allowed
or not.

J
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vbima, vdida, voin I may, I can, to be allowgd _
The word véima can for instance be used in the following
sentences:

Kas toas voib suitsetada?
Ei voi.
Meie hotellis voib
suitsetada ainult baaris.
Kas ma voin oma sitlearvuti
vorkn ithendada?
Jah, voite kill.
Note that the word voima in these contexts has the same
meaning as tohtima in the earlier section.

If you wish to eat, you can
always go to town.

May one smoke in the room?

It is not allowed. (lit. may not)

in our botel, one may smoke
only in the bar.

May I connect my laptop to
the internet?

Yes, you may.

Kui soovite sitiia, siis voite
ju alati linna peale minna.
Ma vdin aku valja vahetada. I can exchange the battery.
Here the word véima indicates that the possibility of doing
something depends on the person’s own will.
Homme v6ib sadama hakata. It may start raining tomorrow.
Ta voib jdlle hilineda. Helshe might be late again.
In this context the word véima means the probability of the
action.

oskama, osata, oskan to know (how to), to pe able to, | can
The word oskama can, for instance, be used in the following
sentences:

Kas te oskate meie hotelli Do you krow how to get to

tulla? our hotel?
Ei oska, mul ei ole linna Nao, don’t, 1 haven’t got the
kaarti. town map. ’
Kas te oskate eesti keelt? Can you speqk Estonian?
Natuke oskan. A little. (Iir. little I can)

The word oskama indicates that the person has a certain ability
to do something.

pidama, pidada, pean tc have to, / must
The word pidama can, for instance, be used in the following
sentences:

Minibaari kasutamise eest peate eraldi juurde maksma.
You have to pay extra for the usage of the wmini-bar.

Kas ma pean kella itheks toa vabastama?
Do 1 have to release the room by 1 o’clock?

Ei pea. Te peate toa vabastama kella kaheks,
No you don’t. You have to release the room by 2 o’clock.

Te peate oma votmed siia panema.
You must put your keys here.

The word pidama indicates that doing something is obligatory.

Note that in impersonal requests, we use the third form in the
singular (i.e. saab, vdib, tohib, peab), for instance

Kus saab raha vahetada? Where is it possible to
exchange money?

Is it possible to ask something
mores

Is it allowed to sit bere?

Toa peab vabastama kella ~ The room has to be released
kaheteistkiimneks. by 12 o'clock.

Bear in mind that with the word pidama the first form of the
verb is always used. With the words saama, v6ima, tohtima,
oskama we always use the second form of the verb,

Kas tohib veel midagi
_ kiisida?
Kas siia voib istuda?

Exercise 10
Choose the word that suits the sentence.

1 Kus saab/oskab kohvi juua? Seal on kohvik, seal
saab/oskab.

2 Kas siia peab/tohib auto parkida? Fi pea/Ei tohi, siin ei ole
parkimiskoht,

3 Kas tohib/voib juhtuda, et minu telefon Jiheb katki? Kaike
tohib/vib juhtuda.

4 Kas te peate/oskate seda telefoni parandada?

5 Kas te saate/tohite mulle niidata, kus mu tuba on?
Saan/tohin muidugi, tulge palun minuga kaasa.

6 Kas siin tohib/oskab suitsetada? Jah, tohib/oskab kiill.

7 Kas ma tohin/pean kohe maksma? Ei, peate/vdite maksta
ka hiljem.
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8 Kas sa saad/oskad minuga basseini tulla? Kahjuks ei saa/ei
oska, mul ei ole aega.

9 Kas sa saad/oskad ujuda? Saan/oskan kiill, 6ppisin ujuma

juba kiimme aastat tagasi.

Mitmekesi te tulete? How many of you will
come?

The question mitmekesi? means how many of you? The answer
will also end with -kesi, which will be added to the second form
of the numeral {note that the construction iiksi alone is an
exception).

Some examples of usage:

Me téotame kolmekesi ithes There are three of us working
toas. in one room.
Me laheme tidna Ghtul Tonight the six of us will go to
kuuekest restorani. a4 restaurant.
Me elame neljakesi iihes There are four of us living in
korteris. an apartment.
Olen itksi kodus. I am bome alone.

Mu telefon ldks katki My telephone broke down

- compound verbs

We have already learnt that there are several verbs in Estonian
that consist of two words, like aru saama to understand or
haigeks jadama to fall ill. Such types of verb are called compound
verbs.

You already know the meaning of verbs like minema zo go,
saama o get, tegema to do and panema to put. Note that if such
words occur as part of a compound verb their meaning can be
completely different, for instance:

katki minema to break down

otsa saama to run out of

korda tegema to fix

kirja panema to write down

Telefon laks katki. The phone broke down.
Mul sai raha otsa. I ran out of money.

Ta teeb telefoni korda. He fixes the phone.

Ma panen teie nime kirja. [ will write down your name.

Here are some more examples:

minema

katki minema

Mu auto Liks katki,

segi minema

Vabandust, mul liks
kellaaeg segi.

halvaks minema

Toit liks halvaks.

saama

tiihjaks saama

Aku saab tihjaks, kui
telefoni sisse liilitan.

otsa saama

Mul sai raha otsa.

tegema

lahti tegema

Uks hetk, ma teen telefoni
korpuse lahti.

katki tegema

O, te teete selle telefoni
katki!

korda tegema

Kas te oskate selle korda
teha?

panema

|

, 231

0 go

to break down gg

My car broke down. 5

to mix up g' ?

Sorry, I mixed up the time. @ S
£

to go stale g

The food went stale.

to get

to run flat —h

The battery runs flat when | —t

switch on the phone.
to run out of
I ran out of money.

to do

to open

One moment, I will open the
telephone’s case.

to break

Ob, you will break this
phone!

to fix

Do you know how to fix it?

to put

kinni panema two meanings: to book, to reserve; to close

Mitu rada ma teile kinni
panen?

Proovige ise telefoni korpus
kinni panna.

kirja panema

Ma panen teie nime ja
telefoni kirja.

kaima panema

Aidake mul see arvuti
kdima panna.

How many tracks shall I book
for you?

Try to close the telephone’s
case yourself.

to write down

I will write down your name
and phone.

to start, to switch on

Help me to switch on this
computer.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 11 in

the Let’s Practise! section.
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Kas te saaksite mu telefoni dra parandada?
Could you fix my telephone? — compound verbs

Often one part of the compound verb is the word dra for
instance dra minema to leave, ira kaotama to lose, dra tegema
to complete, dra s6oma to eat up.

dra has two meanings in compound verbs:

e It can indicate the complement of an action, for instance Ma
s66n koogi dra I will eat the cake up; Ma joon veini dra I will
drink the wine up; Ma teen 166 dra I will complete the work.

« It can also indicate withdrawal, leaving or retreat, for
instance Ma ldhen niiiid dra I will leave now; Viska see paber
ara! Throw this paper awayl; Tule sealt dra! Come away
from there!

Remember that in such constructions the word dra does not
mean negation as in don’t sentences, In prohibiting sentences,
dra is usually at the beginning of the sentence, for instance Ara
joo seda vett! Don’t drink this water! Ara mine sinna! Don’t go
there! In sentences such as Joo see vesi 4ral Drink this water up!
and Mine #ral Go away!, the word order is different and édra is
positioned at the end of the sentence. It is also possible to
construct sentences where the word #ra is used twice (to indicate
negation and as a_component of the compound verb), for
instance Ara joo seda vett dra! Don't drink this water up! Ara
mine dra! Don’t go away!

In order to practise this grammar topic further do Exercise 12 in
the Let’s Practise! section.

Let’s practise!

Exercise 11
Choose the correct expression.

1 Mu telefon liks katki/laks halvaks/liks segi.

2 Kas te saate selle korda teha/lahti teha/katki teha?

3 Kohe teen korpuse lahti/teen korpuse korda/teen korpuse
katki ja vaatan, mis juhtus.

4 Teie telefon on korras, ainult aku saab kohe otsa/saab kohe
tithjaks.

5 Vahetasin aku 4ra ja panen korpuse kiima/panen korpuse
kinni / panen korpuse kirja.

6 Vabandust, mul liks kellaaeg katkifliks kellaaeg segi/liks
kellaaeg halvaks.

7 See juhtus sellepirast, et minu kell liks halvaks/liks katki/
laks segi.
8 Ka raha sai otsa / sai tithjaks ja ma ei saanud lasta kella dra
parandada.
9 Kas te saate minu nime kirja panna/kinni panna/kiima panna?
10 Uks hetk. Panen arvuti kdima/Panen arvuti kirja ja siis kohe
teen seda,
11 Kas'ma saaksin lana kirja panna/kiiima panna/kinni panna?
12 Jah ikka. Mis kell te soovite tulla? Teeme restorani korda/
Teeme restorani lahti/Teeme restoram katki kell viis.

Exercise 12
Underline the negative sentences.

Joo vesi dra. Ara joo vett. Ara joo vett 4ra.

Ara mine. Mine dra. Ara mine dra.

Viska see paber dra. Ara viska seda paberit dra.

Ara s60 seda kooki. Ara 566 seda kooki 4ra. S66 see kook ara.
Ara korista seda tuba. Korista see tuba ira. Ara korista seda
tuba ira.

g WD e

Let’s communicate!
D Exercise 13

You are booking into a hotel. Fill in the missing lines and then
listen to the completed dialogue.

Sina Say I booked a room 2 weeks ago.
~ Administraator  Kas ithe-v6i kaheinimesetoa?
Sina Say A double room.
Administraator  Kohe vaatame. Kuidas teie nimi on?
Sina Say I am [your name].
Administraator  Jah, see broneering on olemas, Kui kauaks te

. kavatsete jadda?
Sina Say Until Tuesday.
Administraator  Viga hea. Siin on teie toa voti.

D exercise 14

You are talking to the administrator at the hotel lobby. Fill in
the missing lines and then listen to the completed dialogue.

Sina Ask May I ask something?
Administraator Aga palun.
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Sina Ask Is there an internet connection in this hotel?

Administraator  Jah. Meil on koikides tubades ja baaris
traadita Internet.

Sina Ask Hoew much does it cost?

Administraator  See ei maksa midagi.

Sina Say This is very nice. Ask Where can [ smoke
here?

Administraator Meie hotellis ei tohi suitsetada.

Sina Ask Where can I exchange money?

Administraator  Siin lihedal on pank. Seal saate vahetada.

Sina Say Thank you. Goodbye.

D Exercise 15

Your child has a birthday and you would like to organize a
party for him and his friends at the bowling alley. You call the
administrator to book the time. Fill in the missing lines and then
listen to the completed dialogue.

Administraator  Tere. Bowlingusaal kuuleb.

Sina Say Can I book the bowling ball for 3 bours
on Sunday?

Administraator  Aga palun. Mis kell te tulla soovite?

Sina Say Is it possible to come at 4 o’clock?

Administraator  Jah. Mitmekesi te tulete?

Sina Say There are eight of us.

Administraator  Viga tore. Mitu rada ma reile kinni panen?

Sina Say I think that three tracks will be enough.

Administraator  Selge. Ma panen siis teie nime ja telefoni

Exercise 16

kirja.

Here are some situations for you to practise.

1 You would like to go to the hairdresser’s on Tuesday
morning. You call and you are told Juuksur téérab
esmaspdeviti ja teisipdeviti ohtupoole. Can you get an
appointment for Tuesday morning?

2 You would like to have an appointment at the hairdresser’s
for Monday. How do you say I would like to book the time
for Monday?

3 You are asked Mis kellaks? How do you say for 10 o’clock?

4 You are discussing with the hairdresser what she will do.
How do you say you would like to cut and dye your hair?
How do you say you would like to cut your hair shorter?

You have agreed, that the hairdresser will cut your hair.
Now she asks Kui palju ma 16ikan? What is she asking?
You have agreed that the hairdresser will dye your hair.
Now she asks: Mis varvi me siis teeme? What is she asking?
The hairdresser has cut your hair and asks: Kas ma teen
soengu ka? What is she asking?

The hairdresser tells you: Ma teen teil juuksed mirjaks.
What is she going to do?

The hairdresser tells you: Ma pesen teie pea dra. What is she
going to do?

WO N B W

u Exercise 17

‘Something is wrong with your watch. You take it to the watch
repairer to see if it can be fixed. Fill in the missing lines and then
listen to the completed dialogue.

Sina Say Hello!

Teenindaja  Mis probleem teil on?

Sina Say My watch broke.

Teenindaja  Kas teil ostutiekk on alles?

Sina Say Yes. Please.

Teenindaja Véliga tore. Me saame kellale garantiiremonti
teha.

Sina Say Very good. Ask What’s wrong with it?

Teenindaja  Ma teen korpuse lahti ja vaatan. Tulge poole
tunni parast tagasi.

Sina Say Let’s do so.
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In this unit you will learn

» how to read advertisements
about apartments for rent

« how to ask guestions about
an apartment

« how to describe the location
of something

D Listening 1

You will hear two advertisements abont apartments for rent.
Listen to the texts a and b and complete Exercises 1-2 below.

| Utirile anda kahetoaline korter keskiinna lahedal puumajas.
Ahikite, WG ja vannituba eraldi. Trepikoda lukus. Maja ees on
bussipeatus, ldhedal kauplus, kool ja lasteaed. Korter on
renoveeritud ja mobleeritud. Hinnas saab tingida! i

L 4 ¢ 4 o, M 4 o ¥ . ¥ S 3 T S 8 e 3 e 8 S b

|Uurlle anda kolmetoaline korter kesklinna ldhedal kivimajas. | i
|Keskkute WC ja vannituba koos. Trepikoda |ukus. Maja asub pargi |
|sees. ldhedal ostukeskus ja ujula. Korter on renoveeritud. I-hnd|

|

S
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| kokkuleppel!

Sk o § 4 o — — T T T— — —

tingi/ma, -da, -n
hinnas saab tingida
kivimaja, -, -, kivimaju
kesk/kiite, -kiitte, ~kiitet
koos

asu/ma, -da, -b

pargi sees
ostukeskus, -g, -t, -i
ujula, -, -t, -id

hind kokkuleppel

— -
kuulutus, -e, -1, i adverfisement, announcement
tilirile and/ma, Giirile and/a,  to rent
anna/n Ulirile
kahetoali/ne, -se, -st, -si  two-room(ed) (apartment)
korter, i, -it, -eid  apartment '
ldhedal nearby, close to
puumaja, -, -, puumaju  wooden house, building
ahi, ahju, ahju, ahjusid siove
kiite, kitte, kiitet  heating
WC toilet, WC
vanni/tuba, -toa, -tuba, ~tube bathroom
eraldi separately
trepi’koda, -koja, koda, -kodasid  stairwell, entrance hall
lukus focked
maja ees in front of the house
kauplus, -e, -t, -i shop
kool, -i, -, -8 schoof
laste/aed, -aia, -aeda, -aedu  kindergarten
renoveeritud  renovated, Jately decorated
mdbleeritud  furnished

to bargain

the price can be bargained
stone building

central heating

together, united

to be located

inside the park

shopping centre, (Am.) mall
swimming pool

the price to be agreed on

[ZL
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Exercise 1

Listen to the texts a and b and tick the appropriate boxes. The
first one is done for you.

the first | the second
apartment | apartment
(text a) (text b)
1 The apartment for rent has two rooms. L]
2 The apartment for rent has three rooms.| [ ] ]
3 The apartment for rent is located in ] ]
a stone building.
4  The apartment for rent is located in ] ]
a wooden house:
§ The apartment for rent has stove ] (]
heating.
6 The apartment for rent has central ] ]
heating.
7  The apartment for rent has bathroom ] H
and toilet in the same room.
8 The apartment for rent has bathroom ] (]
and toilet in separate rooms.
9  The entrance hall of the apartment ] O
is locked.
10 The entrance hall of the apartment ] ]
is unlocked.
11 The bus stop is behind the house. ] ]
12 The bus stop is in front of the house. ] ]
13 The apartment needs renovating, ] ]
14 The apartment is renovated. ] ]
15 The apartment is furnished. B ]
16 The apartment is unfurnished. ] ]
17 The price can be bargained. ] ]
18 The price cannot be bargained. ] ]

Exercise 2
Choose the correct translation.

1 kahetoaline korter kesklinna lihedal a two roomed apartment
near the city centre b two apartments near the city centre

2 WC ja vannituba eraldi a WC and bathroom in the same
room b WC and bathroom in separate rooms

3 wrepikoda on lukus a entrance hall is locked b entrance hall
must be locked

4 maja ees on bussipeatus a there is a bus stop in front of the

house b there is a bus stop behind the house

lahedal kauplus, kool ja lasteaed a there is a shop, school

and kindergarten nearby b I have to go to the shop, school

and kindergarten

6 korter on renoveeritud ja mobleeritud a the apartment is not
renovated and furnished b the apartment is renovated and
furnished

7 hinnas saab tingida a the price can be bargained b the price
can not be bargained

8 hind kokkuleppel a the price is agreed upon b the price will
be agreed upon

o

D Listening 2

You will hear two more advertisements about apartments for
rent. Listen to the texts a and b and complete Exercises 3-4.

Uheksakorruselises paneelmajas anda Uilrile kahetaoline (illdpind 54
m?) korter esimesel korrusel. Majas lift, maja ses laste m4nguviljak ja
parkimiskohad. Asukeht viga hea, ilus vaade jarvele. Hinnas saab
tingida! Urile lisanduvad kommunaalkulud pluss elekter.

b

Uues elamurajoonis -anda (itirile kolmetoaline mébleeritud korter.
Maja on kahekorruseline ja asub suure kaubanduskeskuse juures.
Majas ainult neli korterit, head naabrid. Roheline iimbrus, maja taga
spordivéljak.

iiheksakorruseli/ne,
-sg, -st, -si
paneel/maja, -, -, -maju

nine storey (house)

building of (concrete) elements

iid/pind, -pinna, pinda  overall size
korrus, e, -t, <eld  storey
lift; -i; -i, e elevator, lift
laste ménguviljak, -u, -ut, -uid children’s playground
parkimis/koht, parking spot
-koha, -kohta, -kohti
asu/koht, -koha, -kohta, -kohti  Jocation

vaade, vaate, vaadet, vaateid view
jarv, -e, -e, ~i  lake
dir, -i, -i  rent

|
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lisandu/ma, -da, -b  to be added

ddrile lisanduvad  jn addition to the rent
(lit. to the rent will be added)
kommunaalkulud  cost of municipal services

(i.e. electricity, water etc.)
elekter, elektri, elektrit  electricity
elamurajoon, -i, -i, -6  dwelling district
kaubanduskeskus, -e, -t,-i  shopping centre
ainuit  only
naaber, naabri, naabrit, naabreid neighbour
imbrus, -e, -t surroundings
maja taga  behind the house
spordiviljak, -u, -ut, -uid  sports ground

Exercise 3

Listen to the texts a and b and put a tick in the appropriate
boxes. The first one is done for you,

Esimene teine

korter korter

(text a) (text b)
1 Korter on kahetoaline. v L]
2 Korter on kolmetoaline. L] %
3 Maja on kahekorruseline. [] ]
4 Maja on iiheksakorruseline. L] L
5 Majas on lift, L] L]
6 Maja asub suure [] []

kaubanduskeskuse juures.

7 Maja ees on laste minguviljak. L] ]
8 Maja ees on parkimiskohad. ] L]
9 Majas on ainnlt neli korterit. L] [
10 Maja taga on spordiviljak. L] []
11 Korterist on ilus vaade jarvele. L] L[]
12 Korter on mobleeritud. L] L]

Exercise 4

Choose the correct translation.

1 asukeht viga hea a the apartment is very good for living
b location (of the apartment) is very good

2  ilus vaade jirvele a beautiful lake nearby b nice view to the

lake

3 iiirile lisanduvad kommunaalkulud a in addition to the rent
there is also the cost of municipal services b the cost of
municipal services is included in the rent

4 roheline imbrus a green house b green surroundings

B Estonian houses

A lot of Estonians live in korterelamu apartment blocks, although it
is becoming increasingly popular to buy or build eramaja your
private/own house. Ridaelamu terraced houses have also become
popular in recent years, especially in uuselamurajoon newly
developed neighbourhioad. Sometimes you can see a sign saying
naabrivalve piirkond which means that the inhabitants in this area
are taking partin the so called neighbourhood watch scheme in order
to diminish crime and possible break-ins.

Korrusmaja is a block of flats, the Soviet-era buildings like that are
either five, 9 or 14 stores high. Depending on the material of
construction they are also called paneelmaja concrete elemerit
building or telliskivimaja brick building. Korter a flaf can also be
tiirikorter a rented fiat. In advertisements one can often see the
expression kdigi mugavustega korter, which means that the
apartment has central heating and hot water, something that is not
self-evident for the older puumaja wooden houses of Estonia.

Estonian addresses reveal whether it is a single house or a block of
flats. for instance Jarve 712 is a single building but Jérve 12-36 a
block of flats (the first number standing for the building and the
second for the apartment).

|
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Maamaja or talu is a house or farm in thie countryside. Suvila is a
summer house. Eramaa means private property. Be aware in the
countryside and also in towns that if there is a sign that says
Ettevaatust, kuri koer! there probably is quite a large and none too
friendly dog loose in the yard.

3 Listening 3

Listen to a dialogue in which the estate agent is talking to a
customer about an apartment for rent. Listen to the dialogue
and then complete Exercises 5-6.

Maakler  Uks hetk, ma teen ukse lahti ... Nii, tulge palun sisse.

Klient Jah; aitah. Mitu tuba siin siis on?

Maakier  Kokku on kolm tuba ja kook. Naete, kédgi kérval on ks
tuba, siin keskel on elutuba ja elutoa kérval on
magamistuba.

Klient Ma néen, et Korter on mdbleeritud,

Maakler  Jah, siin on kbik olemas; isegi kardinad on akna ees ja
vaibad maas.

Klient Kas ma mooblit véin imber paigutada? See on natuke
imelik, et need riulid on siin laua ja diivani vahel.

Maakler  Jah, m&oblit voib kil imber paigutada.

Klient Milline kodutehnika siin korteris on?

Maakler Kébgis on keraamiline pliit, selle kohal on ka
mikrolaineahi. Noudepesumasin on siin valamu ja kapi
vahel.

Klient Aga pesumasin?

Maakier  Pesumasin on ka olemas, see on vannitoa kapi all,

Klient Kas seda muusikakeskust ka tohib kasutada?

Maakler  V&ib kiill, aga muusikat ei tohi méngida liiga valjult. See
tdahendab, naabreid ei tohi segada.

Kiient Kas naabrid on rahulikud?

Maakler  Jah, on kiill. Uleval korrusel elab vist iiks abielupaar ja
all elab tiks dksik vanem mees.

Kiient Kus autot parkida saab?

Maakler Maja ees on tasuline parkimiskoht.

Klient Kas loomi ka tohib pidada? Mul on kass. _

Maakler Seda peab otse omanikult kiisima. Ma usun, et vaib kall.

Klient Kas korteris stitsetada tohib?

Maakier  Suitsetada voite rodul. Korteris suitsetada ei tohi,

Klient Kui suur on aor?

Maakler Neli ja pool tuhat krooni pluss elekter ja

kommunaalmaksud.

Kiient Kas lepingu saab séimida pooleks aastaks?
Maakler ,Ja_h. miks mitte,

Kiient Millal te paberid valmis saate?

Maskler  Esmaspieval kindlasti.

-

maakler, -i, -it, -eid

iiks hetk

teen ukse lahti

uks, ukse, ust, uksi

tuige sisse

tuba, toa, tuba, tube
kook, koogi, kooki, kodke
k&dgi korval

keskel

eluw/tuba, -toa, -tuba, -tube
elutoa kdrval
magamis/tuba, ~toa, -tuba, -tube
siin on kdik olemas

isegi

kardinad

akna ees

vaip, vaiba, vaipa, vaipu
maas

Kas ma vdin ...?

‘ médbel, mdobli, modblit
dimber paiguta/ma, imber paiguta/da,
paiguta/n Umber

imelik

rilul, -i, -it, -eid

Jaud, laua, lauda, laudu

diivan, -i, -it, -eid

laua ja diivani vahel
kodutehnika, -, -t

keraamili/ne, -se, -st, -si

pliit, pliidi, pliitl, pliite

selle kohal

mikrolaine/ahi, -ahju, -ahju, -ahje
noudepesumasin, -a, -at, -aid
valamu, -, -t, -id

kapp, kapi, kappi, kappe

valamu ja kapi vahel

estate agent

one moment

| will open the door
door

come in (pl. imp.)
room

kitchen

next to the kitchen

in the middle

living ream

next to the living reom
bedroom

this place has everything
even

curtains

in front.of the window
carpet

on the floor (iit. on the
ground)

May |...?

furniture

o rearrange

strange

shelf

table

sofa

between the table and sofa
home electronics
ceramic

stove, oven

above it

microwave oven
dishwasher

sink

cupboard

between the sink and
cupboard
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washing machine
stereo system
Is it permissible to tise this?

pesumasin, -a, -at, -aid
muusikakeskus, -e; -t, -i
‘Kas seda tohib kasutada?

gitohi  you may not
mangi/ma, -da, -b  to play (here: music)
liiga valjult  foo loud
see tdhendab  this means
sega/ma, -da, -n  fo disturb

rahulik, -u, -ku, -ke
tileval korrusel

peaceful (here: quiet)
on the upstairs floor

abielupaar, -i, -i, -  married couple
tiksik; -u, -ut, -uid  single
parki/ma, -da, -n to park

tasuli/ne, -se, -st, -si  paid

parkimis/koht, -koha, -kohta, -kohti  parking spot
loom, -a, -a,-i  animal
loomi pida/ma, loomi pida/da,  to keep animals
pea/n loomi
kass, -i, -,  cat

omanik, -u, -ku, -ke
seda peab otse omanikuit kiisima

owner
you have to ask that
directly from the owner

usku/ma, -da, usu/n  to believe
suitseta/ma, -da, -n  to smoke
rddu, -, -, -sid  balcony
leping, -u, -ut, -uid coniract
sdlmi/ma, -da, -n  to conclude (a contract)
pooleks aastaks for half a year
Millal te paberid = When will you have the
valmis saate?  papers ready?

L

Exercise 5

Listen to the dialogue and decide if the sentences that follow are
a correct or b false.

Korteris on kolm tuba ja kodk.
Magamistuba on elutoa kérval.

Korter on mobleeritud.

Akna ees on kardinad ja vaibad on maas.
Maooblit ei voi iimber paigutada.

Koogis on keraamiline pliit ja mikrolaineahi.
Noéudepesumasin on valamu all.

N b b

8§ Pesumasin on valamu ja kapi vahel.

9 Muusikat voib mangida, aga vaikselt.

10 Uleval korrusel elab vist iiksik vanem naine.

11 All elab iiks vanem abielupaar.

12 Maja taga on tasuline parkimiskoht.

13 Kliendil on koer.

14 Rodul ei tohi suitserada,

15 Korteris ei tohi suitsetada.

16 Klient soovib lepingut s6lmida vihemalt aastaks.
17 Paberid saavad valmis teisipdeval.

B Exercise 6

Choose the correct response. Listen to the recording to check
your answers.

1 Mitu tuba siin siis on? a Kokku on kolm tuba. b Siin keskel
on elutuba.

2 Kas see korter on mobleeritud? a Jah, siin on kbik olemas.
b See on natuke imelik, et need riiulid on siin laua ja diivani
vahel.

3 Kas ma mooblit voin iimber paigutada? a Jah, voib kill
b Jah, siin on kéik olemas. _ _

4 Milline kodutehnika siin korteris on? a Siin on keraamiline
pliit, ndudepesumasin ja pesumasin. b Jah, méobli¢ voib
kull imber paigutada.

5 Kas naabrid on rahulikud? a Jah, on kiill. b Naabreid ei tohi
segada.

6 Kus autot parkida saab? a Muusikat ¢i tohi mingida liiga
valjult. b Maja ees on tasuline parkimiskoht.

7 Kas loomi tohib pidada? a Mul on kass. b Ma usun, et véib
kall.

8 Kas korteris suitsetada tohib? a Ei tohi. b Esmaspievaks
kindlasti.

9 Kas lepingu saab solmida pooleks aastaks? a Esmaspieval
kindlasti. b Jah, miks mitte!

10 Millal te lepingu valmis saate? a Kolmapaeval kindlasti.
b Lepingu saab s6lmida pooleks aastaks.
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D Listening 4

In this dialogue you will hear a husband ringing his wife at
home to try to locate the mobile phone he has left behind. Listen
to the dialogue and then complete Exercises 7-8.

Mees Armas, ma olen vist oma telefoni koju unustanud. Vaata
palun mu laua peale, kas see onseal,

Naine  Oota, kohe. Laua peal on néiteks sinu lips ja mingid CD-
plaadid ja ...

Mees Aga vaata siis palun voodi alla, &kki ma panin ta hommikul
sinna.

Naine Ei ole siin mingit telefoni.

Mees Akki ma panin siis telefoni sinna kotti, mis on teleka juures,

Naine  Mis kotti? Siin teleka juures killl mingit kotti ei cle.

Mees Hmm. Aga akki ta kukkus kapi taha?

Naine Qota, ma vaatan. Ei, ei ole siin.

Mees Ja kapi ette sa juba vaatasid?

Naine  Ja-jaa. Ma véin veel mdnda sahtlisse vaadata. Akki panid
riiulisse raamatute vahele?

Mees  Vaata palun.

Naine  No ei ole siin, Akki sa votsid ta t66 juurde kaasa? Kas sa
oma taskusse vaatasid?

Mees Mis taskusse?

Naine  No pduetaskusse néiteks?

Mees  Jaongi siin. Ch mind Kiilll

armas, armsa, armsat, armsaid  darling, dear
unusta/ma, -da, -n  to forget 7
vaata laua peale ook on the table (sing.
imperative)

CD-plaat, CD-plaadi, CD-plaati, CD

CD-plaate
voodi, voodi, voodit, voodeid  bed
vaata voodi alla ook under the bed (sing.
imp.)
akki  suddenly (here may be)
sinna kotti  into this bag
telekas, teleka, telekat, telekaid TV set (famiiiar)
teleka juures by the TV
kukku/ma, -da, kukun  to fall
kukkus kapi taha  fell behind the cupboard
Ja kapi ette sa juba vaatasid?  And youafready fooked

in front of the cupboard?

moni, mone, ménd, ménesid
sahtel, sahtli, sahtlit, sahtleid
monda sahtlisse

raamatute vahele

votsid 166 juurde kaasa

work(place)
tasku, -, -t, -id  pocket
poue/tasku, -, -i, -id  breast pocket
jaongisiin  and here itis
Oh mind kiil!  Oh, silly mel

some

drawer

inte some drawer

in between the books
took with you to (the)

Exercise 7

Listen to the dialogue and put the following sentences in the

right order.

Naine vaatab kapi ette.
Naine vaatab kapi taha.

Naine vaatab voodi alla,

Exercise 8
Find the correct translation.

1 Vaata palun, kas mu
telefon on laua peal,

2 Akki ma panin telefoni
voodi alla?

3 Akki ma panin telefoni
kotti?

4 Vaata, kas mu telefon on
teleka juures.

5 Akki telefon kukkus kapi

_ taha?

6 Akki sa panid telefoni
raamatute vahele?

7 Akki sa votsid telefoni
t60 juurde kaasa?

Naine lubab vaadata sahtlisse,
Mees vaatab oma pouetaskusse, kus on vormed.
Naine otsib kortti, mis peaks olema teleka juures.

Naine vaatab laua peale, kus on lips ja mingid CD-plaadid.
Naine vaatab riiulisse raamatute vahele.

a Maybe I put the phone in
the bag?

b Please look, if my phone is
on the rable.

¢ Maybe the phone fell
behind the cupboard?

d Maybe you took the phone
with you to work?

¢ Maybe you put the phone
between the books?

f Please look if my phone is
near the TV,

g Maybe I put the phone
under the bed?
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More useful words about apartments

Here are some more words you might need when talking about

an apartment.

tool, -i, -i, - chair
tugitool, -i, -i, -e armchair
tekk, teki, tekki, tekke blanket
padi, padja, patja, patju pillow
fina, -, -, linu  (bed)sheet
sein, -a, -a, ~u wall
lagi, lae, lage, lagesid ceiling
porand, -a, -at, -aid floor
aken, akna, akent, aknaid window
rédu, -, -, -sid  balcony
kelder, keldri, keldrit, keldreid cellar
saun, -a, -a, -U  sauna
tolmuimeja, -, -t, -<id  vacuum cleaner
arvuti, -, -t; arvuteid computer
toalilled, toalilleds, toalilli  house plants
ndud, ndude, ndusid dishes
peegel, peegli, peeglit, peegleid mirror
nagi, -, -, -sid  clothes rack
garaaz, -i, -i, -¢ garage

Language patterns

Kahetoaline korter Two-room(ed) apartment

There are several ways to indicate how many rooms an
apartment or floors the building has.

The simplest way is to say Korteris on kolm tuba There are three
rooms in the apartment. Majas on viis korrust There are five
floors in the house.

We can also say See on kolmetoaline korter This is a three-
room(ed) apartment. See on viiekorruseline maja This is a five-
storey house. Forms like kolmetoaline three roomif(ed) and
viiekorruseline five storey are constructed in the following way:

kolme (second form of the numeral) + toa (second form of the
main word) + ending line = kolmetoaline korter three-
roomed) apartment

viie (second form of the numeral) + korruse (second form of
the main word) + ending line = viiekorruseline maja five-
storey bouse

For instance:

(iks, iihe one tuba, toa room iihetoaline korter one-room
aparirent
kaks, kahe two tuba, toa room kahetoaline korter two-
room gpartment

kolm, kalme three  konrus, korruse kolmekorruseline maja
storey three-storey house

neli, nelja four korrus, korruse neljakorruseline
storey maja four-storey haouse

We can talk abour a person’s age in the same way, Le. we can
say See poiss on kolm aastat vana. This boy is 3 years old but
we can also say See poiss on kolmeaastane This boy is 3 years
old. As you can see this form can also be made by adding
together the second form of adjective and noun + -ne. For

instance:

ilks, fihe nédal, nddala (henidalane laps

week 1-week-old baby
kilmme, kiimne kuu, kuu kiimnekuune laps

month 10-month-oid baby
kaksteist, aasta, aasta kaheteistkiimneaastane or
kaheteistkimne year kaheteistaastane laps

12-year-old child

kolmkiimmend viis, aasta, aasta kolmekiimne viie aastane

kolmekiimne year
viie

—

mees 35-year-old man

Note that almost all words ending in -ne have exactly the same
endings in the four main forms i.e:

-ne ithetoaline (first form i.e. nominative)

-se ithetoalise (second form i.e. genitive)

-st ithetoalist (third form i.e. partitive)

-sior -seid  ihetoalisi (fourth form i.e. plural partitive)

|
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Note that if you have more than one long word with similar
components in a sentence, the words are often shortened in the
following way:

Meie majas on iihe<, kahe- ja kolmetoalised korterid. fn our
house there are one-, two- and three-roomed apartments.

Exercise 9
Make similar words using the following example.

1 kolm tuba —~ kolmetoaline korter

2 VS TUDA = oot meceeeeesbesee s srasssons s seseish
3 seitse tuba — cviciiesiiiiisieinaesesaeiasans
4 kaks korrust — kabekorruseline maja

5 iiheksa korrust — ..o, iberiesresereas .
6 kuosteist KOSt = iciivvivnmnemermmserneesnee
7 kuusteist aastat — kuueteistaastane inpmene
8 kaheksateist Aastat = vvevvervrerereeersecessssssnseens

9 nelikiimmend vits aastat — neljakiimne viie aastane inimene
10 viiskiimmend kolm aastat — ...ccvrieiienicinnn

Teleri ees In front of the TV — postpositions

When we want to indicate the location of something we use
words like taga behind, ees in front etc. Such words are called
postpositions because in Estonian they are placed behind the
main word L e laua taga behind the table, vinuli ees in front of
the shelf. Note that the main word is in second form. You will
find examples of different postpositions in the following table.
Depending on in which direction the objects move, different
forms of the postposition are used as postpositions in Estonian
have three forms.

&
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kuhu? where to? kus? where? kust? where from?

Jénes |aheb teleri ette. Janes on teleri ees..  Janes laheb teleri

The rabbit goes in The rabbit is in.front eest dra.

jront of the TV. of the TV. lit. The rabbit goes away
fromvin front of the TV.

Janes laheb teleri taha. Janeson teleri taga.  J&nes'tuleb teleri

The rabbit goes The rabbit is behind ~ tagant vilja

behind the TV. the TV. lit. The rabbit comas aut
from behind of the TV.

Jénes hlppab teleri Jénes.on telerj peal.  Janes hippab teleri

peale. The rabbit is on pealt dra.

The rabbit jurmps fop of the TV, lit. The rabbit jumps away

on the TV. from on top of the TV.

| Jénes hiippab Janes on teleri all. Jénes tuleb teleri alt vélja.

teleri alla. The rabbit is under lit. The rabbit comes out

The rabbit jumps the TV. from under the TV.

under the TV

Paiss paneb jénese Jénese pilt on raamatu Poiss vdtah janese pildi

pildi raamatu vahele. vahel. raamatu vahett dra.

The boy puts the The rabbit’s picture lit: The boy takes the

rabbit’s picture in is in between the book. rabbit’s picture out from in

betweean the book. between the book.

Poiss paneb jénese Jénese pilt on teleri Poiss v6tab janese pildi

pildi teleri kohale. kohal. teleri kohatt &ra.

The boy puts the The rabbit’s picture Is.  Iit. The boy takes the rabbit’s

rabbit’s picture above  above the TV. picture away from above

the TV. the TV.

Juures near, déres by, kérval next to

The words juures and dires have several different meanings.
The word juures is usually used in the following contexts:

I am at the doctor’s.

He is at the director’s.
The shelf is near the door.

The word iidres is usually used with words like jarv lake, jogi
river, meri seq, for instance:

Ma olen arsti juures.
Ta on direktori juures,
Riiul on ukse juures.

Ma olen mere Adres. I am at (by) the seaside.

[
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1t is also used with words to indicate objects that stretch our (tee
road, laud table etc.):

The trees are beside the road.
People are beside the table.

Pund on maantee ddres.
Inimesed on laua déres,

Jénes [dheb teleri Janes onteleri juures. Janes tuleb teleri

juurde, The rabbit is nearthe juurest ara.

The rabbit goes up V. lit. The rabbit goes away
to the TV. from the TV,

Janes l8heb jdrve 88rde. Janes on jarve &dres.  Janes ldheb jarve

The rabbit goes. to The rabbit is beside  ##rest koju.

the lake. the lake. lit. The rabbit goes home

from near the lake.

Jénes istub poisi Jénes on poisi korval. Janes l&heb poisi

korvale. The rabbit is nextfo  korvalt dra.
The rabbit sits next the boy. lit. The rabbit goes away
ta the boy. from next to the boy.

In order to practise this grammar topic further do Exercises
10-14 in the Let’s Practise! section.

Renoveeritud mobleerimata korter Renovated
unfurnished apartment - tud-form, mata-form

The ending -#ud indicates in Estonian that something is done,
for instance:

mobleeritud korter furnished apartment
renoveeritud korter rencvated apartment
virvitud sein painted wall
lukustatud uks locked door

The ending -mata indicates the opposite, i.e, that something is
not done or is undone, for instance

mobleerimata korrer
renoveerimata korter
vidrvimata sein
lukustamata uks

unfurnished apartment
undecorated apartment
unpainted wall
unlocked door

Let’s practise!
Exercise 10

Choose the correct translation.

1 next to the kitchen a kéogi kohal, b kéogi kérval

2 between the table and sofa a laua ja diivani juures, b laua ja
diivani vahel

3 by the sink a valamu all, b valamu juures

4 inside the microwave oven a mikrolaineahju sees, b mikro-
laine ahju peal

5 Dbehind the stereo system a muusikakeskuse ees, b muusika-
keskuse taga

6 on the balcony a rédu peal, b rédu all

7 by the TV a teleri juures, b teleri taga

8 under the shelf a riuli taga, b riiuli all

Look at the picture and decide if the sentences are true or false.
Make the false sentences correct.

1 Tool on riiuli ja ukse vahel.
2 Akna ees on kardinad.

3 Lilled on laua peal.

4 Pilt on riiuli kohal.

§ Telefon on laua peal.

6 Muusikakeskus on teleri ees.
7

8

9

1

-----------------------------------

..................................

..................................

..................................

Kass on tugitooli taga.
Raamat on lawa all. A g A S Y
Tugitool on akna lahedal.

0 Riiul on akna ja ukse vahel.

..................................

B
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Exercise 12

Look at the picture in Exercise 11 and answer the questions. Use
postpositions in your answer.

[ R Ty SR

KUS O RASST vevvennserarsamsnsessrssrssesnsresreesyeqriaysiesvaissseisansanssrsons
Kus on kruusid? ..... ... nseesismeesiseresenetnraryesenssnnaseasit N
Kus on raamatinid? .o ceeresasismsestvosmavirmarissarssmessans rerreerereenes
Kus on padi?....cccinamnianevimasmmamses bessresaserensasarsseessnnts

Kus on lilled? ....... veneene
Kus on pilt? ....... e siremmmspasmazyeTnyens RIS I Y4438 A e

Exercise 13

Choose the correct form.

B d b =

Mees pani oma telefoni laua peale/peal/pealt.

Telefon oli laua peale/peal/pealt.

Kass tuli laua juurde/juures/juurest ja nagi telefoni.

Ta liks laua peale/peal/pealt ja istus telefoni korvale/
korval/korvalt.

Naine vottis telefoni laua peale/peal/pealt 4ra ja pani teleri
taha/taga/tagant.

Telefon oli teleri taha/taga/tagant.

Mees tuli ja otsis oma telefoni laua peale/peal/pealt.

Aga telefon ei olnud enam laua peale/peal/pealt.

Mees otsis ka diivani taha/taga/tagant, aga ka seal ei olnud telefoni,
Siis vaatas mees veel riiuli alla/all/alt, aga ka seal ei olnud
ka mitte midagi.

Mees kiisis naiselt, kus telefon on ja naine iitles, et pani
telefoni teleri taha/taga/tagant.

Mees vottis oma telefoni teleri taha/taga/tagant ja pani
taskusse.

Exercise 14
Make similar sentences using the example sentences below.

Panen palli laua peale. |Pallon lauapeal, |V&tan palli faua peaft

Panen palli laua alla.

Panen palli teleri taha.

Panen palli riiuli juurde.

Panen palli diivani ette.

Panen palli ukse korvale.

N ||k |0 N -

Panen palli arvuti ja
muusikakeskuse vahele.

Let’s communicate!
B Exercise 15

Find the correct answer to each question. Listen to the tecording
to check your answers then translate the questions.

1 Mitmetoaline see korter on?a Viimasel, see tihendab
vilendal.

2. Mis korrusel see korter b Kaks tuba on, iiks mitte.

asub?

Kui suur on korteri uldpind? ¢ Jah, natuke aega tagasi.

Kas korteris on rodu? d Maja lihedal on tasuline
parkla.

Kas korter on mobleeritud? e 75 ruutmeetrit.

Kas korter on remonditud? f Jah, nad on viga toredad
inimesed.

Kas naabrid on rahulikud? g Umbes 3000 krooni kuus.

Kus ma antot saan parkida? h Siin on kolm tuba ja kéok.

Kui svur on iitir? 1 Jah, isegi kaks.

& W
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D Exercise 16

You went to see an apartment for rentand you would like to ask
the owner some questions. Fill in the missing lines and then
listen to the completed dialogue.

Omanik  Tere. Tulge palun sisse. ,

Sina Say Hello. Ask How many rooms are here?

Omanik Kaks tuba ja kéok. Rédu on ka. Korter on
mobleeritud. Siin on nudepesumasin ja pesumasin.

Sina Ask Is it allowed to use the washing machineé
Omanik  Vaib kiill.

Sina Ask Are the neighbours quiet?

Omanik  Ma usun kiill. Uleval elab ainult iiks iilidpilane.
Sina Ask Where can I park the car?

Omanik  Parkimiskoht on maja taga.

Sina Ask How much is the rent?

Omanik  Kolm tuhat krooni kuus pluss kommunaalkulud,
Sina Say Very good. Ask Is it possible to conclude the

contract for half a year?

Omanik  Jah, miks mitte. Ma teen paberid valmis
kolmapieval.

Sina Say Thank you.

|
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D Exercise 17

You are instructing your colleague over the phone to find the
wallet you have forgotten at work. Choose the correct sentence.
Listen to the recording to check your answers.

1 You think your wallet might a Vaata palun laua alla.
be on the table.

2 You think your wallet might b Vaata palun minu tooli alla.
be under the table.

3 You think your wallet might ¢ Vaata palun lana peale.

be in your draw.
4 You think the wallet might d Vaata palun raamartute
be under your chair. vahele.

5 You think your wallet might ¢ Vaata palun minu kotri.
be on top of the computer.

6 You think your wallet might f Vaata palun minu sahtlisse.
be in between the books.

7 You think your wallet might g Vaata palun akna ette.
be behind the cupboard.

8 You think your wallet might h Vaata palun kapi taha.
be in your bag.

9 You think your wallet might i Vaata palun arvuti peale.
be in front of the window.

IJ Exercise 18

You have lost your watch and you think you left it at your
friend’s place. You are calling him to ask about the watch. Fill
in the missing lines and then listen to the completed dialogue.
The first line 1s done for you.

Sina
Sober
Sina
Saber
Sina
Sober
Sina
Sober

Tere! Ma olen vist oma kella sinu juurde unustanud.
Oota, ma kohe vaatan, '

Say Look on top of the TV, please.

Ei, ei ole siin.

Say Look under the sofa, please.

Jah, ma vaatan. No ei ole siin. 7

Say Maybe it fell behind the cupboard?

Oota, kohe. Ja ongi siin!

& Ppall NoA aney
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In this unit you will learn

+ how fo talk about
restaurants and food

» how to buy souvenirs

» how to communicate in
a post office

+ the names of festival days
in Estonia
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O Listening 1

Laura is very hungry. She discusses with Janar where to go to
eat. Listen to the dialogue and then complete Exercise 1.

Laura
Janar

Laura
Janar
Laura
Janar

Laura
Janar

Mul on kéht tihi. Lehme kuhugi séémal 7

Jah. Kuskil siin majas oli Uks kohvik... Neil on Kkiire
teenindus ja vist ka soodsad hinnad.

Kiire teenindus? Vastupidi, neil on just vdga aeglane
teenindus! Ja portsjonid on ka liiga véiksed. Mitte keegi ei
ki seal.

Soovita siis ise midagi.

Parnu maanteel on vist mingi uus koht. Ma lehest lugesin,
et seal on pdnev interjdor ja véga maitsev toit.

Ega see mingl taimetaitlaste restoran ei ole?

Ei ole!

Lahme siis pealegi sinna.

Mul on kéht tihi.

koht, kbhu, kdhtu

kuhugi

kuskil

kiire, -, -t, ~id

teenindus, -¢, -t
vastupidi

aegla/ne, -se, -st, -seid
Neil on just viga aeglane
teenindus.

portsjon, -i, -it, -eid

liiga

mitie keegi

midagi

mingi, mingi, mingit, mingeid
ponev, -a, -at, -aid
interjoor, -i, -i, -e
maitsev, maitsva,
maitsvat, maitsvaid
taimetoitla/ne, -se, -st, -si
Ega see mingi taimetoitlaste
restoran ole?

Lahme siis pealegl sinna.

[ am hungry (lit | have an
empty stomach)

stomach

to somewhere, anywhere
somewhere, anywhere

fast

service

on the contrary

slow

They:have very slow service.

ration

too

nobody

something

some kind of
exciting, interesting
interior

tasty

vegetarian

Isn’t it some kind of
vegetarian restaurant?

All right, let’s go there then.

Exercise 1
Listen to the dialogue and answer the questions.

1 What does Laura suggest Janar that they do?

2 What does Janar say about the coffee shop that is locared
somewhere in the building?

What does Laura say abour the same coffee shop?

What does Janar suggest?

What does Laura say about the new place at Pirnu maantee?
What does Janar worry about?

What does Laura answer?

What does Janar reply?

WA N

D Listening 2

Alo and Sirje are eating out in a restaurant. They are studying
the menu and discussing what to eat. Listen to the dialogue and
then complete Exercise 2.

Alo Kas sa oled siin kunagi varem kainud?

Sirje  Jah, olen kill. Viimati Kaisin eelmisel nadalal koos
kolleegidega.

Alo No siis sa kindlasti oskad toitusid soovitada. Kas sa néiteks

seda suppi oled proovinud?

Sirje  Jah, see'supp on véga hea, aga sa peaksid kindlasti midagi
veel tellima, sest see porisjon on isna viike,

Alo Ma votan mingi prae..

Sirje  Klpsetatud kana on neil viga hea.

Alo Mida sa ise vétad?

Sirje ~ Mina vbtan seekord grillitud Kala kastmega. Ja lisandiks
mingi salati.

Alo Kas sa'siin sealiha oled s66nud?

Sirje  Kunagi ammu soin. Péris hea oli.

Alo Ma votan siis praetud sealiha friikartulitega. Kas joome veini
ka? Kas sa majaveini oled maitsnud?

Sirje  Ei, seda ei ole ma kunagi joonud. Ma eelistaksin valget
veini, kui sa vastu &i ole.

Alo Jah, votame pudell valget majaveini. Kuidas oleks mingi
magustoiduga? Kas tellime kohe véi hiliem?

Sirje  Tellime kohe. Mina tahaksin midagi kerget, néiteks ja4tist.

Alo Ma vist praegu ei jaksa magustoitu siilia. Ma vétan lintsalt
ihe kange kohvi.

Sirje Kas sa négid, kas kuskil olid tualettruumid ka?

Alo Need olid vist ukse juures vasakul.

Sirje  Ahah. Ma kéin Kiiresti 4ra. Ara sa enne tellil

E l & pnuiacosd aysjo sey %]
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kunagi varem  sometime before

viimati  /last time
eelmi/ne, -se, -st, -seid  previous
eelmine nadal /[ast week
koileeg, -, -i, -  colleague
isna viike quite small

roast meat (also: main course)
to roast (in the oven), also to

praad, prae, praadi, praade
kiijpseta/ma, -da, -n

fry, to bake
kiipsetatud  roasted (in the oven)
seekord this time
grilli/fma, -da, -n  to roast, to broil (over fire or
fof coals)
grillitud  roasted (over fire or hot coals)
kaste, kastme, kastet, kastmeid sauce

lisand, -i, -it, -eid  side dish (.e. potatoes, fice efc.)

sealiha, -, - pork
kunagi ammu  sometime ago
paris hea quite good

praadi/ma, -da, prae/n  tofry
praetud fried

frii/kartulid, -kartulite, -kartuleid  French fries
majavein, -i, -i, -e  house wine
maits/ma, -ta, -en  fo taste
kunagi here: ever
Kuidas oleks  how about
magus/toit; -toidu, -toitu, -toite  dessert
vastu ole/ma, to be against (something)

vastu oll/a, cle/n vastu
kohe now, immediately

hiliem later
kerge, -, -t, -id  light
praegu at the moment
jaksa/ma, -ta,-n  to be able to
kange, -, -t, -id  strong
{ kuskil somewhere

Exercise 2

Listen to the dialogue once more and decide if the sentences that
follow are a true or b false.

1 Sirje has not been to this restaurant before.

2 Sirje has eaten the soup in this restaurant.

3 Sirje thinks the soup is good but the portion too small to
make a meal in itself.

4 Sirje said that the roast chicken in this restaurant is not
very good.

5 Sirje will have grilled fish and a salad.

6 Alo will have fried pork with French fries,
7 Sirje has also tried the house wine in this restaurant.
8 Sirje and Alo will have a bottle of white house wine,
9 Sirje wants to have a dessert,

10 Alo will also have icecream for dessert.

11 Alo orders a cup of strong coffee.

12 The toilet are near the door on the left.

Restaurant words

Some more words you might need in a restauranr:

—

lusikas, lusika, lusikat, lusikaid spoon
kahvel, kahvli, kahviit, kahvieid fork
nuga, noa, nuga, nuge knife
taldrik, -u, -ut, -uid plate

tass, -i, -i, - cup
klaas, -i, -i, -e  glass
kruus, -i, -i, - mug

sool, -a, -a saft

pipar, pipra, pipart pepper
hamba/ork, -orgi, -orki, -orke toothpick
tuhatoos, -i; -i, -e. ashtray
vilguw/mihkel, -mihkli, lighter
-mihklif, -mihkieid
tikud, tikkude, tikke matches

@ Estonian meals

Hommikusd8k breakfast is usually eaten quite early and at home,
around 7 or 8 o'clock before people go to work, Very often the
Estonian brealkfast consists of vdileivad open sandwiches, which
can be made with either juust cheese or vorst sausage. Leib bread
means dark rye bread in Estonia, and the white wheat bread is called
sai. Some people eat puder porridge or have a keedetud muna
boiled egg to get something more substantial. During breakfast
people usually drink kohv coffee, which, depending on how it is
made, is called masinakohv (coffee made in coffee machine) or
kannukohv (coffee made in a pot). Lahustuv kehv instant coffee is
not very popular in Estonia. Kohvijoomine coffee drinking continues

-at workplaces as most offices have coffee machines.

Lduna lunch is usually eaten betwsen 12 and 2 o'clock and many
restaurants and bars serve a p#evameniili menu of the day at
reduced ptices during this time. A proper lunch consists of three
Courses: supp soup, praad main course (either meat, fish or chicken)
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and magustoit dessert. Often you see people drinking dairy
products with their junch fike milk piim or keefir a sort of sour milk.

Bhtusédk supper is eaten around 7 o'clock and at home most
commonly people will drink tea and eat savoury bits and pieces like
kartulisalat potato salad or pelmeenid dumplings filled with minced
meat with marineeritud kurgid pickled cucumbers of seened
mushrooms. There are many people who grow or collect their own
herbs so when visiting Estonian homes you might be offered
taimetee herb tea made, for instance, from piparmint peppermint
or a mixture of herbs.

The restaurants stay open until about midnight and in bigger cities
you can find most of the international dishes. Traditional Estonian
cousine is heavily influenced by German cooking and therefore
hapukapsas sauerkraut and sealiha pork are the most popular
national dishes.

DListening 3

Someone is buying presents in a souvenir shop. Listen to the
dialogues and then complete Exercises 3-3.

a

Miilija  Tere!

Ostja Tere! Naidake palun mingeid flusaid ménguasju.

Milija  Tudrukutele on meil viga armsaid kasitsi tehtud nukke ja
poistele on igasuguseld puust manguasju.

Ostja Kas need on Eestis tehtud?

MiGja  On kill. Tulge vaadake neid ise, nil on parem valida.

Ostja Viga tore. Ma votan need kaks. Siis ma sooviksin veel
varvilisi ktinlaid.

Midja  Milliseid te tahate? Punaseid, rohelisi, kollaseid?

Ostja Ma votan eri vérve: kaks kollast, kaks punast ja kaks
rohelist.

Miiiija  Tore, ma pakin need ara.

Ostia  Akki teil on ka ingliskeelseid eesti raamatuid?

Miiiija  Jah, mdned on. Vaadake neid riluleid seal.

Ostja Ma vdtan selle.

Miija Véga tore. Kas veel midagi?

Ostja Nidd on koik.

Miiija  See teeb kokku kolmsada kaksteist krooni.

Ostja Palun.

Midja  Ega teil kaht krooni ei ole? Mul ei ole tagasi anda.

Ostja Kohe otsin. Palun.

Milja  Altah.

b
osEa Tere, kgs teil on mudligil eesti komme?
Mm:n]a Jah, siin letis an kbik eesti kommid
Ostia  Milised on head? '
Miiiija  Koik on head. Eriti head o idugi §
: ‘ VR n d i i
gstja Palun siis kilo erinevaid komnn1"|l:aI 1ol Solctaadicommid.
iilija  Teeme nil. Ma panen eri sorte i
- J , igat sort
ﬁi?;a ?ar? te alkohoolseid jooke ka miite? | sada grammi
tilij Jah, veinid on selles riiulis ja ;
- foogid seal tagapool ja kangemad alkohoolsed
oﬂ? Milliseid eesti likti6re teil on?
gn:;j:;a \h/Aaaad::lﬁ}\ kﬁik"eesti likdorid on seal alumisel riiulil
selle p i, mi i
| Ma pa pudeli, mis maksab kaheksakiimmend
Miiija  Kas see on kaik?
:)nit‘iii_a Jah. Uhe kilekoti palun Kka.
tidja Palun, Kas maksate kaardiga voi
o Kaarie. ga voi sularahas?
Miidja

Siia palun siis allkiri ka. See téekk jaab teile. Aitdh

méngu/asi, -asja, -asja, -asju  foy
armas, armsa, arrr}sat. armsaid  cute, sweet
késitsi tehtud  handmade
inul«:k. nuku, nukku, nukke  doll
gasugu/ne, -se, -st, -seid  any kind of, all kinds of
i i\/.naln'ma, -da, -n  to choose
; arvili/ne, -se, -st, -si  colourful
kitilnal, kiiiinla, kitnatt, kitinlaid candle
dra pakki/ma, dra pakki/da, to wrap up, to pack
) paki/n dra ’
ingliskeel/ne, -se, -set, -seid

in English (language)
) see teeb kokku this will b
tagasi and/ma, tagasi and/a, to give baift'” et

anna/n tagasi

komm, -i, -i, - candy, s

¢ =y -l , sweet
" lett; leti; letti, lette coun{er
Sokolaadikomm, -, -i, - chocolate candy

sort, sordi, sorti, sorte  so
alkohool/ne, -se, -set, -seid :

1 e, -se, alcoholic
jook, joogi, jq_oki, jooke  drink
likéor, -i, -i-e  liqueur

alumi/ne, -se, -st, -si

‘ fower, b
kaart, kaardi kaarti, kaarte ok oa

here: bank card

PP sularaha, -, - cash
iri, -kirja, -kiria, -kirju.  signature
tSekk, tSeki, tSekki, tSekke re%eipt

{ 8 I_ L7 prutaoosd aysjo sey 8 ’
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Exercise 3
Listen to dialogue a and tick items the tourist is looking at and
buying,.

kasitsi tehtud nukud 1 kollased kiiiinlad

puust minguasjad rohelised kiitinlad

puust nukud valged kiiinlad

punased kitiinlad ingliskeelsed eesti raamatud
sinised kiiinlad eestikeelsed raamarud

aonQod
ooonoa

Exercise 4
Listen to dialogue b and choose the correct answer.

1 ‘Turist soovib osta a eesti komme, b eesti ploome.

2 Miiiija iitleb, er eriti head on a eesti kommid,
b sokolaadikommid.

Ostja soovib osta a iihesuguseid komme, b erinevaid
komme.

Ostja soovib osta a kaks kilo komme, b iihe kilo komme.
Miiiija paneb iga sorti a sada grammi, b kakssada grammi.
Poest saab osta ka a veini, b piima.

Ostja soovib osta a likoori, b konjakit.

Ta ostab pudeli, mis maksab a 80 krooni, b 90 krooni.
Ostja maksab a kaardiga, b sularahas.

ARSI - N T N ]

D Exercise 5

Choose the correct response. Listen to the recording to check
your answers,

1 Kas need on Eestis tehtud?
a On kiill,
b Viga tore.

2 Milliseid te tahate?
a Nitiild on kodik.
b Ma vétan selle.

3 Kas veel midagi?
a Kohe otsin.
b Niiid on kaik.

4 Fga teil kaht krooni i ole?
a Mul ei ole tagasi anda.
b Kohe otsin.

5 Millised kommid on head?

a Koik on head.

b Siin letis on koik eesti kommid.
6 Akki teil on ka eesti raamatuid?

a Jah, moned on.

b Tore, ma pakin need idra.

7 Kas maksate kaardiga v6i sularahas?
a Kaardiga.
b Siia palun siis allkiri ka.

B Estonian souvenirs

Typical Estonian souvenirs would be kudumid knitwear including
colourful k@pikud mittens, villased sokid wollen socks and
kampsunid sweaters, which use the traditional Estonian folk
patterns and are practical and warm to wear in cold weather. Kasitéo
handycraft made of linen or leather is also popular. Salid clothes
racks and other items made by blacksmiths are traditional and
typical to Estonia too. In souvenir shops you can find kiiinlajalg
candlesticks carved out of paekivi imestone, which is the national
rock of Estonia. Merevaik amber is also sold widely, although amber
is not found in Estonia. Don't forget to buy either a butter knife or
chopping board for your kitchen made of kadakas juniper tree as it
has a nice smell and is very durable.

|
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D Listening 4
The following conversation takes place in the post office. Listen
to the dialogue and then complete Exercises 6-7.

Klient
Postitéotaja
Klient
Postitéotaja
Klient

Postitootaja
Klient
Postitddtaja
Klient
Postitodtaja
Klient
Postitdotaja

Klient
PostitGbtaja

Klient
Postitootaja
Klient
Postitdotaja

Klient
Postitéotaja

Klient
Postitdotaja

Tere! Palun ks ilus mark eesti-sisesele kirjaie.
Millise ma annan?

Andke palun see dhupallidega mark.

See on kallim, see sobib rahvusvahelistele kirjadele.
Pole hullu, 'ma votan ikka selle, mis sellest, et on
kallim.

Kas veel midagi?

Kas te vdiksite palun selle paki dra kaaluda?

Jah, see on Ule poole kile.

Ma soovin saata selle Inglismaale.

Mis siin sees on?

See on raamat.

Ma paneksin ta igaks juhuks turvalmbriku sisse.
See maksab klimme: krooni.

Vaga tore.

Nuitid kirjutage siia nurka saatja aadress [a siia saaja
aadress.

Kas te saaksite mulle palun pastakat laenata?
Palun. Kas see ldheb lennu- v6i maapostiga?

Kumb on kallim?

Lennupost on ainult natukene kallim, aga pakk ldheb
kohale palju kiiremini.

Siis vbiks Ikka lennupost olla.

Sellisel juhul tditke palun veel see blankett. Ja siia
kirjutage tanane kuupdev ja allkiri.

Kas ma blanketi pean tditma trikitdhtedega?

Jah, olge nii kena. Nii, siin on t8ekk, see eksemplar
jé&b teile. Hoidke see niikaua alles, kuni pakk on
kohale jdudnud.

—

‘mark, margi, marki, marke
eesti-sise/ne, -se, -st, -seid
kiri, kirja, kirja, kirju

Ghupall, -, -i, -e

sobi/ma, -da, -b
rahvusvaheli/ne, -se, -st; -si
pole hullu

votan ikka selle

mis sellest

#ra kaalu/ma, 3ra kaalu/da,
kaalu/n &ra

iile poole kilo

saal/ma, saat/a, saad/an
sees

raamat, -u, -ut, -uid

igaks juhuks

turvalimbrik, -u, -ut, -uid
turvaiimbriku sisse

nurk, nurga, nurka, nurki
saatja, -, -t, -id

saaja, -,-t, -id

pastakas, pastaka, pastakat,
pastakaid

laena/ma, -ta, -n

lennupost, -i, -i

maapost, -i, =i

kumb, kumma, kumba, kumbi
téit/ma, tait/a, taida/n
blankett, blanketi,

blanketti, blankette

tana/ne, -se, -st, -seid
triiki/taht, -tdhe, -tahte, -tahti
olge nii kena

eksemplar, -i, -i, -e

alles hoid/ma, alles hoid/a,
hoia/n alles

nilkaua kuni

kohale j6ud/ma, kohale joud/a,
[Bua/n kohale

—

stamp

domestic (|it. Inside Estonia)
letter

balloon

to suit

international

it's OK (slang)

I’ll take it anyway

here: in spite, although

to weigh

over half a kilo
to send
inside

book

just in case

Jiffy bag

into a Jiffy bag
corner
sender

receiver
ballpeint pen

to borrow, to lend
airmail

regular mail
which one

to fill in

form

today’s
block letter
be so kind

copy, piece
to keep

as long as

to get to
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Exercise 6

Listen to the dialogue and decide if the sentences that follow are
true or false.

Klient soovib osta ithe postmargi rahvusvahelisele kirjale.
Ta ostab dhupallidega margi.

Ohupallidega mark on kallim ja sobib rahvusvahelisele
kirjale.

Kliendi pakk kaalub rohkem kui pool kilo.

Klient soovib saata paki Inglismaale.

Pakis on kaks raamatut.

Turvaiimbrik maksab viisteist krooni.

Klient peab kirjutama iimbrikule saatja ja saaja aadressi.
Lennupost on kiirem ja kallim kui maapost.

Klient saadab paki maapostiga.

Klient peab tiitma blanketi triikitahtedega.

Tseki peab alles hoidma niikaua, kuni pakk on kohale
joudnuad.

E;l—tr—k\naa\lmm-h o DN
=]

D Exercise 7

Choose the correct response. Listen to the recording to check
your answers.

1 Millise postmargi ma annan?a Jah, see on iile kahe kilo.
2 Kas te voiksite selle paki b Jah, palun, pastakas on

dra kaaluda? siin.
3 Mis siin sees on? ¢ Lennupostiga.
4 Kas te saaksite mulle d Jah, olge nii kena.

palun pastakat laenata?

5 Kas see laheb lennu-voi e
maapostiga?

6 Kas ma blanketi pean f
tditma triikitihtedega?

See on raamat.

Andke iiks ilus mark eesti-
sisesele kirjale.

B At the post office

The opening hours of the post offices are the same as that of any
official establishment - from 9.00-18.00. The signs for postkontor
post office and the postkast mailbox in Estonia are bright orange
with blue texi. Some of the words you might need in a post office are
kiri letter, postkaart posicard, iimbrik envelope, telegramm
telegram, kuller courier.

As internetikaubandus internet shopping and pestimiiiik catalogue
shopping are popular forms of marketing products in Estonia; post
offices are always busy.

Language patterns

Lahme kuhugi s66ma! Let’s go somewhere to eat!
- indefinite pronouns and adverbs

When we talk about things that are not concrete we use words
like keegi somebody, miski something, kuskil somewbere,

kunagi sometime in the necessary form. Just like other words
these words also can take different endings.

Some examples of usage

kes? who? Kas keegi tahab siilia? Does anyone want to eat?
keda? whom? Kas sa nagid kedagi? Did you see anybody?
kellele? to whom?  Ma andsin oma telefoni kellelegi. | gave my
phone to someone,
kellei? who has? Kas kellelgi on aega? Does anyone have some time?
kellelt? from who?  Kas sa kisisid kefleltki? Did you ask anyong?
(it. frorn anyone)
kellega? with who?  Kas sa raakisid kellegagi? Did you talk to someone?
(it with sormeonie)
mida? what? Soovitage palun midagi head. Please suggest
something good.

Note that in order to make these forms we add -gi or -ki (next
to s and t) to the end of the corresponding question i.e.;

lit. to someone
lit. from anyone

Kellele?+gi = kellelegt
Kellele?+ki = kelleltka
etc.

Note that the pairs of words like somebody - anybody,
something — anything, somewhere — anywhere, sometime —
anytime are not differentiated in Estonian and we just use one
word for each pair of words in English.
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kuhu? where to? L dhme kuhugi s65ma. Let's go somewhere to eat.

Kuskil siin majas peab olema kohvik. Somewhere
in this house should be a coffee-shop.

kus? where?

Kas sa leidsid kuskilt meniili? Did you find a menu
anywhere?

kust? where from?

Ma olin siin kunagi ammu. / was here sometime
long ago.

millal? when?

In order to practise this grammar topic do Exercise 15 in the
Let’s practise! section.

Ma ei taha mitte kuhugi minna / don’t want to
go anywhere — negative pronouns and adverbs
In the negative sentence we also use the words keegi, miski,

kuskil, kunagi in the necessary form. We can (but don’t have to)
add the word mitte no which will stress the negation.

Note that double negation is permissible in Estonian, but note
that it is not possible to say *Mitte keegi tahab siiiia as would
be a straight translation from English.

Some examples of usage

(Mitte) keegi ei taha siilia. No one wanis to eat.
Ma ei ndinud (mitte) kedagi. / didn’t see anyone.

Ma ei andnud oma telefoni {mitte) kellelegi. / didn’t give my phone to
anyone.

{Mitte) kellelgi ei ole aega. No one has time.

Ma ei kilsinud (mitte) kelleRki. / didn’t ask anyone.

Ma ei raZkinud (mitte) kellegagi. / didn’t talk to anyone.

Ma ei oska {mitte) midagi scovitada. I can’t suggest anything.

Ma ei taha (mitte) kuhugi minna. f don't want to go anywhere (or | want
to go nowhere).

(Mitte) kuskil siin majas ei ole kohvikut. There isn’t a coffee shop
anywhere in this house (or Nowhere in this house is a coffee shop).

Ma ei leia (mitte) kuskilt menuiid. / don't find a menu anywhere.

Ma ei ole siin (mitte) kunagi oinud. / have never been here.

Exercise 8

Choose the correct translation.

1 Kas keegi teab, kus on I went once to a good
restoran? restaurant.
2 Ma kaisin kunagi iihes Does anyone have time to
heas restoranis. come to the coffee shop
with me?
3 Kuskil siin ldhedal on iiks I would like to have
hea kohvik. something good to drink.
4 Kas kellelgi on aega koos Does anyone know where
minuga kohvikusse tulla? the restaurant is?
5 Ma tahaksin midagi head No one wants to come to
juua, the restaurant.
6 Mitte keegi ei taha f  Somewhere near bere is a
restorani tulla. good coffee shop.
7 Maeitaha kedagi ndha. g I have never been to this
restaurant.
8 Ma ci ole selles restoranis h I don’t want to see anyone.

kunagi kidinud.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 16 in
the Let’s practise! section.

Kas sa oled seda veini proovinud? Have you
tried this wine? - present perfect

As we have already discussed in Unit 9, the Estonian language
has three past tenses: lihtminevik imperfect, tiisminevik present

perfect, enneminevik past perfect. In this unit we will discuss the
usage of tiisminevik the present perfect tense.

The forms of the present perfect tense are as follows:

Ma olen eesti veine proovinud.
I have tried Estonian wines.

Ma ei ole eesti veine proovinud.
{ haven't tried Estonian wines.

Sa oled eesti veine proovinud.
You have tried Estonian wines.

Sa ei ole eesti veine proovinud.
You haven'’t tried Estonian wines.

Ta on eesti veine proovinud.
He/she has tried Estonian wines.

Me oleme eesti veine proovinud. Me ei ole eesti veine proovinud.
We have tried Estonian wines. We haven'’t tried Estonian wines.

Ta ei ole eesti veine proovinud.
He/she hasn't tried Estonian wines.

Te olete seda veine proovinud.
You have tried Estonian wines.

Te ei ole eesti veine proovinud.
You haven't tried Estonian wines.

Nad ei ole eesti veine proovinud.
They haven't tried Estonian wines.

Nad on seda veine proovinud.
They have tried Estonian wines.
| S
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The form of present perfect tense always consists of two words:
the verb olema o be in the present tense + nud form (the same
as the negative form of imperfect).

Some more examples of the present perfect tense:

Ma olen siin iiks kord 1 have been bere once

varem ka kainud. before also.
Ma olen kunagi seda veini I have tried this wine
proovinud. sometime before.

Ma ei ole siin mitte kunagi I have never been here before.

varem olnud.
Ma ei ole varem seda I bave not eaten this dessert
magustoitu séénnd. before.

Note that in Estonian we may also use tdisminevik in cases
when in English the continuous tense is used i.e.:

Ma olen sind kolm rundi
oodanud.

I have been waiting for you
for 3 hours.

Ma olen siin juba terve [ bave been sitting here for the
péeva istunud. whole day.

Ma olen Eestis elanud ainult I have been living in Estonia
mdned kuud, for some months only.

The simplest way to answer questions, which are in the present
perfect tense, is just o say jah, olen kiill yes, 1 bave or ei ole no,
I haven’t.

For instance:

Kas sa oled sellist kooki
varem soonud?

Have you eaten this kind of
cake before?

Jah, olen kiill. Yes, I have
or
FEi ole. No, I baven't.
Exercise 9
Make similar sentences.
1 Ma olen eesti keelt dppinud neli kuud. Me i
L7 I Te wevvrinaranas
J - Nad .
2 Ma ei ole kunagi liti keelt 6ppinud. Me ..ocorrnnn
Sa iiieaiiins TE weneerrrnenens
Ta ciecrennn Nad ...

In order to practise this grammar topic further do Exercise 17 in
the Let’s practise! section.

B Estonian holidays

Vana-aastadhtu New Year's Eve

The New Year's Eve Is a big time for celebrations in Estonia. People
gather at homes, restaurants or nightclubs to held parties which
culminate in ilutulestik fireworks at midnight. Local municipalities
have fireworks in most city centres and often different towns
compete who will have the most expensive one. People open bottles
of champagne and wish Head uut aastat! Happy New Year! to each
other at midnight. A few minutes past midnight the Estonian
president will give an annual speech broadcasted by the national
television.

Vastlapdev Shrove Tuesday

In February bars and restaurants will all of a sudden start serving
vastlakuklid sweet buns filled with whipped cream and sprinkled
with sugar powder. Another ancient Shrove Tuesday tradition, which
is still very much alive in Estonia, is to go sledging.

Vabariigi aastapaev (Eesti Vabariigi aastapéev
(iseseisvuspaev)) independence Day

The Estonian Independence Day is on 24 February and it marks the
day in 1918 when Estonia declared independence. The blue, black
and white national tricolors decorate houses and many people go to
light candles in graveyards to commemorate those passed away in
wars of the last century. On the evening of the 24th, the President will
hold a reception for significant Estonian persons, politicians and
diplomats.

Lihavéttepiihad Easter

In Estonia only Suur reede Good Friday is a bank holiday. Colouring
yellow eggs with onion skins and eating them on Easter Sunday s a
tradition in Estonia. To get an even brownish colour onion skins are
just sprinkled in the water where the eggs are boiled. For a more
artistic result people wrap onion skins around the eggs with some
cloth and string to keep them in place. This method results in very
bright and mottled patterns. At the Easter table people knock the
eggs with the aim of breaking the other person’s eggshell and wish
each other Haid lihavottepihil Happy Easter!

Emadepdev Mother's day Isadepéev Father’s day

Emadepéev is celebrated on the second Sunday of May and
Isadep@ev on the second Sunday of November. No certain traditions
can be associated with these days - emme mom and issi dad are
just given small presents and flowers. But there is another day when
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some shops can run out of flowers: naistepaev the women's day on
8 March is when men buy flowers to show their respect to women.
At some workplaces small parties are held.

Jaanip&ev Midsummer’s day

Jaanilaupdev Midsummer’s eve on the 23rd of June is a bank
holiday to mark the victory of Vénnu battle in the war of
independence in 1919. It is also the second most important
celebration besides Christmas, when all Estonians who can leave the
city and gather in the countryside to light the jaanituli midsummer
bonfire and dance and sing around it until the early morning hours.
The sun only sets for a very short while‘and it is the only night when
s6najalg the fern is said to blossom, the finder of which could expect
great wealth and happiness.

Eesti taasiseseisvumispéev Restoration day of independence
There is one more bank holiday during the summer,
taasiseseisvumispéev the new Independence Day to mark the
restoration of independent Republic of Estonia in 1991. Sometimes
open-air rock concerts are held with the repertoire consisting of
national songs.

Esimene koolipdev The first day of school

September 1 is the day when all schools officially start. All the towns
are milling with schoolchildren either in festive school uniforms that
some schoals have adapted or in white shirts and dark skirts and
trousers carrying flowers to their teachers. Festive ceremonies are
held in all schools to welcome the pupils back to school,

Mardip3ev St Martin’s day; Kadripdev St Catherine’s day
On 9:and 24 November children in funny costumes go from house 1o
house expecting candy or biscuits in exchange for singing, dancing
or reciting poems. This is to celebrate Mardipéev (10 November) and
Kadripdev (25 November) that traditionally were ancient peasant
holidays. So if you hear behind your door some children reciting,
singing -and shouting do let them in and treat them with chocolate or
candy.

Joulud Christmas

Christmas in Estonia is primarily a family-centred holiday, when the
old and young gather to have a festive Christmas dinner besides the
candle lit and decorated jéulukuusk christmas tree. The dinner takes
place on jéululaup@ey the day before Christmas, on 24 December.

This is also the evening when jéuluvana Santa Claus may pay a visit
to houses where children and, in this case, also adults are expected
to recite a poem or sing a song In order to receive a present.
Christmas dinner traditionally censists of seapraad roast pork or
verivorstid black pudding accompanied with hapukapsad
saverkraut and pohlamoos cowberry jam. Ahother Christmas treat is
piparkoogid gingerbread, which can be sugar-frosted for
decoration, Weeks before joulukaardid Christrmas cards will have
been mailed to friends and relatives with wishes like Rahulikke jdule
ja head uut aastat! Peacefu/ Christmas and a Happy New Year!

On Christmas Eve Estonian graveyards will be lit up with candies to
remember those who have passed away.

Siinnipaev Birthday

Siinnipaev birthday is an important day for Estonians, even for
adults. Estonians do not celebrate nimepéev name day but friends,
family and sometimes even calleagues do expect that the
siinnipdevalaps birthday boy/girl will throw a birthday party. Often
such parties are held at home where people gather to eat nice food
including tort fancy cake and savoury dishes like kartulisalat potato
salad etc. It is very common to give flowers to the slinnipéevalaps,
and often also a small kingitus present which can be almost
anything (starting from a book and ending with a bottle of alcohol for
a man, for instance). To congratulate someone on their birthday you
say Palju dnne siinnipdevaks! Juubel jubilees are often celebrated
in a bigger fashion, where especially the dlder generation will sing
traditional songs at a long table and maybe even dance. People will
dress up for such an occasion and buy more expensive presents for
the jubilarian.

Supp, supi, suppi - types of nouns

In Unit 3 we breifly discussed typical sound changes in Estonian.
Now we will have a closer look at some typical changes once
more. Note that the sound changes do not occur in all Estonian
words, yet in words where they do take place, usually the first,
third and fourth form are similar and the second form differs.
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Exercise 10
Study the words and fill in the missing forms.

first form second form  third form fourth form
(nominative)  (genitive) (partitive) (plural
partitive)
|
kk, pp, tt k p,t kk, pp, tt kk, pp, tt
nuk]lzpdoll nullzu nukku nukke
pakk parcel  paki pakki pakke
tsekk receit teki 0 e e .
supp soup supi suppi suppe
trepp stairs wevieeneee enessenens
kott bag koti kotti kotte
blankett form:  blanketi e i
il
kp,t g b, d k, p, t k,p,t
jook drink joogi jooki jooke
mark badge, signméargi ceesersis eeemesaane
seep soap seebi seepi seepe
karp box karbi
toit food toidu toitu toite
tort cake tordi
11|
k,t —_ k, t k,t
kask birchtree kase kaske kaski
kuusk sprucetree ......... A\ weivires wesesseees
leht leaf, sheet lehe lehte lehti
vaht foam vahu .. oo b
v
g:b:d - gsbad g_’ bfd
siga pig sea siga sigu
lugu story loo lugusid
tuba room toa tuba tube
luba permission .cc....... s e .
praad roast  prae praadi praade
meat
pood shop poe veenvenone creneenens

Note that in the fourth group the whole word changes.
Fortunately, there aren’t many words like this.

Ma sdon kooki. Ma s66n koogi dra / am eating
the cake. | will eat the cake up - object

Nathe cidbh
ok,
A Womdn
is saffna cake,

Note that when we talk about an (continous) action that is
taking place or that took place, the third form in the singular is
used. When we talk about the result of an action, the second
form is used. '

Singular

{am doing something.
third form (partitive singular)

I-have done something. { have
finished something.
second farm (genitive singular)

Sa s56d suppi. You are eating soup. ‘Sa 36id supi dra. You ate the soup up.
| Majoon diut. / am drinking beer. Ma oin Glle dra. | drank the beer up.

Ta loeb raamatut. He/she is reading Ta luges raamatu labi. He/she read
a book. the book through.

Note thar when we indicate that something has been done (the

result is achieved) or is finished, we often add words like ara,

libi, i.e. Ma sin supi dra I ate the soup up erc.
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Exercise 11

Choose the correct translation.

I am eating soup. a Ma sé6n suppi. b Ma sdin supi dra.

I eat the soup up. a Ma soon suppi. b Ma s6in supi ara.

He drank the tea up. a Ta joob teed. b Ta joi tee dra.

We eat the bread up. a Me s66me leiva dra, b Me sdime

leiva ara.

5 Did you eat ice cream? a Kas sa sdid jaétist? b Kas sa soid
jadtise dra?

In order to practise this grammar topic further do Exerciseé 18 in

the Let’s Practise! section.

e

Plural

Unfortunately, words in singular and plural behave differently,
so when we talk about an (continous) action that is taking place
or took place we use the fourth form with words in the ploral.

| am doing something. I have done:something/| have
partitive singular finished something.
plural nominative

Ma s66n kilpsiseid. Ma s6in kiipsised 4ra.

1 am eating cookies. | ate the biscuits up.

Me joome erinevaid veine. Me [6ime kolk veinid &ra.

We are drinking different wines. ~ We drank all the wines up.

Sa loed neid raamatuid. Sa lugesid koik raamatud 14bi.
{ You are reading these bocks. You read all the books through.

When we talk about the result of an action we use plural
nominative (the second form + d).

Note that the same applies to sentences which indicate future,
i.e. in Estonian the verb is in the present tense:

I will drink the beer up.
1 will eat the soup up.
I will read the book through.

Ma joon élle dra.
Ma s66n supi dra.
Ma loen raamatu libi,

Exercise 12
Underline the sentences in which the activity is finished.

1 a Ta 566b salatit. b Ta s6i salati dra. 2 a Nad jbid konjaki ara.
b Nad joovad konjakit. 3 a Ta luges raamatud ldbi. b Ta loeb
raamatuid. 4 a Ta kirjutab tsekki. b Ta kirjutas tieki. 5 a Ta
koristas korteri dra. b Ta koristab korterit, 6 a Ta luges ajalehed
ldbi. b Ta loeb ajalehti. 7 a Ta koristab tube. b Ta koristas toad
dra.

Pronunciation

Words like mahl juice, vein wine, tool chair etc. have similar
second and third forms i.e. their spelling is exactly the same. In
spoken language, the second and third form are pronounced
slightly differently, i.e. some sounds in the third form are more
stressed. It will take the some time before you will be able to
differentiate and pronounce the forms like Estonians do. Still,
don’t worry — most of the time the context will help others to
understand you anyway, even if your pronunciation isn’t
perfect.

D Exercise 13

Listen to the sentences and repeat. The sounds to stress more are
given in bold.

kolmas vorm
third form, pronounced longer
with more stress

feing vorm
Second form, pronounced shorter

with less stress
Joon mahla. I am drinking juice.  Joon mahla dra. I drink the juice up.
Joon piima. I am drinking milk.  Joon piima dra. I drink the milk up.
Joon veini. [ am drisking 1wine. Joon veini dra. [ drink the wine up.

Joon kokivi, I ant drinking coffee.  Joon kohvi ira. I drink the coffee up.

""" Soon kommi dra. T eat the candy up.
S66n duna. I'am eating apple. Sobn ouna dra. I ear the apple up.

8660 banaani, I am eating banana. $66n banaani dra. I eat the banana up.

—
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D Exercise 14
Underline the words that need to be pronounced longer and
with more stress. Listen and check.

1 a Ma joon mahla. b Ma joon mahla dra. 2 a Ma s66n kommi
dra. b Ma sé6n kommi. 3 a Ma valin palli vilja. b Ma valin
palli. 4 a Ma joon veini 4ra. b Ma joon veini. 5 a Ma joon piima.
b Ma joon piima dra. 6 a Ma s66n duna dra. b Ma s66n duna.

In order to pracrise this grammar topic further do Exercises
19-20 in the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 15

Choose the correct form.

1 Lihme kuskil/kuskile s6oma.

2 Ruskil/kuskilt siin on iiks hea kohvik.

3  Mua ei leia seda kohvikut kuskile/kuskilr.

4 Mitte keegi/kedagi ei joo Slut.

5 Kas sa raikisid kellelgi/kellegagi?

6 Kas sa oled siin kunagi/keegi varem kiinud?

D Exercise 16

Give a negative answer, then listent to check. The first one is
done for you.

Kuhu sa tahad s66ma minna? - Mitte kubugi.

Kus siin lihedal on restoran? = ..occvicrvenmremmsmnmsaseessien
Kes tellis SIUY — 1ooviissiiorssmsmscrensssencrssnossrsssasressaisasessassesstas
Mida sa siiiia SOOVIA? = ..coeoiveerirmencranmmesnsonns pensrnreesnraaenses
Kellega sa radkisid? — ....ccocesmmseisicrimmsinesssesnnessivesisses
Kellel 0n raha? = ..vviocsmmiisisemiseicmirsesernsssssessns S
Millal sa raha tagasi soovid saada? — .....cveerverirerens S
Kellele sa helistasid? = ....ccvcinnernnne teebaeneessesuasarennenarstenrE

S0 S~ G W B e b b=

Exercise 17

Answer the questions positively and then negatively. Then do
the exercise once more and answer the questions truthfully!

1 Kas te olete Tartus KAinud? .....covocnenmecmsssirismmismsinsens
2 Kas te olete eesti Slut Joonud? ......eeecvmeissrmsissisimmmeneniee

3 Kas te olete eesti toite proovinud? .......cceneivrcinininniin 281
4 Kas te olete eesti keele kursusel kAinud? ...oeeveeveeeeeeerevnenens
5 Kas te olete eesti muusikat kuulanud? ..ocivveievicieesiininonns B
6 Kas te olete nainud eesti filme? ....oiveemeeceeeeiieeee e eeeieee &
7 Kas te olete radkinud eesti keeles? ....oovvoeevirarirncrenseneerenns 2
8 Kas te olete kirjutanud eesti Keeles? ........coevereerereerecrrerines T
9 Kas te olete lugenud eesti ajalehti? «........c..covovnnrovemsasions g
10 Kas te olete cesti keelt Gpptaud? ...ccvveeeeevcceesicceresereenevens 5
a
Exercise 18 L
Choose the correct form,
) ~ ~ s
1 Ma joon 6lle/olut. [ 4% ]

2 Ma joon dlle/dlut dra.
3 Sa jood konjaki/konjakit.
4 Sa jood konjaki/konjakit dra.
5 Ta s60b supi/suppi.
6 Ta s66b supi/suppi ara.
7 Me s66me prae/praadi.
8 Me sdome prae/praadi dra.
9 Te loete meniiii/mentiiiid;
10 Te loete meniiil/meniiiid Libi.
11 Nad loevad lehe/lebte.
12 Nad loevad lehe/lehte libi.

Exercise 19
Choose the correct form.

1 Ma kirjutan meile/meilid.
2 Ma kirjutan meile/meilid valmis.
3 Sa koristad tube/toad.
4 Sa koristad tube/toad ira.
5 Ta loeb ajalehti/ajalehed.
6 Ta luges ajalehti/ajalehed libi,
7 Me joome huvitayvaid jooke/huvitavad joogid.
8 Me joome huvitavaid jooke/huvitavad joogid 4ra.
9 Me s6ome hdid pirukaid/head pirukad.
10 Me s66me hiid pirukaid/head pirukad #ra.

Exercise 20

Use the words in brackets in the correct form. Use the third
form. Then write the sentences in plural (use the fourth form).
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Niidake palun (see MmANGUASs) vvevueerereremnermmimminisiin,
Niidake palun (see punane kitiinal) ......oeeaiariiiiiainnns
Niidake palun (see ingliskeelne raamar) ......cooveievnenn .
Niidake palun (see eestikeelne raamart) .......oeeeeeeriiiasainns
Niidake palun (see suur nukk) .oceeosiveniiiiinneceas reriaraees
Naidake palun (see ilus mANguasi) .-vevveieriviimiiansiinnaean

AN WA NN

Let’s communicate!
D Exercise 21

You meet an Estonian friend in town who has invited you out
for a meal. Now you are studying the menu and discussing what
to have. Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. After you have completed the dialogue, listen and
check.

Sina Ask Have you been in this restaurant sometime before
too?
Sober  Jah, viimati kiisin kaks mniddalat tagasi koos

abikaasaga. Ma oskan toitusid soovitada!

Sina Ask Have you tried this soup?

Sober  Jah, see supp on hea, aga portsjon on viga suur

Sina Say Then I will have some kind of roast. Ask What
will you have?

Sober  Ma votan grillitnd kana friikartulitega.

Sina Say I will also take grilled chicken and French fries.

Sober  Kas joome veini ka?

Sina Say I would prefer beer.

Sober  Kas sa eesti olut oled maitsnud?

Sina Say No I have never drunk Estonian beer before.

Sober  Votame siis kaks pudelit eesti dlut. Kuidas oleks mingi
magustoiduga?

Sina Say I'm probably not able to eat dessert now.

Sober  Vaib-olla tellime siis magustoitu ja kohvi hiljem.

Sina Say Yes, let’s do so.

B Exercise 22

Complete this dialogue by filling in the missing lines of
conversation. You are in a souvenir shop looking for something
to take back home. After you have completed the dialogue,
listen to the recording and check.

Miiiija  Tere! .
Sina Say Hello! Ask Do you have on sale some kind of

hand-made toys?

Miiiija  Jah, meil on viga ilusaid kisitsi tehtud nukke.

Sina Ask Are these inade in Estonia?

Miiiija  On kall.

Sina Say I will take these twa.

Muiiilja  Tore, ma pakin need dra. Kas see on kéik?

Sina Say Yes; one plastic bag also please.

Miiiija  See teeb kokku sada kaheksakiimmend krooni. Kas
maksate sularahas voi kaardiga?

Sina Say In cash, please.

Miiiija  Ega teil iiht krooni ei ole?

Sina Say Let me see now. Say Please.

Miiiija  Aitih,

[ Exercise 23

Complete this dialogue by filling in the missing lines of

conversation. You are at the post office trying to send a CD

(CD-plaat) to England. After you have completed the dialogue

listen to the recording and check.

PostitGotaja
Sina
Postitootaja
Sina
Postitootaja
Sina
PostitGotaja
Sina
Postitéotaja

Sina
Postitdotaja
Sina
Postitootaja
Sina
Postito6taja

Sina
Postitdotaja

Tere! Mida teile?

Ask Could you please weigh this parcel?

Jah, kohe. See on sada viiskiimmend grammi.
Say I wish to send it to England.

Mis siin sees on?

Say It is a CD.

Ma panen ta igaks juhuks turvaumbriku sisse.
Ask how much it costs.

Viis krooni. Kas see liheb
maapostiga?

Ask Which one is more expensive?
Lennupost on umbes kiimme krooni kallim.
Say Then it could be the regular mail.
Kirjutage palun siia nurka saatja aadress ja sila
saaja andmed.

Ask With block letters?

Jah, olge nii kena. Kas maksate kaardiga voi
sularahas?

Say With card.

Siia palun allkiri. Hoidke tSekk niikaua alles,
kuni pakk on kohale joudnud.

lennu- voi
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In this unit you will learn

s how ta ask for and give
directions

« how to hire a car

« how to get around Estonia

D Listening 1

A tourist is asking for directions. Listen to the dialogue and then
complete Exercises 1-2 below.

Turist
Vaoras

Turist
Vodras

Turist

Vooras:

Turist:

Vabras:

Turist
Vooras

Turist
Vooras

Turist
Véoras

Turist

Vabandage, kas te teate, kus siin on |dhim
raamatukauplus?

Las ma mdétlen. Siin ldhedal ei olegi vist
raamatukauplust. Te peate kesklinna séitma.

Millega?

Kéige kiiremini saate trolliga. Trollipeatus on kohe siin
lahedal.

Kas lahen otse edasi?

Jah, minge otser méoda seda ténavat kuni jargmise
ristmikuni. Seal pédrake paremale.

Nii,

Sealt paistavad moned suured telliskivimajad, minge
nendest méoda. Siis juba néete isegi, et kus see peatus
on.

Mis number irolliga ma minema pean?

Vist enamik trolle laheb kesklinna, aga mina ise séidan
tavaliselt Uhega v6i kahega.

Kas see peatus on samal teepoolel vai pean minema ile
tee?

Peatus on ikka samal teepoolel.

Kui kaua see troll siis kesklinna sbidab?

Umbes pool tundi. Kui te juba Uhest suurest kahe
torniga kirikust mdtda sbidate, siis oletegi kesklinnas.
Uks raamatupood on sealsamas nurga peal, peaaegu
trollipeatuse juures.

Aitah! Ma phdan dles leida.

raamatukauplus, -¢, -t,~-i  bookstore
Siin 3hedal ei olegi vist  There isn’t a bookstore

modda seda tdnavat along this street

jargmi/ne, -se, -st, -seid  next

lahim, -a, -at, -aid  the closest

raamatukauplust. near here.
koige kiiremini  the fastest
iahedal close
olse edasi straightforward
mddéda along, by, also: past
something

kuni upto, until

ristmik, -u, -ku, -ke  crossing

|
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minge kuni jérgmise ristmikuni
p&bra/ma, -ta, -n

paremale

paist/ma, -a, -ab

mdni, méne, mdnd, monesid
minge nendest médda
nége/ma, ndh/a, nde/n

Siis juba ndete isegi, et kus
see peatus on.

enamik, -u, -ku, -ke

sama, sama, sama, samu
samal teepoolel

ile

iile tee

kui kaua?

umbes

torn, -, -i,-e

kirik, -u, -ut, -uid

Siis oletegi kesklinnas.

sealsamas

nurga peal

peaaegu

piitid/ma, piilid/a, pdiia/n
iiles leid/ma, liles leid/a,

{ leia/n tles

go up to the next crossing
to turn

to the right

to be seen, to be visible
some

go past these

to see

Then you will see yourself
where the stop is.

most

same

at the same side of the road
across, over

across the road

how Jong?

about

tower

church

Then you will already be in
the town cenire.

at the very sama place, here:

just there
on the corner
almost
to try
to find

Exercise 1

Listen to the dialogue and decide if the sentences that follow are

a true or b false,
1 Turist tahab minna turule.

2 Turist peab soitma kesklinna.

3 Turist peab sbitma trolliga.
4 Trollipeatus on lahedal.

5 Turist peab minema otse kuni jirgmise ristmikuni ja

poorama seal paremale.

6 Kindlasti saab kesklinna trolliga number-iiks ja kolm.

7 Peatus on samal teepoolel.

8 Troll sdidab kesklinna umbes tund aega.
9 Kesklinnas on suur kahe torniga kirik.
10 Raamatupood on trollipearuse juures.

Exercise 2
Choose the corréct translation.

1 ldhim raamarukawplus a the closest bookstore b the
boosktore is close
kohe siin ldhedal a close hereby b I will go at once
otse edasi a straight forward b next to
modda seda tinavat a pass this road b along this road
kuni jérgmise ristmikuni a at the next crossing b until the
next crossing
poorake paremale a turn right b turn left
minge nendest majadest mdoda a go pass these houses b go
up to these houses
samal teepoolel a the same side of the road b the opposite
side of the road
iile tee a accross the road b along the road

0 nurga peal a behind the corner b on the corner

(¥ 35 SRV
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B Listening 2

Tiuli has asked Ivar to come over but Ivar is unable to find
Tuuli’s house. He makes a phone call to ask for directions.
Listen to the dialogue and the complete Exercises 3—4 below.

lvar Tere, Tuuli. Hakkasin sinu juurde tulema, aga ma ei leia
kuidagi sinu maja (les.

Tuuli  Kus sa oled?

Ivar  Ostukeskuse juures.

Tuuli  Ahah. Siis tule kbigepealt (ile tinava ja poira vasakule. Kas
sa paremat katt véikest parki naed?

Ivar  Jah. Kas l&dhen labi pargi?

Tuuli  Ei, tule mbdda seda tdnavat otse edasi.

lvar Jah, ntiid paistab ees mingi manguviljak. Kas l&hen selleni

valja?

Méanguvéljak? Kuule, sa tulid vist valele pools. P6ra palun

timber ja mine tuldud teed tagasi.

Ivar Oeh. Ma votan parem takso. Sa tead ju, et ma vihkan jalgsi

kaimist!

Ara muretse, ma hakkasin sulle juba vastu tulema. Ma muide

juba néen sind!

lvar  Ah seal sa oledki! Tere!

Tuuli

Tuuli

jowtepios
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ostukeskus, -¢, -t, -i
vasakule

paremat katt

park, pargi, parki, parke
labi

labi pargi

manguvaljak, -u, -ut, -uid
Kas ldhen selleni vilja?
vale, -, -t, -sid

pool, -e, -t, =i

iimber pdbra/ma,

limber pbora/ta, péora/n Gmber
tagasi mine/ma, tagasi minn/a,
l&he/n tagasi

mine tuldud teed tagasi
vihka/ma, viha/ta, vihka/n
muretse/ma, -da, -n

vastu tule/ma, vastu tull/a,
tule/n vastu

muide

Ah seal sa oledki!

shopping centre
to the left

on-the right hand
park

through

through the park
playground

Shall 1 go up to it?
wrong

side

to tum around

ta go back

go back the way you came
fo hate

to worry

to come ta:meet

by the way
Ah, there you are!

Exercise 3

Tuuli is instructing Ivar how to find her home. In the dialogue
you hear some landmarks they discuss. Read the following list

and tick the landmarks you hear.

kahe torniga kirik
minguviljak
ostukeskus
raamatupood

suured telliskivimajad
taksopeatus
trollipeatus

viike park

Exercise 4

ogoooooOoodg

Listen to the dialogue and choose the correct answer.

1 Ivar on ostukeskuse juures/taga.

2 Tuuli iitleb: Tule koigepealt iile tdnava ja poOora

vasakule/paremale.

3 Ivar kiisib: Kas lihen libi pargi/pargist mooda?
4 Tuuli utleb: Mine tagasi./Tule otse edasi.
5 Ivar kiisib: Kas lihen minguviljakuni?/Kas
minguviljakust moéda?
6 Tuuli iitleb: Sa tulid valele poole./Sa tulid digele poole.
7 Tuuli iitleb: Poora palun iimber./Mine otse edasi.
8§ Ivar iitleb: Ma tulen parem bussiga./Ma vitan parem takso.
9 Tvar ditleb: Ma armastan/vihkan jalgsi kiimist!
10 Tuuli iitleb: Ara muretse!/Pole viga!
11 Tuuli atleb: Ma hakkasin sulle vastu tulema/vastu sbitma.
12 Tuuli dtleb: Tule siia!/Ma juba nien sind!
13 Ivar iitleb: Ah sina see oledki! /Ah seal sa oledki!

lihen

D Listening 3

A client is talking to an attendant in a car rental bureau. Listen
to the dialogue and then complete Exercises 5-6.

Klient Tere! Ma sooviksin autot rentida, On see viimalik?

Teenindaja Jah, muidugi. Teil peab ainult olema kehtiv juhiluba
ja pass. Rendihind tuleb krediitkaardiga ette
maksta.

Klient Mul on juhistaaZi tépselt kaks aastat. Kas sellest
piisab?

Teenindaja Piisab kiill. Me s6lmime teiega muidugi ka lepingu,
seal on koik tingimused kirjas.

Klient Ja mis hinnaga te rendite?

Teenindaja See soltub sellest, millist autot te soovite ja kui
kauaks.

Klient Mul oleks niddalavahetuseks vaja niisugust
suuremat pereautot.

Teenindaja Kas te soovite automaatkiigukastiga masinat voi
tavalist?

Klient Tegelikult on mul kskaik.

Teenindaja Siis ma scovitaksin teile niditeks seda viie uksega
'dziipi. Sellel on automaatkaigukast ja konditsioneer
ka.

Kilient Ahah, Aga meil on peres ka vaike laps. Kas ma saan
ka turvaistme rentida?

Teenindaja Jah, seda saab kil véikese lisatasu eest,

Klient Vaga tore. Kas ma pean auto siia tagasi tooma voi
oleks vdimalik see ka mdénes teises linnas
tagastada?

Teenindaja Meil on kontorid kéikides suuremates linnades.

jowepios g ]
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Klient
Teenindaja

Véga tore.

vaatame auto Ule.

Olge nii kena tditke palun see ankeet &ra ja siis

71

voeimalik, -u, -ku, -ke
renti/ma, renti/da, rendi/n
teenindaja, -, -t, -id

kehtiv, -a, -at, -aid
juhifluba, -loa, -luba, -lube
pass, -i, -, -e

rendi/hind, -hinna, =hinda, -hindu
krediit/kaart, -kaardi,
-kaarti, -kaarte

ette maks/ma, ette maks/ta,
maksa/n ette

tuleb ette maksta
juhistaaz, -i, -i

tépselt

piisa/ma, -ta, -b

kas sellest piisab?
sélmi/ma, -da, -n

leping, -u, -ut, -uid
tingimus, -e, <, =i

on kirjas

kui kauaks?

vaja ole/ma, vaja oll/a, on vaja

niisugu/ne, -se, -st, -seid

pereauto, -, -t, -sid

automaatkdigukast, -i, -, -e

masin, -a, -at, -aid

tikskoik

diip, dziibi, dziipi, dZiipe

konditsioneer, -, -i, -
turva/iste, -istme, -istet, -istmeid

lisatasu, -, -, -sid

lisatasu eest

tagasi too/ma, tagasi tuu/a,
too/n tagasi

moni, mone, mond, mdnesid
tagasta/ma, -da, -n

kontor, -i, -it, -eid

tait/ma, tait/a, taida/n

ankeet, ankeedi, ankesti, ankeete
iile vaata/ma, (le vaada/ta,
vaata/n Ule

possible

to rent, hire
tender, attendant
valid

driving licence
passport

rental price
credit card

to pay in advance

has to be paid in advance
driving experience
exactly

to be enough

is that enotigh?

to conclude (a contract)
contract

condition

here: are written

for how long?

to be needed

this kind

family car

automatic gearbox
here: car

all the same

Jeep

air conditioner
safety seat (for baby)
extra cost

for extra cost

to bring back

some
to return, to bring back
office

to fill-in

form

here: to have a look

Exercise 5

Listen to the dialogue and decide if the following sentences are
a true or b false,

1 Klient soovib bussi rentida.
2 Kliendil peab olema kehtiv juhiluba.
3 Rendihind tuleb krediitkaardiga ette maksta.
4 Piisab, kui on iiks aasta juhistaazi,
5 Koik ringimused on kirjas rendilepingus,
6 Rendihind soltub sellest, millist autot klient soovib ja kui
kauaks.
7 Klient soovib rentida autot nidalavaheruseks.
8 Klient soovib kindlasti autot, millel on automaatkiigukast.
9 Klient soovib vaiksemat pereautot.
10 Teenindaja soovitab kliendile viie uksega dziipi.
11 Sellel diibil on tavaline kiigukast ja ka konditsioneer.
12 Kliendi peres on viike laps.
13 Klient soovib rentida turvaistet.
14 Auto saab tagastada ka mdnes teises linnas.

Exercise 6
Choose the correct translation.

1 I would like to hire a car.
a Ma sooviksin autot rentida.
b On see voimalik?

2 You have to have a valid driving licence.
a Teil peab olema kehtiv pass.
b Teil peab olema kehtiv juhiluba.

3 'The cost of rental has to be paid in advance with a credit
card.

a Mul on juhistaaZi tipselt kaks aastat.

b Rendihind tuleb krediitkaardiga ette maksta.
4 Is this enough?

a Kas sellest piisab?

b Mis hinnaga te rendite?

5 It depends on which kind of car you would like.
a See soltub sellest, millist autot te soovite,
b Mul oleks vaja niisugust suuremat pereautot.

iPWwieplos § ]
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6 Wonld you like to have a car with automatic gearbox?
a Kas te soovite automaatkdigukastiga masinat?
b Kas sellel on automaatkiigukast ka?

7 In fact, it is all the same for me.
a Olge nii kena.
b Tegelikult on mul iikskoik.

8 You can have it for little extra cost.
a Ma tahaksin rentida turvaistme.
b Seda saate viikese lisatasu eest.

9 Please fill in this form.
a Palun vaatame niiiid auto le.
b Palun tiitke see ankeet #ra.

B At the petrol station

The bensiinijaam or tanklia petrol station can be either self-service
operated by pangakaart bank card and paberraha bank notes or a
manned station where one can also find a shop and sometimes even
a bar or coffee shop.

Some words you might need in a petrol station are bensiin petrol or
fuel, diisel diesel. (Mootori)dli is oil, aku is battery, pidurid is brakes.

If you need a car wash, look for autopesula. If you need to pump
your tyres, look for dhk air;

‘Some of the most common problems that might occur on your car

are;
tuli ei pole the light is not working
auto ei kdivitu the car won't start
aku on tihi the battery is fiat

kumm on katki the tyre is flat
lhliti ei t66ta the switch does not work

Turvavédd seatbelts are obligatory in Estonia both in front and back
seats, also babies and small children have to have turvaiste safety
seat of their own. Be aware that during dusk and dawn animals like
roe deer and elk can cross roadsand also smaller animals like foxes
and hedgehogs cause hazards on the road. In the spring, signs are
put up to warn drivers of migrating frogs.

Language patterns

Minge lile tee ja Idbi pargi Go across the road
and through the park

The most common expressions for asking and giving directions
are as follows:

Vabandage, kuidas ma saan ... Excuse me, how can | go to ...

1 ... Viru tinavale fo Viru street/Rackoja platsile to Raekoja
squarelturule to the market/Oismiele to Oismde (a district
in Tallinn)/ Vabaduse viljakule to Vabaduse square?

2 ... Viru keskusesse ro Viru centrel ujulasse to a swimming
pool [ kunstimuuseumisse to an art musenm?
3 ... kesklinna to the city centrelillikooli to the university/

Kosmose kinno to the cinema ,Kosmos*/Kadriorgu to
Kadriorg (a park in Tallinn)/bussijaama to the bus station?

4 ... mere ddrde to the seaside/ Estonia teatri juurde to the
Estonia theatre?

As vou can see the names of the locations can have three
different endings: -le (the first group), -sse (the second group),
no endings, ie. the short form (third group). Also the
postpositions can be used (the fourth group).

In order to give and understand directions you need to know
some impottant words,

Ule Across

Minge ... go iile tee across the roadfille valjaku across the
squarefiile platsi across the squareliile tinava across the road/
iile raudtee across the railwayliile silla across the bridge.

Note that with the word iile across we use the second form.

Labi Through

Minge ... go 1dbi pargi through the forestlldbi virava through
the gate/ldbi tunneli through the tunnel/libi metsa through the
forest.

Note that with the word ldbi through we use the second form.

jowepios g J
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Mdoda (1) By, along
Minge ... go mooda seda tinavat by (along) this street/méoda
Viru tinavat by (along) Viru street.

Note that with the word mé6da by, along we use the third form,
Mdaoda (ll) Past

Minge suurest kirikust méoda past the big church. Minge
viikesest poest mddda past the small shop.

With the word mé6da we use the ending -st.
Note that the word méoda has two different meanings!

Kuni Up to, as far as
Minge ... go kuni j jargmise ristmikuni #p to the next crossing/
kuni kollase majani up to the yellow house.

Note that with the word kuni up fo, as far as we use the ending
-1l
You may also need the following expressions:

Poorake (keerake) paremale. Turn right.
Poorake (keerake) vasakule. Turn left.
Minge otse. Go straight.
Minge edasi. Go onwards.
Minge tagasi. Go backwards.

See on nurga peal. It is on the corner.
See on kohe trollipeatuse juures. It is by the trolleybus stop.

Paremat kitt on vaike park. Oun the right hand there is
a small park.

On the left hand there is a
forest.

Vasakut kit on mets.
Siis oletegi kohal. Then you will be there.
See on iisna kaugel. It is quite far.

It is about five kilometres
away. (lit. to there it is
about five kilometres).

Sinna on umbes viis kilomeetrit.

See on lahedal.

Sinna on paarsada meetrit.

It is close.
It is couple of hundred
metres away.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 10 in
the Let’s Practise! section.

Ma sdidan kollase autoga / drive a yellow car

We have already learnt that a pronoun, adjective and noun
belonging together in a sentence have the same endings, for
instance:

Ma istun selles kollases
autos.

I am sitting in this yellow car.

Yet you need to remember four endings ta which this rule does
nor apply:
-ni, minge selle kaupluseni (not: *selleni kaupluseni).
Go up to this shop.
-na, ta on tuntud hea ajakirjanikuna (not:
ajakirjanikuna).
He is known as a good journalist.

*heana

-ta, ldhen reisile ilma suure kotita (not: *ilma snureta kotita)
I will go on a trip without a big bag.

-ga, soidan selle kollase autoga (not: *sellega kollasega

autoga)
I drive this yellow car.

As you can see, these endings are added to the noun only and all
the other words are just in the second form.

More examples of usage:

]

3
o
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singular plural
-ni Soitke suure_ kollase majani.  Sbitke snurte_ kollaste_majadeni.
milleai?  Drive up to a big yellow house. Drive up to big yellow houses.
up to what?
-na Ta on tuntud hea_ autojuhina. Nad on runrud heade_
kellena?  He/She is known as a autojuhtidena.
as who?  good driver. They are known as good drivers.
“ta Tma capse_ kaardita sa seda Tlma tipsere_ kaartideta te neid
kelleta? kohtaei leia. kohti ei leia.
milleta?  Without a precise map you Without precise maps you will
withowt  will not find this place. not find these places.
who?
without
what?
-ga Ma rdagin kalli_sobraga. Ma ridgin kallite_ sopradega,
keﬂega° Ttalk with a dear fnerzd T talk with dear friends.
7 Matd6tan hea_ arvutiga. Ma tbétan heade_ arvutitega.
with who? Twork ona good computer.  Twork on.good computers.
with what?
- —
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Exercise 7
Add the correct endings, as necessary.

Selle_ tinaval on palju kauplusi.

Minge kuni selle_ suure_ ristmikuni.

Selle_ uue_ kaupluses on hea valik.

Ta radgib oma uue_ naabriga.

Me tuleme sinu juurde ilma viiksema_ lapseta.
Kas te tulete koos oma viikese_ koeraga?
Meie vaikese  koerale ei meeldi autoga soita.

NG AWK

In order to practise this grammar topic further do Exercises
11-12 in the Let’s practise! section.

B Getting around Estonia

Estonia stretches about 240 km from north to south and 350 km from
east to west. The total area is about 45 000 square Kilometers.
People from larger countries find it very strange that there are in'fact
no distant places in Estonia - you can travel everywhere within a day,
in fact four or five hours is enough to get comfortably from one end
of Estonia to the other.

The northernmost point is the island of Vaindloo in the Baltic sea and
on the mainland the Purekkari peninsula. The most southern point is
the village of Naha; In the west the farthest island is Nootamaa, the
most north-eastern point the town of Narva.

Administratively Estonia is divided into 15 maakond counties. All
counties are divided into smaller vald municipalities.

You need to take praam the ferry to get to the Estonian islands like
Saaremaa, Hiiumaa, Vormsi etc. Everything on the mainland is
accessible by car, asfalttee asphalt roads connect all cities and
bigger villages and are reasonably well signposted. Still, it is very
useful to purchase a teedeatlas road atlas when travelling in Estonia
by car as sometimes it can be difficult to find the right road out of
town. An updated road atlas is published almost every year and can
be bought at a bigger bensiinijaam petrol station or bookshop.

There is an extensive network of kruusatee gravel road connecting
the more remote villages, during the winter some of them can be
difficult to access. If you are in Estonia during the winter and feel
really adventurous, check if some of the jaatee ice roads are open.
During cold winters some of the Estonian islands (ke Saaremaa,
Vormsi, Kihnu etc.) can be driven to by car over the frozen sea. The
ice roads can be used only during daytime and you have to follow

strict rules concerning the weight of your car, driving speed ete.

Rong train can be used to travel between the bigger cities like
Tallinn, Tartu and Narva, but the most common way to travel is by
buss buss. Ekspressbuss express buses are faster, but if you have
plenty of time you can also use the ordinary buses. The tickets are
either sold at the bus station or bought straight from the driver.
Nowadays some of the buses and trains running between the two
biggest cities Tallinn and Tartu-also provide Wifi connection.

The Internal flights in Estonia are almost nonexistent as there are just
some small lines operating which take people to the islands of
Estonia.

Hiiumaa

Soitma, sodita, sdidan - types of verbs

We have already studied the sound changes that take place in

nouns and adjectives. Similar changes also take place in verbs.

The sound changes that take place in verbs are of two types:

« either the first and second form are similar and the third form
differs, for instance lugema, lugeda, loen

+ the first and third form are similar and the second form
differs, for instance ootama, oodata, ootan.

We will have a closer look at some most typical groups of verbs.
Fill in the blanks.
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Ikk -k, pp-p,tt—t

first form second form third form
kukkuma o fall kukkuda kukun
leppima o agre¢ e s ssmgEa e
hakkama to start hakata hakkan
rutrama to burry bervesemiiseses aesesssssesrsense
votma to take votta votan
katma to cover
Hk-g,p=-b,t-d
first form second form third form
sbitina to drive sdita séidan
VOItIMA 10 Wi seviesseseesses sessessssssssiss
vaatama to look vaadata vaatan
0OtAMa £0 WaIE  sevvsseseeees vevesssesssasiees
NAMAMA 10 SPOW eeevesorerennee abeesseessssiees
Il k disappears, t disappears
first form second form third form
pithkima. fo wipe piihkida plihin
mahtuma 16 fil. s e
oskama fo know how osata oskan
to, [0 can
kohtama to meet
IV g disappears, b disappears, d disappears
first form second form third form
[ugema to read lugeda loen
pidama io keep pidada pean
pliidma fo try piiada piiiian
leidma ta find leida leian
joudma ¥o reach, to jouda j0uan

B The weather

The temperature in Estonia varies widely, being typically 15-18 C
during the summer months and -4—6 C in the wintet. The
fluctuations of the temperature in the winter can be quite drastic,
literally = -22 C in the morning can rise to +10 C by the evening.
Valge aeg daylight time in the summer is. about 20 hours, the
shortest day in'the winter pime aeg time without daylight lasting only
for 6 hours.

The easiest way ta describe the weather is to ‘say llm on ilus The
weather is beautiful or lm on halb The weather is bad. You can also
say Tana on ilus ilm The weather is beautiful today or Téana on kole
ilm The weather is horrible today. Some maore expressions to
describe the good weather are: péike paistab the sun is shining,
taevas on selge the sky /s clear, tdna on soe ilm the weather is
warm today, sooja on kakskiimmend viis kraadi or tina on
kakskiimmend viis kraadi sooja the temperaiure is 25 degrees
(above zero), tdna on kuum ilm the weather is hot today.

Some expressions to describe the weather that’s not so good are:
taevas on pilves the sky is clouded over, vdljas on tugev tuul i /s
very windy outside. (it. there is strong wind outside.). We can aslo
say Puhub tugev/keskmine/nark tuul. Strong/moderate/weak wind
is blowing, kiilma on kiimme kraadi or tina on kiimme kraadi
kiilma the temperature is 10 degrees (below zero).

Sajab vihma it is raining (lit. it is raining rain), sajab lund it is
snowing (lit. it is raining snow); sajab lérisi it is raining sleet, sajab
rahetit is hailing. (iit..it is raining hail}. Note that the third form is used
with the word sajab. When it is raining we can just say Sajab. It is
raining. without adding the word vihm rair. The really bad weather is
called koerailm lit. dog’s weather. The word for icicle is jaapurikas,
sometimes In the winter you can see warning signs indicating that
icicles are being cleared from buildings.

Minge otse edasi Go straight forward - plural
imperative

We have learnt in Unit 3 how to express a request or wish. This
grammarical form is called the imperative. In this unit we will
have a closer loock on how to form the plural forms of the
imperative.

299

jowEpIoS

7



p—

I

Exercise 8
Study the forms and fill in the blanks.

I
second form, ending -da plural imperative, plural imperative, 1
ending -ge negative form
lugeda Lugege! Read!  Arge lugege!
to read Down’t read!
helistada fo call i
jalatada towalk 0 s e
mingida toplay 00000

Usually the forms of imperative are created from the second
form, in this case the second infinitive ends with -da, the plural
form of the imperative has the ending -ge. In negative sentences,
we add the word Zrge.

11

plural imperative, ploral imperative,
ending -ke negative form

Poorake! Turn!

second form,
ending -ta
Arge poorake!
Don’t turn!

pQorata to turn

oodata to walt ~  cveeeeensn seseesssseseens

vaadata £0 l60k s saressniania

naidata 0 shoir i sssssesese

NB! soita to drive Saitke! drive! Arge soitkel don’t drive!
NB! votta fo tzke Votke! take! Arge votke! don't take!

If the second form ends with -4z, the plural form of the
imperative has the ending -ke. In negative sentences we add the
word drge.

NB!
second infinitive, plural imperative, plural imperative,
ending -da ending -ke negative form
NB! anda to give Andke! Give! Azge andke! Don’t give!

kanda to carry = e e

NB! There are a few words that have the second form ending in
-da, but the plural imperative still ends with -ke.

———

Second infinitive, Plural imperative, Plural imperative,
ending -a ending -ge negative form

minna to go Minge! Go! Arge minge! Don’ go!
tulla to come eeeretrrenanae

olla 10 be T T

NB! siiiia fo eat
NB! juua to drink
NB! tuna

NB! teha to do

sesssssssessnents  aksesssssressssss

Tebke! Do! Arge tehke! Dow’t do!

The plural imperative ending is usually -ge of the words whose
second form ends with -a-.

In order to practise this grammar topic further do Exercise 13 in
the Let’s practise! section.

Kiiresti, kiiremini, koige kiiremini Fast, faster,
fastest — comparative forms of adverbs

We have already learnt that actions can be described by adverbs,
for instance in a sentence Auto sdidab kiiresti, aga buss soidab
acglaselt The car drives fast but the bus slowly, the words
kiiresti fast and aeglaselt slowly are adverbs. If we want to
compare some actions, specific forms of adverbs have to be
used. Depending on the ending such words can be divided into
tWo groups:

I

ending -sti
Laev sdidab kiiresti, Rong sdidab kiiremini Lennuk soidab kaige
The boat runs fast.  kui laev. kiiremini.

ending -mini koige + ending -mini

|

&

jowepios

The train runs faster
than the boat.

NB! Klient rddgib  Sekretir radgib

kavasti, kovemini kui klient,

The client talks loudly. The secretary talks
more loudly than
the client.

The plane runs the
fastest.

Mehaanik rdgib koige
k&vemini. '
The mechanic speaks
the loudest.

-k
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Paul laulab paremini  Piia laulab koige
paremini,
Piia sings the best.

NB! Peeter laulab.

hisd. kui Peeter.

Peeter sings well. Paul sings better
than Peter.

As you can see when the adverb ends with -sti, then it changes
to -mini in 4 comparative sentence, for instance kiiresti fast —
kiiremini faster. If we add the word kbige most, we get the
construction kéige kiiremini the fastest.

Note that for some words the vowel of the first form changes
into -¢, for instance kovasti loud — kovemini louder, halvasti bad
— halvemini worse.

NB! The word histi well is an exception in English as well: histi
well, paremini better, kdige paremini the best.

o
ending It ending -malt koige + ending -malt
Klient ridgib Teenindaja radgib  Juhataja ridgib koige
aeglaselt, aeglasemalt kui klient. aeglasemalt.
The client speaks The attendant speaks The boss speaks the
slowly. more slowerly than  slowest.
the client.
Reet radgib vaikselt. Maarika radgib Peeter ridgib koige
Reet speaks quietly.  vaiksemalt kui Reet. vaiksemalt.
Maarika speaks more Peeter speaks the
quietly than Reet.  qguietest of all.

If the adverb ends with -lt, then it changes to -malt in
comparative sentence, for instance aeglaselt slowly -
aeglasemalt slower. If we add the word kdige most, we get the
construction kdige aeglasemalt the slowest.

Exercise 9
Fill in the blanks.

-sti

kiiresti fast
ilusasti beautifully
NB! kovasti Joud
halvasti badly

kdige kiiremini
koige kovemini

-------------------------------------- ares

NB! hasti well

parefiini
-
vaikselt guietly vaiksemalt koige vaiksemalt
huvitavalt interestingly ... i aevusbesestiressnrend
NB! targalt cleverly targemalt koige targemalt

soojalt warmly e borarsamtarersaness

.....................

In order to practise this grammar topic further do Exercise 14 in
the Let’s practise! section.

Let’s practise!

Exercise 10

Choose the right sentence for each picture. Use the expressions
of giving directions (see also pp. 293-4).

1 2

fin

™y
41
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Mine tagasi. Poodra vasakule,
Mine poest mboda. Mine iile tinava.
Mine poeni. P66ra paremale.

Mine kuni ristmikuni. Mige iile silla.

Mine labi pargi.

]
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Exercise 11
Choose the correct form.
Ilma milleta sa ei saa elada? Without what can’t you live?

Ilma kiire autota/kiireta autota.

Tlma heata toiduta/hea toiduta.

Iima huvitavata toota/huvitava téota.

Tlma heade sépradeta/headeta sopradeta.
Iima toredateta reisideta/toredate reisideta.

G W=

Exercise 12

Choose the correct form,

Ma sdidan punasega autoga/punase autoga.
Sa sbidad suure bussiga/suurega busszlga.

Ta sdidab vanaga rongiilalvan.a rongiga.
Me sbidame kiire lennukiga/kiirega lennukiga.
Te sdidate uuega laevaga/uue laevaga.

Nad sdidavad kalli rattaga/kalliga rattaga.

B tn b o b =

Exercise 13
Werite the words in bold in plural.

1 Loe seda raamatut. Lugege seda raamatut!
2 Helista mulle!
3 Po6ora paremale!
4 Vaata siia!
5 Soida linna!
6 Vota see kaart!
7 Anna mulle kaart!
8 Mine otse edasi!
9 Ole hea!
10 Tule kohe siia!
11 Tee kiiresti!
12 Ara 566 seda jaatist!
13 Ara joo nii palju &lut!
14 Ara oota mind!

Exercise 14
Make comparative sentences using the example.
1 kiiresti/aeglaselt

Lennuk soidab kiiremini kui auto. Auto sdidab aeglasemalt

kui lennuk,

2 kovasti/vaikselt

Mina rddgin ............ccoeee. kui minu séber. Minu sdber
rddgib ...icievnnnns kui mina.

3 halvasti/hasti
Ma riagin eesti keelt ............... kui inglise keelt. Ma

srae

raagin inglise keelt ............... kui eesti keelt.
4 huvitavalt/igavalt
Minu sober jutustab .......oeveeireennas kui mina, Ma jutustan
vessiiien kul minu sober,

Let’s communicate!
D Exercise 15

You are waiting for an Estonian friend to come and visit you.
She calls you to tell she can’t find your house. Fill in the missing
lines. Listen to the completed dialogue.

Sober  Tere! Ma ei leia kuidagi sinu maja iiles.

Sina Ask Where are youz
S6ber  Mingi minguviljaku juures.
Sina Say Come across the street.

Sober  Jah. Kas'ma niiiid p66ran paremale?

Sina Say No, turn left, 7

Sober  Ees paistab iiks kaubanduskeskus. Kas lihen selleni
vilja?

Sina Say Yes. Say my house is on the corner.

Sober  Aitdh! Ma muide juba nien sinu maja!

Exercise 16

You are giving directions to a friend you are meeting at the new
bowling alley. Fill in the lines. Listen to the complered text.

Say The bowling alley is in the city center.

Tell your friend he has to drive to the city centre.

Say the fastest way he will get there is by bus.

Say The bowling alley is right there on the corner almost
next to the bus stop. '
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Exercise 17

Which questions might you want to ask when renting a car?
Tick the appropriate questions.

1 Kas on voimalik autot rentida?
2 Kas peatus on samal teepoolel?
3 Mis hinnaga te rendite?
4 Kas ma saan ka dZiipi rentida?
5 Kas ma pean auto siia tagasi tooma?
6 Kas on voimalik auto ka mones teises linnas tagastada?
7 Kui kaua see buss kesklinna s6idab?
8 Mis number bussiga ma minema pean?
9 Kas teil on automaarkaigukastiga autot?
10 Kas teil on viie uksega masinat?
11 Kas rendihind tuleb ette maksta?
12 Kas sularahas saab maksta?
13 Kas ma saan ka turvaistme rentida?
14 Kas ma saan auto rentida viieks pdevaks?

ooooooooooonooo

D Exercise 18

You would like to rent a bigger car for 3 days. Fill in the missing
lines then listen to the completed dialogue,

Teenindaja
Sina
Teenindaja
Sina
Teenindaja
Sina
Teenindaja
Sina
‘Teenindaja
Sina

Teenindaja

Sina

Tere! _

Say Hello! Say 1 would like to rent a car.
Millist autot te soovite ja kui kauaks?

Say I need a bigger car for a weekend.

Kas te soovite dziipi voi tavalist masinat?

Say In fact it is all the same to me.

Siis ma soovitaksin teile seda viie uksega dZiipi.
Ask Does it have an automatic gearbox?

Jah, sellel on kiill automaatkaigukast.

Ask Does the rental price have to be paid in
advance?

Jah, rendihind tuleb krediitkaardiga -ette
maksta. Palun tiitke see ankeet dra ja siis
vaatame auto ile.

Say Thank you.

Note thar for exercises in which you have to choose between two
answers (answer 1/answer 2), the cotrect answer in the key will be
given correspondingly as eithera or b,

Unit 1

Ex1 1d 2b 3c 4a, c Ex2 1f, 2d, e 3¢ 4a, b §5- 6b 7d 8¢ Ex3 1Tere
hommikust! (Tere!) Tere paevast! (Tere!) 3Tere Shtust! (Tere!) ExS
a)1 b)3 ¢)6 d)4 e)7 )5 g)2 Ex6 1b 2e 3g4a 5f6¢c 7h 8d Ex7 1¢c2a 3b
Ex8 1b 2¢ 3¢ 4a b 5a Ex9 1b 2b 3a 4b Ex10 1b, c 2a, b 3a, b 4b, ¢
S5a, ¢ 6a, ¢ 7a, b Ex11 1f 2b 3e 4a 5c 6d Ex13 1, 6, 3, 4, 7, 10, 8, 5,
9,11, 2, 12 Ex14 a6 b3 ¢7 d5 e8 f1 g4 h2 Ex15 1kaheksa 2iiksteist
3viis 4neli Siiheksa 6Giiks 7seitse 8kuus 9kiimme 10kolm 11kaksteist
12kaks Ex16 kolm, kuus, itheksa Ex17 iiks, kaks, kolm, neli, viis,
kuus, seitse, kaheksa, iiheksa, kiimme, iiksteist, kaksteist Ex18 1a 2b
3a 4b 5b 6a 7b 8a Ex19 1Kell on iiksteist hommikul. 2Kell on
veerand viis. 3Kell on pool seitse 8htul. 4Kell on kolmveerand kolm.
SKell on viis. 6Kell on veerand kiimme hommikul. 7Kell on pool
kaks. 8Kell on veerand iiks. Ex20 1Aitih!; Head isu! 2Palun, 3Both
are correct, 4Vabandust!; Palun vabandust! STerviseks! 6Head 66d!
Ex21 aTere hommikust! bMis kell on? cKell on kaheksa. dAitih.
Ex22 Tere! / Kell on pool neli.

Unit 2

Ex1 1c 2a 3—4— 5b 6c 72 8b Ex4 1- 2a 3b4a 5b 6c Ex 5 1h 2b 3a
Ex6 1d 2a 3c 4b Ex 8 1c 2b 3d 4 5a, d 6b 7b 8d 9¢ 102 Ex 9 1a 2a
3b4a 5b 6a Ex 11 1c 2e 3f 4a Sb 6d 7a Ex12 1Kas te (teie) olete Jaan
Miigi? 2 Kas te (teie) olete Gpetaja? 3Kas te (teie) olete kohalik? 4]ah,
ma (mina) olen Jaan Migi. SEi, ma (mina) ei ole Kristjan Saar. Ma
(Mina) olen Jiiri Kask. Ex13 1c 2d 3e 4a Sb 6a Ex14 1 Ma saan
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Kauriga tuttavaks. 2 Sa saad Kauriga turtavaks. 3Ta saab Kauriga
tuttavaks. 4Me saame Kauriga futtavaks. STe saate Kauriga tuttavaks.
6Nad saavad Kauriga tuttavaks. Ex15 lolen 2olete 3ole 4oleme Soled
6ole 7on 8on Ex16 1Ma (Mina) 28a (Sina) 3Ta (Tema) 4Me (Meie) 5Te
(Teie) 6Nad (Nemad) Ex17 1a 2a 3b 4a 5a 6b 7a Ex18 1Jah, rdigin
kiill. Ei rasigi. 2Jah, ridgime kiill. Ei rdéigi. 3]ah, raagivad kill Ei ridgi.
4Jah, raagib kill. Ei rasgi. Ex19 1Kas te riigire eesti keelt? Ei rddgi.
2Kas ta rddgib prantsuse keelt? Jah, rdsgib kiill. 3Kas nad ridgivad
hispaania keelt? Jah, radgivad kiill. 4Kas nad riagivad inglise keele? Ei
ridgi. 5Kas sa radgid saksa keelt? Fi rddgi. Ex20 1b 2a 3b 4a 5b 6b
Ex21 Formal: 1Kas te olete Peeter Piisuke? 2Kas te radgite inglise
keelt? 3Mis on teie nimi? 4Mis on teie perekonnanimi? Informal: 1Kas
sa oled Peeter Padsuke? 2Kas sa ridgid inglise keelt? 3Mis on sinu
nimi? 4Mis on sinu perekonnanimi? Ex22 1Vabandust, ma eisaa aru.
2Fi ole, 3You say your surname, 4You say if you can or can’t speak
Estonian. $You say how you are. 6You say Viga meeldiv-and say your
name. Ex23 1]ah, ridgin kiill. 2Kahjuks ei ragi. 3Vabandust. Ma ei
saa aru. 4Natuke. 5Kuidas palun? Ex24 Tere hommikust! / Minu nirni
on (Anne). / Viga meeldiv. Kas te radgite inglise keelt? / Kas te riagite
saksa keelt? Ex25 1Tere! 2Mina olen Anna / Peter. 3Kuidas on teie
nimi? 4Kuidas palun? 5Viga meeldiv. Ex26 1Tere! 2Kuidas liheb?
3Hasti. Aga sul? 4T4nan kiisimast. Normaalselt.

Unit 3

Ex1 bussipeatus, infopunkt, kohvik, suur saal, taksopeatus, tualer,
viljapas Ex21a 2a 3b 4b Ex3 la 2b 3a, ¢ Ex4 la 2a 32 Ex § 1b, ¢, d
2a, b, d 3a, ¢, d Ex 6 1To the city center. 2 To Pirnu maantee. 9. 3To
the hotel Viru; 100 crowns. 4 To the Kumu art museum; about 80
crowns. Ex7 1a, b 2b, ¢ 3a, ¢ Ex8 1b 2b 3a 4= 5a 6 7c¢ 3—Ex9 1a, ¢,
d 2a, b, d 3b, c, d Ex10 itrammis Zmuuseumis 3sadamas 4kesklinnas
Ssuures hotellis 6tualetis 7viljakul 8rinaval 9seinal 10teel Ex11
1Pirnu maanteele 2v@istlusele 3Vabaduse viljakule 4sadamasse
5kaubanduskeskusesse (kaubanduskeskusse) 6taksosse 7muuseumisse
8kauplusesse (kaaplusse) 9kesklinna 10infopunkti 11kohviku juurde
12kaupluse juurde Ex12 1Tee! Ara tee! 2S6ida! Ara sdida! 3Vaata! Ara
vaata! 4Ridgi! Ara raagi! Ex13 1laevaga 2lennukiga 3jalgrattaga
4autoga Smetrooga 6rongiga 7marsruuttaksoga Ex14 Part 2
a.kaksteist b.kuusteist c. kakskiimmend d.kakskiimmend kaheksa
e.kolmkiimmend seitse f:seitsekiimmend g.sada h.kolm tuhat Ex15 The
ending -s: kesklinnas, sadamas, trammis, tualeris, reatris, lennujaamas
The ending —1: néitusel, turul, viljakul, maanteel, laval, trepil Ex16 1a
2b 3b4a 5b 6a Ex17 1a 2b 3b:4b 5b éb 7b Ex18 1kohvikusse 2apteeki
3lennujaama 4infopunkti Sturule 6teatrisse 7bussipeatusse 8toole

Ex19 1b 2a 3a 4b 5b 6a Ex20 1Scitke palun hotelli juurde. 2Vaadake,
seal on loomiaaed! 3Minge apteeki! 40elge, kus on bussipeatus! Ex21
infopunkt, kaubanduskeskus, kohvik, loomaaed, sadam, turg Ex22
1Tearrisse sdidame laevaga. 2 Turule sdidame rongiga. 3T66le stidame
lennukiga. 4Apteeki sdidame auroga. Sinfopunkti sGidame jalgrartaga.
Ex23 1d 2a 3f 4h 5k 6] 7g 8i 9¢c 10e 111 12b Ex24 60, 100, 12, 5000,
41, 72, 300, 18, 90 Ex2S 1See on siin. 25ee on seal. 3Vist sealpool.
4Ma toesti ei tea. Ex26 Tere! / Vabandage, kas see buss liheb
lennujaama? / Mis bussid lennujaama lihevad? / Aitah. Ex27 a.Tere,
b.Vabandage, kus on bussipeatus? c.Aitdh. d.Kas see buss liheb
kesklinna? e.Kui palju see maksab? f.Airih. Ex28 a.Tere, Mis bussid
lahevad kunstimuuseumi juurde? b.Kuidas palon? Kaheksateist ja
kuuskiimmend iiks, jah? ¢;Kas see on kunstimuuseum? d. Ahah. Aitih.

Unit 4

Ex1 dc 2a 3b 4c Ex2 1b 2a 3¢ 4b Ex3 1a 2b 3a Ex4 1false, the client
wants to buy one pie (eventually byes 2 pies) 2true 3false, the client

wants mushroom pies 4true Ex5 1true 2false, she wants to have water
without gas 3true Ex6 1false, Helle would like ro have a cup of black
téa 2true 3true 4true Sfalse, Pille orders two cognacs Ex7 1b 2a 3a 4a
5b Ex8 1coffee with cream 2coffee without cream 3coffee with sugar
4coffee without sugar Swater with gas 6water without gas 7juice with
ice 8juice without ice 9tea without lemon 10coffee with cognac Ex9
1Please buy me a coffee. ZWhat will you have? 3What shall I get for
him (her)? 4Please give us a beer. SPlease give me the menu. 60ne tea
with lemon for me please. 7Please bring us two meat pies. Ex11
ettekandjad, kliendid, kohupiimapirukad, sidrunid Ex12 1a 2b 32 4b
Sb 6a 7a 8b Ex13 ikartulisalatit, musta kohvi 26lut 3seenepirukat
4lihapirukar Smuosta teed, konjakit 6salatit Ex14 1Do you love him
(her)? 2He (She) loves you. 3Why don’t you love us? 4He (She) is

‘waiting for us. SAre they waiting for you? 6He (She) isn’ t waiting for
'me, Ex15 1a 2a 3d Ex16 1mulle (minule) 2sulle (sinule) 3talle (temale)

4meile Steile 6sulle (sinule) 7neile (nendele) Ex17 16unamahlad
2apelsinimahlad 3kirsimahlad 4juustuvdileivad Svorstivoileivad
6jadrisekokteilid 76unakoogid 8kartulisalatid 9tomatisalatid Ex18 a.
kaks teed b. kolm kohvi ¢, iiks salat d. neli salatit e.viis seenepirukat f.
kaks kooki g. kuus mahla h, kolm konjakit Ex19 Third forms: musta
kohvi, kartulisalatit, 6lur, kohupiimapirukat, lihapirukat,
seenepirukat, teed, konjakit, tomatimahla, apelsinimahla,
johvikamahla, Sunakooki, pohlakooki, makaronisalatit Ex20 1teda
2meid 3teid 4neid Smind 6sind Ex21 1Palun iiks apelsinimahl. 2Palun
iiks purk siidrit. 3Palun iiks pakk suitsu. 4Palun iiks pits konjakit.
5Palun iiks pudel mineraalvett. 6Palun iiks tass teed. 7Palun iks tikk
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kooki. Ex22 Palun itks must kohv. / Keorega palun. / Palun (veel) iiks
pirukas. / Mis pirukad teil on? / Palun iiks lihapirukas. / Aitih. See on
koik. Ex23 a.Tere! b.Palun iiks kohv koorega. c.Mis pirukad teil on?
d.Kas need on lihaga voi (ilma) lihata? e Palun kaks seenepirukat.

Unit 5

Ex1 1b 2a 3c Ex2 Joosep — Pirnu, construction worker, likes to do
sports / Killi — Kohtla-Jirve, journalist, likes to take photos and paint
/ Kaido - Tartu, owner of his own company, likes to travel / Marek —
Kirdla in Hiiumaa, estate agent, likes to eat well / Tanel, Rakvere,
shop assistant, likes to play football / Helen — England, secretary, likes
to swim / Lembit — V&ru, bookkeeper, likes to listen to the music Ex3
1a 2a 3b 4b Ex4 1a 2b 3b 4c 5b Ex5 esmaspieval, teisipieval,
kolmapieval, neljapieval, reedel, laupdeval, piihapieval Ex6 Tallinnas,
Tallinnast; Eestis, Festist; Pirnus, Pirnust; USA-s, USA-st; Jaapanis,
Jaapanist; Rootsist; Litist; Leedust; Prantsusmaal, Prantsusmaalt;
Saksamaal, Saksamaalt; Mustamidel, Mustamielt; Saaremaal,
Saaremaalt. Ex7 11 like this hobby painter’s camp. 2He (She) doesn’t
like this hobby painter’s camp. 3Do you like Tallinn? 4Does Joosep like
Tallinn? SJoosep doesn’t like sports. 6Do you like this music? 7We
don’t like Mart. Ex8 1b 2b 3b 4b 5b 6b Ex9 1b 2b 3b 4b 5b 6b Ex10
lilleeile the day before yesterday, eile yesterday, tina today, homme
tomorrow, illehomme the day after tomorrow 2esmaspiev Monday,
teisipiev Tuesday, kolmapiev Wednesday, neljapiev Thursday, reede
Friday, laupdev Saturday, pithapiev Sunday Ex11 lesmaspieval on
Monday teisipieval on Tuesday 2kolmapieval on Wednesday
neljapieval on Thursday 3reedel on Friday laupdeval on Saturday
4pithapieval on Sunday esmaspieval on Monday 5tina today homme
tomorrow 6ileeile the day before yesterday eile yesterday 7homme
tomorrow ilehomme the day after tomorrow 8kevadel in the spring
suvel in the summer 9suigisel in the autumn talvel in the winter 10talvel
in the winter kevadel in the spring Ex12 -s, -st: Eesti, Jaapan, Leedu,
Liti, Pirnu, Rootsi, Soome, Taani, Tallinn, Tartu, USA -lt: Hiiumaa,
Inglismaa, Kohtla-Jirve, Lasnamie, Mustamde, Prantsusmaa,
Saaremaa, Saksamaa, Sillamie, Oismie Ex13 1Pekka on pirit Soomest.
2Anatoli on pirit Venemaalt. 3Michiko on pirit Jaapanist. 4Tiiu on
parit Eestist. SMichael on pirit Inglismaalt. 6Pierre on pirit
Prantsusmaalt. 7Juan on pirit Hispaaniast. Ex14 1c 2¢ 3 ¢ 4 ¢ 5b 6b
7b 8b 9a 10a 11a 12a Ex15 1Tartusse 2Tartus 3Tartust 4Scome
5Soomes 6Soomest 7Saaremaale 8Saaremaal 9Saaremaalt Ex16 1Ulole
meeldib Kaie. Ulo likes Kaie. 2Kaiele meeldib Kaido. Kaie likes Kaido.
3Kaidole meeldib Piret.Kaido likes Piret. 4Piretile meeldib Sven. Piret
likes Sven. SSvenile meeldib Ruth. Sven likes Ruth. 6Ruthile meeldib

Urmas. Ruth likes Urmas. 7 Urmasele meeldib Kirt. Urmas likes Kdrt.
gKirdile meeldib Tiit. Kért likes Tiit. 9Tiidule meeldib Aet. Tiit likes
Aet. 10Aedale meeldib Ulo. Aet likes Ulo. Ex17 1a 2a 3b 4a 5a 6a 7b
8b, b 9a Ex18 a.Welcome! b. The place is open from Monday till
Thursday from 12.00 till 24.00 and from Friday till Sunday from 12.00
till 3.00. c. Let’s get acquainted. d. Ma olen prit (the country you come
from). e. Ma olen (your profession). f. What do you like to do during
your free time? Ex19 a.Tere! b.Minu nimi on (your name). 3Ma olen
pirit Ameerikast. 4Ma olen firmajuht. Ex20 Saame tutravaks! Mina
olen (Michael). / Kust sa pirit oled? / Mina olen pirit Ameerikast. /
Mulle meeldib reisida ja pildistada. Ex21 Mulle meeldib ujuda. / Mida
sulle meeldib vabal ajal teha? / Mulle meeldib ka muusikat kuulata.

Unit 6

Ex1 1b 2c 3a 4b 5c 6¢c 7c Ex2 1a 2b 3a 4b 5a 6b Ex3i,i, h,d, ¢, b, g,
f, e, a Ex4 1c 2b 3d 4e 5f 6a 7h 8i 9j 10g Ex5 1Mul (Minul) on koer.
2Sul (Sinul) on tiitar. 3Tal (Temal) on poeg. 4. Meil on oma firma. STeil
on vanaisa. 6Neil {Nendel) on lapsed. Ex6 1Minu mehe (abikaasa)
nimi on Ténu. 2Minu naise (abikaasa) nimi on Kiilli. 3Minu lapse nimi
on Birgit. 4Minu poja nimi on Kaspar. SMinu tiitre nimi on Sille.
6Minu 6e nimi on Tiina. 7Minu venna nimi on Aivar. Ex7 1b 2a 3b 4a
5b 6a Ex8 jaanuaris, veebruaris, martsis, aprillis, mais, juunis, juulis,
augustis, septembris, oktoobris, novembris, detsembris Ex9 1 a.Tdna
on neljas mai. b. Tdna on kiimnes september. c¢. Tdna on
kaheteistkiimnes oktoober. d.Tdna on kahekiimne kuues detsember. 2
a. Tema siinnipdev on teisel jaanuaril. b.Tema siinnipiev on
neljateistkiimnendal  veebruaril.  c.Tema  siinnipiev  on
tiheksateistkiimnendal aprillil. d. Tema sinnipiev on kolmekiimne
esimesel juulil. 3 a. Ta on siindinud tuhande iheksasaja kuuekiimne
teisel aastal. b.Ta on stundinud tuhande iiheksasaja seitsmekiimne
kaheksandal aastal. ¢.Ta on siindinud kahe tuhande seitsmendal aastal.
Ex10 1Kas neil on tiitar? Do they have a daughter? 2Kas sul on auto?
Do you have a car? 3Kas Marial on mees (abikaasa)? Does Maria bave
a husband? 4Kas tal on koer? Does he/she have a dog? 5Kas teil on
pere? Do you have family? Ex11 1a 2b 3b 4a Sb 6a 7b 8a Ex12
1veebruar, aprill 2juuni, august 3oktoober, detsember 4jaanuar, marts
Ex13 1jaanuaris 2veebruaris 3mirtsis 4aprillis Smais 6juunis 7juulis
8augustis 9septembris 10oktoobris 11novembris 12detsembris Ex14 e
2j 3a 4g 5b 6i 7c 8f 9d 10h Ex15 1teisel (2.) 2 viieteistkiimnendal (15.)
3kaheteistkiimnendal (12},  4kaheksateistkiimnendal  (18.)
Skahekiimnendal (20). 6kaheksandal (8.) 7iiheksandal (9.)
8kahekiimne esimesel {21.) 9esimesel (1.} 10kahekiimne kaheksandal
(28.) Ex16 1Kontsert toimub viiendal jaanuaril. 2Filmifestival algab
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Lkahekiimne kaheksandal juunil ja lopeb viieteistkiimnendal augustil.
3Tema stinnipiev on kolmekiimnendal jaanuaril. 4Ta on siindinud
ruhande itheksasaja seitsmekiimne kaheksandal aastal. 5Ma olen
siindinud tuhande itheksasaja kaheksakiimae teisel aastal. 6Kas sa oled
simdinud tuhande itheksasaja kuuekiimne iiheksandal aastal? 7Me
oleme siindinud tuhande iiheksasaja viiekiimne neljandal aastal. 8Nad
on siindinud kahe tuhandendal aastal, 9Kas te olete siindinud ruhande
fiheksasaja kunuekiimne kolmandal aastal? 10Nad ei ole siindinud kahe
tuhande kaheksandal aastal. Ex17 Kui vana on simi poeg? / Aga kui
vana on sinu vitar? / Mul on ka tatar. / Ta on seitseteist aastat vana. /
Viieteistkiimnendal mail. Ex18 a. How old you are? b. Ma olen
kolmkiimmend kuus aastat vana. ¢. Do you have children? d. Mul on
iiks tiitar e. How old is your daughter? f. Ta on kaksteist aastat vana,
g. Whao is your husband/wife? h. Ta on ajakirjanik. L. Do you have your
own car? j. Jah, mul on oma auto. k. Are you Estonian? 1. Ma olen
sakslane, aga mu isa on rootslane, Ex19 Possible answers. a. Ma tousen
iga piev kell kaheksa. b. Siis ma jalutan viljas koeraga. c. Siis.ma teen
hommikuséski. d. Ma séidan toole autoga. e. T66] ma pean helistama,
kirjutama meile ja kohtuma inimestega. f. To6l ma loen veel uudiseid
Internetist. g. Kell kuus ma ldhen (koos) sépradega trenmi. h. Parast
trenni ma lahen koju. i. Manikord (Vahel) tulevad sbbrad kiilla. j. Paar
korda kuus ma kiin teatris. k. Kell kaksteist ma |dhen magama.

Unit 7

Exla 1true 2false, the cheese costs 70 crowns a kilo 3false, he decides
to buy half a kilo of cheese b 1false, the buyer asks about the price of
plums 2false, the fruit costs 20 crowns a kilo 3true ¢ 1true Ztrue 3false,
he thinks it is very high price d 1true 2false, onions cost 10 crowns a
kilo 3false, he thinks it is a bargain price Ex2 1b 2a 3b Ex3 a 1a 2b 3b
4cb 1a 2a 3c4b ¢ 1c 2b 3¢ 4b Ex4 1a 2b 3b 4a 5b 6b 7b Ex5 a 1b 2¢
3a 4b Sb b 1a 2a 3a 4c 5a Ex6 1b 2a 3a 4b Ex7 1a 2b 3b 4a 52 6b 7b
8b Ex8 ltrue 2false, there is beer and pickled cucumbers in the
refrigerator but no bread 3true 4wrue Sfalse, it is Janek who always
goes to the shop 6true 7false, Janek suggests to invite Annika and
Maarika to come and visit Strue 9false, it is Marek who will have to do
the dishes later Ex9 veini, veini; limonaadi, limonaadi; Sokolaadi,
3okolaadi; kohupiima, kohupiima; soola, soola; musta, musta; kana,
kana; liha, liha; hakkliha, hakkliha; valge, valget; lahja, lahjat; jogurti,
jogurtit; ketSupi, ketSupit; maitsvat; suhkrut; punase, punast taise,

raist; viikest; heleda, heledat; koore, koort; vi, void; kakao, kakaod;

hea, head Ex10 magusa, magusat, magusaid; valge, valget, valgeid;
iohvika, johvikat, johvikaid; odava, odavar, odavaid; porgandi,
porgandit, porgandeid; tomati, tomatit, romateid; pihkli, pahklit,
pahkleid; punase, punast, punaseid; sinise, sinist, sigiseid; rasvase,

rasvast, rasvaseid; roosa, roosat, roosasid; kivju, kirjut, kirjusid;
p!oo-ml,l ploomi, ploome; halli, halli, halle; kommi, kommi, komme;
pimi, pirni, pirne; kurke; marju; suure, suurt, suuri Kellelt sa Gunu
ostad? Ablative case sébral, sobralt; naisel, naiselt; mehel; mehelt;
lapsel, lapselt; naabril, naabrily; abikaasal, abikaasalr iilemmiel,
{ilemuselr [.xll noorem, kodige noorem; viiksem, kdige viiksem;
magusam, koige magusam; odavam, kdige odavam; kallim, koige
kallim; hapumn, kdige hapum; laiem, kéige laiem; vanem, kdige vanem;
lahjem, koige lahjem; halvem, koige halvem Ex12 Imagusamar
2hapumat 3odavamat 4suuremat Sviiksemaid  ésuuremaid
7magusamaid 8kallimaid Ex13 1kiib 2lihen 3lihed 4kiin Sliheme
6kiin Ex14 ploom, maasikas, kala, juust, kurk, sink, kiipsis, sibul,
muna, hapukurk, viinamari, 8li, omlett; plum, bag, strawberry, fish,
box, cheese, cucumber, bam, biscuit, onion, egg, price, pickled
cucumber, grape, oil, omelette Ex15 1b 2b 3b 4b 5b 6b 7b 8b Ex16
1sinki bundred grams of bam 2veini one bottle of wine 3limonaadi one
bottle of lemonade 4juustu three hundred grams of cheese Sjahu one
bag of flour 6 hakkliha kilo of minced meat 7kala fwo fishes 8 kana
balf a chicken 9jogurtit three yoghurts 10ketSupit two ketchups
11palkki rohelist teed fwo packets of green tea 12tassi musta kohvi
three cups of black coffee 13 tamedat dlut two dark beers 14 heledat
olut four light beers 15 pudelit vett fwo bottles of water 16purki mett
two jars of honey Ex17 Kas teil on ... 1musta teed 2head jitist
3tumedat Slut 4eesti juustu Staist liha évirsker kala 7lahjat jogurtit
Ex18 1b 2a 3a 4b 5b 6a 7b 8a Ex19 1maasikaid three hundred grams
of strawberries 2sibulaid half a kilo of onions 3kollaseid kartuleid five
kilos of yellow potatoes 4siniseid ploome three kilos of blue plums
Sviikseid kurke one jar of small cucumbers 6suuri mune box of big
eggs 7haid porgandeid a lirzle bit of good carrots 8roosasid Gunu bag
of pink apples Imagusaid pirne rwo kilos of stweet pears 10musti seeni
box of black mushrooms Ex20 Kas teil on ... Ivalgeid kartuleid
2odavaid tomateid 3hapusid marju 4punaseid ploome Ssuuri kurke
éviikseid seeni 7ilusaid johvikaid Skalleid unu 9roosasid ploome
10hdid porgandeid Ex21 1a 2b 3¢ 4a Sc Ex22 Possible answers.
1Kapsas on smarem kui dun. 2Tort on magusam kui voileib.

3Kohupiim on lahjem kui juust. 4Vein on kallim kui mahl, §J6hvikad
on hapumad kui maasikad. 6Kommid on magusamad kui seened.

7Pihklid on viiksemad kui ploomid 8Kapsad on suuremad kui
kf;xrtulid. Ex23 1a,2 2a, b 3a,a 4b, b 5a, b éb, b Ex24 Ma soovin osta

kilo maasikaid. / Viiksemaid. / Palun pange karpi, / Kui palju kurgid

maksavad? / Palun pool kilo. Ex25 Jah, need on tdesti magusad, /

Suurepirane maitse, Kas need on eesti omad? / Kui palju need pirnid

maksavad? / Aga kui palju need ploomid maksavad? / Oi, kui odavad!

/ Ma votan neid pool kilo.
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Unit 8
Ex1 1b 2a 3d 4c 5b 6b, ¢ 7d Ex2 1b 2a 3a 4a Ex3 1a, b, d 2¢, d, ¢ 3a,
b, ¢, d, € 4b, ¢, ¢ Ex 4 1a 2b 3a 4b Ex5 1c 2b 3b 4b 5a 6b 7b'8¢ 9¢ Ex6
1¢ 2a 3b 4a Ex7 a 1false, the performance takes place in September, not
October 2false, the ticket office is opened from eleven, not one o’clock
3false, the ticket office is opened all days except national holidays
4false, the tickets can be ordered online on working days only Strue b
1true 2false, the film , Winter” is not shown 3true 4true Strue ¢ 1false,
only the nightelub miss, not mister will be elecred 2true 3false, women
have free entrance regardless of the time 4false, nothing is said about
free drinks Strue d 1true Ztrue 3true 4false, children under 7 years have
free entrance Sfalse, the preformance starts ar-seven o’clock Ex8 1Ma
tahaks(in) tina ohtul kinno minna. 2Kas sa tuleks(id) minuga kinnno?
3Ma vaataks(in) hea meelega koméddiat. 4Kas see film sobiks? 5Kas
sa sooviks(id) midagi juua ka? Ex9 ithest iheni, kahest kaheni, kolmest:
kolmeni, neljast neljani, viiest viieni, kuuest kuueni, seitsmest seitsmeni,
kaheksast kaheksani, iiheksast itheksani, kiimnest kilmneni,
iiheteistkiimmest iheteistkiimneni, kaheteistkiimnest kaheteistkiimneni,
kahekiimnest kahekimneni Ex10 1b 2d 3f 4e Sa 6c Ex11 1c 2a 3b 4f
54 ée Ex12 Lthis author’s film/film of this author 2this theatre’s
actors/the actors of this theatre 3this film’s actors/the actors of this film
4this book’s author/the author of this book Ex13 1b 2a 3a 4b Sb 6b 7b
8a Ex14 radkimine speaking 2kuulamine listening 3vaatamine
watching 4jalutamine walking Slaulmine singing 6jooksmine running
Zistumine sitting Ex15 1b 2a 3a 4a Sb 6b Ex16 1Kas sa tahaks(id)
minuga kinno tulla? 2Muidugi tahaks(in). 3Mis filmi sa eelistaks(id)?
AMulle meeldiks ulmefilm. SMis ritta sa piletit sooviks{id)? 6. Kuhugi
keskele, Ex17 1f 2c 3a 4d 5b 6e Ex18 1Kell on viis minutit kolm labi.
2Kell on kiimmé minutit viis libi. 3Kell on kolmiteist minutit seitse labi.
4Kell on kiimne minuti pirast itheksa. SKell on viie minuti pérast
kiimme. 6Kell on kahe minuti parast iiksteist. Ex19 1Ta tuleb poole
tunni parast. 2Ta tuleb pirast nelja, 3Ma helistan teile/sulle kursuse
pirast. 4Ta tuleb tunni parast. STa tuleb parast kuut. 6Ma teen seda
tema pérast. Ex20 1b 2a 3a 4a 5a Ex21 1minu lapse raamat 2selle
pileti hind 3selle etenduse nimi 4selle kino aadress Sselle ulmefilmi
autor Bx 22 1The films of these directors are very goed. 2 In this
cinema the tickets are expensive. 3There are different films in the
programme of the festival. 41t is possible to dance in the nightclubs
until three o’ clock. 5 Also the parents can come to the children’s
perfomances. 61 like this actor. Ex 23 1What would you prefer? 2Kas
midagi muud ¢i ole? 30n Mondays the tickets are half price. 4The
ticket office is open every day except Saturday to Sunday. Ex24 1Kas
see on komoodia? 2Kui pikk see film on? 3Kas seal on mingi hinnavabe
ka? 4Palun kubugi keskele. Ex25 Kas sa tahaksid kinno minna? / T4na

ohtul. / Mis filmi sa tahaksid vaadata? Ex 26 Kas sa tahaksid
nadalavahetusel teatrisse minna? / Mingi inglise koméédia. / Kahju.
Vaib-olla moni teine kord. Ex 27 Palun kaks piletit. / Jah, palun. / Kas
seal on hinnavahe? / Mis kohti te soovitaksite? / Olgu. Kui pikk see
'etendus‘ on? / Viga hea. Ex 28 Tere! Oelge palun, mis film on
Helesinine planeet. / Kes on selle filmi rezissoor? / Olgu. Kui pikk see
film on? / Kui palju piletid maksavad? / Kas hind soltub kellaajast?

Unit 9

Exlalt-rue 2false, no the patient himself is a foreigner 3false, he has a
medical insurance card 4irue Sfalse, the nurse asks for the patient’s
identification code 6false, nobody asks about the patient’s home
address and name 7true 8false, the room is on the second floor Ex2 1b
2a 3b Ex3 a. 1a,¢,d2b 3a 4b b, 1c 2a 3b 4a Ex4 14 24 3a 4b 5b 6a
7a Ex5 a.lfalse, the patient has a terrible toothache 2true 3false, the
dactor suggests the tooth should be pulled out 4true Strue b. 1false, the
patient fell and sprained his leg 2true 3false, no he did not buy aﬁy
painkillers 4true Strue Ex6 1a 2b 3b 42 5a 6a 7a 8a Ex7 1b 2¢c 3h 4b
5b 6c 7b Ex8 1a 2b 3a 4b Ex9 ma puhkasin, sa puhkasid, ta puhkas,
me puhkasime, te puhkasite, nad puhkasid; ma ei puhanud, sa ei
puhanud, ta ei puhanud, me ei pubanud, te ei puhanud, nad ei
puh.anud. Ex10 saatis, saatsime, saatsite, saatsid, saatnud; andsid,
?{Jd.ls; ostsin, ostis, ostsime, ostsid, ostnud Ex11 jitsin, jitsid, jattis,
jatsime, jatsite, jdtsid, jamnud Ex12 1liksin 2ldinud 3liinud 4ldinud
Sliks 6ldinud 7liksid 8liksite Ex13 1Jah, olin kiill. Bi olnud. 2Jah,
tul‘in kiall. Ei tuloud. 3]ah, tegin kiill. Bi teinud, 4Jah, nigin kiill. Ei
naumd SJah, pidin kiill. Ei pidanud. Ex14 ma jiin, sa jaid, ta j4i, me
jaime, te jiite, nad jiid; ma ei jadnud, sa ei jadnud, ta ei j44dnud, me ei
jddnud, te ei jadnud, nad ei jidnud Ex1S§ 1Jah, séin kiill. Ei so6nud.
2]ah, j6in kiill. Ei joonud. 3]ah, sain kiill. Ei saanud. 4]ah, téin kiill. Ei
toonud. Ex16 aeglaselt, tavaliselt, vaikselr, kurvalt, rodmsalr, kiiresti,
kGvasti, halvasti Ex17 1lhave a terrible headache, 2My head aches
I:erribly. 3He/She speaks very slowly. 4This music is very quiet. 5This
music plays very quietly. 6This is a fast car. 7This car drives fast. 8This
is a gf)od doctor. 9This doctor treats well, Ex18 1 to6tasime 2liksid
3vottis 4sditis Sostsite 6liks 7puhkasime 8vaatasid 9lugesite
10kuulasid 11kiksime Ex19 haigeks jdima, jooma, nigema, olema,
Otsa saama, panema, pesema, s6ma, tegema, terveks saama, tooma,
tulema Ex20 1b 2b 3a 4a 5a 6a 7b 8a 9b 10b 11b 12a Ex21 1]Jah, olin
kﬁ!l. Ei olnud. 2Jah, lugesin kiill. Ei lugenud. 3Jah, kaisin kiill, Ei
kiinud, 4Jah, vaatasin kiill. Ei vaadanud. 5Jah, naersin kiill. Fi

naernud. 6Jah, ostsin kiill. Ei ostnud. 7Jah, j6in kiill. Ei joonud. 8 Jah,

tegin kiill. Ei teinud, 9)ah, négin kiill. Ei ndinud. 10Jah, pesin kill. Ei
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pesnud. Ex22 lelan, elasin 2tdoran, Oppisin 3saan, saanud 4olen,
olnud $séidan, kiisin émingi, méingisin 7regele, tegelesin Ex23 1a 2b
3a 4b 5a 6a Ex24 laeglaselt 2vaikselt 3rd0omsalt 4hirmsast Skiiresti
6histi Ex25 1vilja tommata Unfortunately this tooth needs to be
pulled out. 2viinasin vilia I fell yesterday and sprained my leg. 3lngege
libi Read through the information sheer that is in the package. 4jai
haigeks My husband fell ill yesterday. Svotame dra We will take off the
plaster in three weeks” time. 6sai otsa We also tried to drink hot tea,
but we run owut of tea. Tparaneb dra This place will beal in about three
days. Ex26 Mul oleks vaja kiiresti arsti juurde saada. / Mul on hirmus
koha. / Eile 8htul oli 38,5 / Sobib kiill. Ex27 Mu pea valutab hirmsasri
(kohutavale). / Jah, aga see i aidanud. / Ma yotsin hommikul kaks
tabletti. / Kas ma pean uuesti teie junrde rulema? Ex28 Tere! / Mul on
vist gripp. / Jah, valutab kiill. / Kuidas ma seda rohtu votma pean? /Kas
sellel rohul on ka mingeid k&rvalméjusid? Ex29 1Ma jiin haigeks.
2Mul on hirmus peavalu. 3Mu kurk valutab. 4Mul on palavik 37,5.
5Ma jbin kuuma teed, aga see ei aidanud. 6Mul on vist gripp.

Unit 10

Ex1a.1b2a,b,c 3a, bb. 1b2b 3a Ex2 a.1b 2a, b, ¢ 3b, ¢ 4a, b b. true
2true 3false, Koit thinks long broun skirt and high heels are very
beautiful 4false, Tiia does not say anything about the colour of the tie
c. mantel, sussid, pluus, kaunis kleit Ex3 1a 2b 3a Ex4 ltrue 2false,
Utmas met the gitl last year 3true 4true Strue 6false, Maarika works as
a secretary 7true 8false, Maarika wants to become a psychologist true
10false, the profession of Maarika’s parents is not mentioned in the
dialogue 11true 12true 131 is not clear what colour her hair is at the
moment; Ex5 1a 2a 3a 4a 5b 6b 7a Ex6 Mul on seljas kleit, mantel,
pluus, seelik, iilikond. Mul on jalas tossud, kingad, saapad, sussid. Mul
on peas kiibar, miits. Mul on kaelas lips, sall, Mul on kies kindad. Mul
on sormes sormus. Ex7 1kaelas 2kaela 3kaelast 4seljast Sselga 6seljas
7jalga 8jalas Yjalast 10peas 11peast 12pdhe 13peas Ex8 1b 2a 3b 4c
Ex9 1Ta on sale. 2Tal on lokkis juuksed. 3Ta on keskealine. 4Ta on
teismeline. 5Ta on kohn. 6Tal on tumedad juuksed. 7Tal on hallid
juuksed. 8Tal on lithikesed juuksed. 9Tal on habe ja vuntsid. 10Ta nieb
viiga hea vilja. Ex10 1b 2a 3a 4b 5b 6a 7b 8a Ex11 1s66ma 2s66mas
3ujuma 4ujumas Sjalutamas 6jalurama 7jurtu ajamas 8 juitu ajama
Ex13 a. 1dressipiiksid jalga 2sokid jalga 3T-sirgi selga 4jope selga
Ssalli kaela 6miitsi pihe 7kindad kitte b. 1kindad kdest dra 2miitsi
peast ira 3salli kaelast 4ra 4jope seljast dra ST-siirgi seljast dra 6sokid
jalast dra 7dressipiiksid jalast ira Ex14 Olgu. Aga mul ei ole midagi
selga panna, / Kas ma pean miitsi ka pihe panema ja kindad kitte? /
Ma vétan need igaks juhuks kaasa. Ex15 Ma panen musta seeliku selga

ja korge kontsaga kingad jalga. / See pluus sobib sulle viga histi. / Kas
sa paned kérvaréngad ja parlid ka? Ex16 Véta palun mantel dra ja
pane kappi. / Oi, kui kena sa vilja nied! / Pane palun sussid jalga. Ex17
aTa on kena noormees. bTa on keskmist kasvu, pikem kui sina. ¢Tal on
tumedad sirged juuksed. dTal on vuntsid. eTa riietub maitsekalr. £Ta
ndeb viga hea vilja, aga ta on arg. gTundub, et ta on viga tark. hTa
tahab saada arstiks, Ex18 aMa olen kakskiimmend aastat vana. bMul
on sirged punased juuksed. cMul on hobusesaba. dMa olen pikka
kasvu, aga mitte liiga pikk. eMa olen s&bralik ja r56mus. fMa tahan
saada lauljaks. gNiddalavahetusel ma kain 66klabis tantsimas.

Unit 11

Ex1 1b 2a 3c 4a Sc 6a 7b 8a 9b 10b Ex2 1b 2a 3b 4a 52 6a 7b 8a Ex3
Itrue 2false, the client wants the bowling alley for two hors 3false, the
client wants to come at six o’clock 4false, eight people will come Strue
Ex4 la 2b. 3a 4b Ex5 1b 2a 3b 4a 5b 6b 7a 8a 9a Ex6 1The client
wants to cut he; hair. 2Twenty centimetres. 3So much? Aren’t you
feeling sorry? 4The client wants to dye her hair. SReddish, but not roo
dark. 6Yes, she wants a hairdo done with the hair dryer.l TYesterday.
8Then it is better to cut the hair. Ex7 1b 2b 3b 4a 5b 62 72 '8a Ex 8 1a
2a 3b 4b 5b 6a 7b 8b Ex9 1b 2a 3b 4a 53 Ex10 1a, a 2b, b 3b, b 4b
5a, 4 6a, a 7b, b 8a, a 9b, b Bx11 1liks katki 2korda teha 3teen
korpuse lahti 4saab kohe tithjaks Spanen korpuse kinni 6liks kellaaeg
segi 7liks katki 8sai otsa 9kirja panna 10Panen arvuti kiima 11kinni
panna 12Te§me restorani lahti Ex12 1Ara joo verr. Ara joo vert idra.
2Ara mine. Ara mine 4ra. 3Ara viska seda paberit dra. 4Ara s66 seda
kooki. Ara so6 seda kooki sra. 5Aca korista seda tuba. Ara korista
seda tuba 4ra. Ex13 Ma panin toa kinni (broneerisin toa) kaks nidalat
tagasi. / Kaheinimesetoa. / Ma olen (Karl Kask). / Teisipievani. Ex14
Kas ma véin midagi kiisida? / Kas siin hotellis on internetiithendus? /
Kui palju see maksab? / See on viga tore. Kus'ma siin suitsetada tohin?
/ Kus ma saan raha vahetada? / Aitih, Head aega. Ex15 Kas ma saan
pithapieval kolmeks tunniks bowlingusaali kinni panna? / Kas saab
tulla kell neli? / Kaheksakesi. / Ma arvan, et kolmest rajast piisab. Ex16
INo you can’t because the hairdresser works in the evening on
Tuesdays. 2Ma sooviksin esmaspievaks aega kinni panna. 3Kella
.kiimneks. 4Ma sooviksin juukseid Idigata ja virvida. Ma sooviksin
inuksed lithemaks 16igata. 5. She asks, how much shall I cur? 6, She
asks, what colour shall we make (your hair)? 7. She asks, shall I also
make a hairdo? 8. She will make your hair wet. 9. She is going to wash
your hair. Ex17 Tere! / Mu kell liks katki. / Jah. Palun. / Viga hea. Mis
tal viga on? / Teeme nii.
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Unit 12

Ex1 1text a, 2text b, 3textb 4texta Stext a 6text b 7text b Stext a rext
a, text b 10—11—12text a 13—14text a, text b 15text a 16lt is not
clear in text b if the apartment is furnished or unfurnished 17text a,
text b 18 —Ex 2 1a 2b 3a 4a 5a 6b 7a 8b Ex3 Itext a 2text b 3text b
4texta Stext a Gtext b 7text a 8text a 9text b 10text b 11text a 12rexc
b Ex4 1b 2b 3a 4b ExS 1true 2true 3true 4true Sfalse, it is allowed to
move the furniture around 6true 7false, the dishwasher is between the
sink and cupboard 8false, the washing machine is under the bathraom
cupboard 9true 10false, 2 married couple lives upstairs 11false; a single
old man lives downstairs. 12false, the parking spot is in front of the
house 13false, the client has a cat 14false, it is allowed to smoke on the
balcony 15true 16 the client wants to conclude the contract for half a
year17false, the documents will be ready on Monday Ex 6 1a 2a 3a4a
5a 6b 7b 8a 9b 10a Ex7 6, 8,3, 5,4, 1,7, 2Ex 8 1b 2g 3a 4f 5¢ 6e 7d
Ex 9 1kolmetoaline korter 2viietoaline korter 3seitsmetoaline korter
dkahekorruseline maja Sitheksakorruseline maja 6kuueteist{kiimne)
korruseline maja 7kuueteistaastane inimene 8kaheksateist(kiimne)
aastane inimene 9 neljakiimne viie aastane inimene 10viiekiimne kolme
aastane inimene Ex10 1b 2b 3b 4a 5b 6a 7a 8b Ex11 1true 2true 3true
4false, pilt on riuli kdrval. Strue 6false, muusikakeskus on riiuli peal
7false, kass on diivani peal 8false, raamat on laua peal 9false, tugitool
on ukse lihedal 10true 11false, riiul on akna ja laua vahel Ex12
Possible answers: 1Kass on diivani peal. 2Kruusid on laua peal,
3.Raarnatud on riiuli peal. 4Padi on diivani peal. 5Lilled on laua peal.
6Pilt on riiuli korval. Ex 13 1peale 2peal 3juurde 4peale, korvale
Spealt, taha 6taga 7pealt 8peal 9ragant 10alla 11taha 12tagant Ex14
1Pall on laua peal. Votan palli laua pealt. 2 Pall on laua all. Vétan palli
laua alt. 3Pall on teleri taga. Votan palli teleri tagant. 4Pall on riiuli
juures. Vatan palli riiuli juurest. SPall on diivani ees. Voran palli
diivani eest. 6Pall on ukse korval. Votan palli ukse kérvalt. 7Pall on
arvuti ja muusikakeskuse vahel. Vatan palli arvuri ja muusikakeskuse
vahelt. Ex15 1h How many roonts are there in this apartment? 2a On
which floor js the apartment? 3¢ What is the overall size of the
apartment? 4i Does the apartment bave a balcony? 5b Is the apartiment
furnished? 6 Is the apartment renovated? 7t Are the neighbours quiet?
8d Where can 1 park the car? 9g How big is the rent? Ex16 Tere. Mitu
tuba siin on? / Kas pesumasinat tohib kasutada? / Kas naabrid on
rahulikud? /Kus ma saan autot parkida? / Kui suur on iiiir? / Viga tore.
Kas saab lepingu solmida pooleks aastaks? / Aitah. Ex17 1c 2a 3f4b 5i
6d 7h 8e 9g Ex18 1Vaata palun teleri peale. / Vaata palun diivani alla.
/[ Véib-olla ta kukkus kapi taha?

Unit 13

Ex1 1Laura suggests to go somewhere to eat. 2Janar says that the
coffee shop has fast service and good prices. 3Laura says‘this coffee
shop, on the contrary, has very slow service, too small portions and
nobody goes there. 4Janar says that Laura should suggest a place.
SLaura says that this place has an interesting interior and very tasty
food. 6 Janar is worried that this is some kind of vegerarian restaurant.
7Laura answers that this is not (a vegetarian restaurant). 8Janar says
thar they should go there then. Ex2 1false, Sirje has been to this
restaurant, last time she was here last week with her colleagues 2true
3true 4false, Sirje says the roasr chicken is very good Strue 6true 7false,
Sirje has not drunk the house wine in this resraurant 8true 9true
10false, he will only have a cup of strong coffee 11true 12true Ex3
kasitsi tehtud nukud, puust minguasjad, punased kiiiinlad, kollased
kiiinlad, rohelised kiiiinlad, ingliskeelsed cesti raamarud Ex4 1a 2b 3b
4b 5a 6a 7a 8a 9a ExS 1a 2b 3b 4b 5a 6a 7a Exé6 1false, the client
wants a stamp for regular mail (within Estonia) 2triie 3true 4true Strue
6talse, there is one book in the parcel 7false, the jiffy bag costs 10
crowns 8true 9true 10false, the client sends the parcel by air mail
11true 12true Ex7 1f 2a 3¢ 4b 5S¢ 6d Ex8 1d 2a 3f 4b 5S¢ 6e 7h 8g Fx9
1Ma olen eesti keelt dppinud neli kuud. Sa oled eesti keelt Sppinud neli
kuud. Ta on eesti keelt &ppinud neli kuud. Me oleme eesti keelt
oppinud neli kuud. Te oléte eesti keelt 6ppinud neli kuud. Nad on eesti
keelt oppinud neli kuud. 2Ma ei ole kunagi l4ti keelt Sppinud. Sa ei ole
kunagi liti keelt Sppinud. Ta ei ole kunagi l4ti keelt dppinud. Me éi ole
kunagi liti keelt dppinud. Te ei ole kunagi liti keelt dppinud. Nad ei
ole kunagi Liti keelt 5ppinud. Ex10 Itdekki, tiekke; trepi, treppi, treppe:
blanketti, blanketce Mmarki, mirke; karpi, karpe; torti, torte Mkuuse,
kuuske, kuuski; vahto, vahte IV lugy; loa, luba, lube; poodi, poode

Ex11 1a 2b 3b4a 5a Ex12 1b 2a 3a 4b 5a 6a 7b Ex141a 2b 3b 4b 5a

6b E;IS 1.b 2a 3b 4a 5b 6a Ex16 1Mitte kuhugi 2Mitte kuskil 3Mitte
keegl 4Mirte midagi SMitte kellegagi 6Mitte kellelgi 7Mitte kunagi
8Muirte kellelegi Ex17 1-10 Olen kiill. Ei ole. Ex18 1b 2a 3b 4a 5b 6a

7b 8a 9b 10a 11b 12a Ex19 1a 2b 3a 4b 5a 6b 7a 8b 9a 10b Ex20

Iseda minguasja 2seda punast kiiiinalt 3seda ingliskeelser raamatut
4seda cestikeelser raamatut Sseda suurt nukku 6seda ilusat manguasja;
lneid minguasju 2neid punaseid kitiinlaid 3neid ingliskeelseid
raamatuid 4neid eestikeelseid raamatuid Sneid sunri nukke 6neid
tlusaid ménguasju Ex21 Kas sa oled siin restoranis varem kainud? / Kas

sa oled seda suppi proovinud? / Siis ma vétan mingi prae, Mida sina

\_rﬁtad? ! Ma vétan ka grillitud kana ja friikartulid. / Ma eelistaksin
Blut. / Ma ei ole kunagi varem eesti Slut joonud. / Ma vist praegu ei
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jaksa magustoitu siita. / Jah, reeme nii. Ex22 Tere! Kas teil on muiigil
mingeid kisitsi tehtud mukke? / Kas need on Eestis tehtud? / Ma v&ran
need kaks. / Jah. Uhe kilekoti palun ka. / Sularahas. Palun. / Kohe otsin.
Palun. Ex23 Kas te voiksite palun selle paki dra kaaluda? / Ma soovin
saata selle Inglismaale. / See on CD, / Kui paljn see maksab? / Kumb on
kallim? 7 Siis voiks olla maapost. / Kas trikitdhtedega? / Kaardiga.

Unit 14

Ex1 ifalse, the tourist wanrs to go to a bookshop 2true 3true 4true
Strue 6false, the stranger goes to town centre by trolleybuses one or
rwo 7true 8false, the trolleybus goes to the city centre about half an
hour 9true 10true Ex2 1a 2a 3a 4b 5b 6a 7a 8a 9a 10b Ex3
mianguviljak, ostukeskus, viike park Ex4 1a 22 3a 4b 5a 6a 7a 8b 9b
10a 11a 12b 13b Ex3 1false, she wants o rent a car 2true 3true 4false,
it is not said in the dialogue thar one year of driving experience is OK
Strue Gtrue 7true Sfalse, it doesn’t matter to the client what kind of
gear box the car has 9false, the client wants a bigger family car 10trne
11false, the jeep has automatic gearbox 12true 13true 14true Exé6 1a
2b 3b 4a 5a 6a 7b 8b 9b Ex7 1Sellel 2selle suure 3selles uues 4uue
Sviiksema 6viikese 7viikesele Soitma, soita, soidan. Types of verbs 1
leppida, lepin; rutata, ruttan; katra, katan I vdira, voidan; oodata,
ootan; niidata, naitan I mahtuda, mahun; kohata, kohtan Ex8 I
Helistage! Arge helistage!; Jalutage! Arge jalutage! Mingige! Arge
mingige! I Oodake! Arge oodake!; Vaadake! Arge vaadake! Naidake!
Arge niidake! NB! Kandke! Arge kandke! Tulge! Arge tulge! Olge!
Arge olge! Jooge! Arge jooge! Tooge! Arge tooge! Ex9 ilusamini, kdige
ilusamini; halvemini, kdige halvemini; kdige paremini; huvitavamalt,
kbige huvitavamalt; soojemalt, kdige soojemalt Ex10 1Mine iile
tinava. 2Mine libi pargi. 3Mine poest modda. 4Mine kuni risemikuni.
$Pébra vasakule, 6Poora paremale. 7Mine iile silla. 8Mine tagasi.
9Mine poeni. Ex11 1a 2b 3b 4a 5b Ex12 1b 2a 3b 4a 5b 6a Ex13
1Lugege seda raamatut! 2Helistage mulle! 3P6orake paremale!
4Vaadake siia! 5Soitke linna! 6Votke see kaart! 7Andke mulle kaart!
8Minge otse edasit 90lge hea! 10Tulge kohe siia! 11Tehke kiiresti!
12 Arge sobge seda jadtist! 13Arge jooge nii palju dlur! 14Arge oodake
mind! Ex14 Possible answers: 1kiiremini, aeglasemalt 2kdvemini,
Ivaiksemalt 3halvemini, paremini 4huvitavamalt, igavamalt Ex15Kus
sa oled? / Tule iile tinava. / Ei, poéra vasakule. / Jah. Minu maja on
nurga peal. Ex16 a.Bowlingusaal on kesklinnas. b.Sa pead soitma
kesklinna. c. Koige kiiremini saad (sa) bussiga. d. Bowlingusaal on
sealsamas nurga peal peaaegu bussipeatuse juures. Ex17 1, 3, 4, 5, 6,
9, 10, 11, 12, 13, 14 Ex18 Tere! Ma sooviksin autot rentida. / Mul on
vaja suuremat autot nadalavahetuseks. / Tegelikult on maul itkskaik. /

Kas ffnd on automaatkiigukast? / Kas rendihind tuleb ette maksta? /
Aitdh,

)
n

SesI018Xe alyy 03 Aoy




AeinqeosoAa qsuﬁug—ue!uoa,sg@

aasta, -, «t, -id year

abielupaar, =i, +i,-e. married coupile
abikaasa, -, -t, -sid spouse, husband
aeg, aja, aega  time

aeg-ajalt pow and again

acgla/ne, -se, ~st, -seid slow

aga but

ahi, ahju, ahju, abje stove, oven

aimult  only

aita/ma, aida/ta, aitaln keda? kellel
mida tehat to help

aitdh  thank you, thanks

ajakirjanik, -u, -ku, ke journalist

aken, akna, akent, aknaid window

aku, -, <t, -sid ‘basiery

alates starting from

alga/ma, ala/ta, alga/b to start

algus, -e, +t, -1 beginning, start

alkohool/ne, -se, -set, -seid alcobolic

alla vajuta/ma, alla vajuta/da,
vajuta/n alla to press down

alles hoid/ma, alles hoid/a, hoian alles
to keep

alles ole/ma, alles oll/a, on alles fo
bave (still)

allfkiri, -kirja, -kirja, -kirju stgnature

alluv, -a, -at -aid employee

alumi/ne, -se, -st, =si lower, bortom

amet, -i, -it; eid  profession

ammu Jlong ago

ankeet, ankeedi, ankeeti, ankeete
form, (Ant.) blank

apteek , apteegi, apteeki, apteeke
chemists

apteeker, apteekri, apteekrir,
apteekreid chemist

arbuus, -i; -i; -e watermelon

armas, armsa, arnisat, armsaid

darling, dear, cute, sweet

armasta/ma, -da, -n keda? mida? to
love

arst, -, -1, -e docror

aru saa/ma, aru saa/da, saafn arn
kellest? millest? to understand

arva/ma, -ta, -n 0 guess, to think

asjalik, -u, -ku, -ke sensible

asu/koht, -koha, Johta, -kohti
location

asu/ma, -da, -b to be located, to be
sttuated

automaatkaigukast, <4, -i, -¢
automatic gear box.

ava/ma, -da, -n to open

baaridaam, -i, -, e bar tender
(fernale)

baarman, -i, -i, & bar tender (male),
barman

ballett, balleti, bailetri, ballette ballet

blankett, blanketi, blanketti, blankette
forim; (Am.) blank

bowlingusaal, -i, -i, -= bowling hall

broneeri/ma, -da, -n to bavk, fo
make a reservation

broneenng, -in, -ty ~md reservation

buss, -1, -1, -&  bus

husﬂ/]uht —juli, -juhti, jubte bus
driver

bussipeatus, -e, -t, -i' bus stop

CD-plaat, CD-plaadi, CD-plaati, CD-
plaate CD

diivan, -, -it, -eid sofa
dressi/piiksid, -piikste; -piikse
trousers of sporis usniforsmt

diip, dziibi, diiipi, d¥iipe jeep

edasi  forward, ahead, further

edasi iitle/ma, edasi {itel/da, ticle/n
edasi to forward a message

eclista/ma, -da, -n keda? mida? to
prefer

eelmi/ne, -se, -st, -seid previows

ees in front of

ges/nimi -nime, -nime, -nimesid first
name

cesti Estonian

Eestissise/ne, ~se, -st, -seid dowmestic (lit
instde Estonia)

eestla/ne, -se, -st, -si Estonian

ehitaja, -, -t, -id  construction worker

el no, not

eksemplar, i, -i, e copy, piece

ela/ma, -da -n 2o live

elamurajoon, i, -i, “e dwelling district

elekter, elektri, elekirie electricity

elu/tuba, -toa, -tuba, <tube living room

e-mail, -i, -i, ¢ e-mail

enamik, -u, -ku, <ke most

eraldi separately

eriarst, -i, -i, -¢ specialist doctor

etendus, -e, <t, -i play, show,
performance

ette maks/ma, etre maks/ta, maksa/n
ette o pay in advance

ettekandja, -, -t, -id wartress

film, i, -i, - film

filmiklassika, -, -t film classics

firma, - -1, -sid compary, business

firma/juhs, —juhi, -juhti, -jubte
director of a business

frii/karrulid, -kartulite, -kartuleid
french frres

fuajee, -, -d, -sid (hotel) lobby

fodnisceng, -u, -ut, -uid hairdo done

with the bot air blower

gaas, -i, -i, -¢ gas )

garantii/remont, -remondi, -remonti
warranty repairs

grillifma, -da, -n 20 roast, io brosl
(over fire or hot coals)

gripp, gripi, grippi fiu

Jhaigekassa -, -t, -sid (worksmen’s)

sick-fund
hakka/ma, haka/ta, hakka/n mida
tegema? to start

hakkama saa/ma, hakkama saa/da,
saa/n hakkama kellega? millega?
10 manage

hambaarst, i, -i, ¢ dentist

hammas; hamba, hammast, hambaid
tooth

hapukoor, -¢, ~t sour créme, smetana

hapu/kurk, - kurgi, -kurki, -kurke
vickled cucumber

haridus, -¢, t  education

harjunud ole/ma, harjunud oll/a, ole/n
harjunud kellega? rillegas mida

 tegema? to be used to

h&, g 'da ha-'d gGOd

helista/ma, -da, -n kellele? to call (on
the phone), to ring

hetk, hetke, hetke, hetki moment

hiliem [later

hind, hinna, hinda, hindu price

hinnavahe, -, -t, -sid price difference

hirmsast terribly

hirmus; hirmsa, hirmsat, hirmsaid
terrible, terribly

homme tomorrow

hommik, -u, -ut, -vid morning

hommikupoole i the morning,
forenoon

hommikust s66/ma, hommikust siiii/a,
s66/n hommikust o ear breakfast

hommiku/sé6k, -s66gi, -sooki, -socke
breakfast

hotell, -i, -i, -¢ botel

huvitav, -a, -at, -aid

histi nicely, well

W
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Aengesoa
ysi|bug-ueuoisy

interesting

iga every

igaks juhuks just in case

igasugu/ne, -se, -st, -seid any kind of,
all kind of

ilm; -a, -a weqther

ilma without

ilmselt probably

ilus, -a, -at, -aid  beautiful

imelik, -u, -ku, ke stramge

info/leht, -lehe, -lehte, -lehti
information sheet

infopunkt, -i, -i, € information desk,
information office

inglise English

ingliskeel/ne, -se, =set, -seid in English
(langiage)

inime/ne; -se, -st, +si persomn, man,
buman being

interjodr, i, -i, e interior
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internet, interneti, internetti  frfersel

internetiithéndus, -, -t, i terriet
conrection

ise, enda, ennast yourself

isegi  even

iseloom, -u, <u,-e character, nature

isikukood, -i, -i, -& personal code,
identification code

istu/ma, -da, -n fo sit

isu, -, - sid appetite

ja and

jaga/ma, -da, -n 1o divide

jah yes

iah]-l, R ‘ﬂO“r

jaksa/ma, -ta, -n mida teha? to be able
to

jalg, jala, jalga, jalgn foot, also leg

jalga pane/ma, jalga pann/a, pane/n
jalga towear, to put on (used for
footwear and trousers)

jalgpall, <i, -i, e football, (Am.) soccer

jalg/ratas, ~ratta, =ratast, -rattaid
bicycle

jaluta/ma, -da, -n to walk

jook;, joogi, jooki, jooke drink,

everage

jooks/ma, joos/ta, jookse/n fo run, v
beonshow

joo/ma, junfa, joo/n to drink

jope, -, -t, sid jacket

juba  already, in this case

juhend, -, -it, -eid instruction

juhi/load, -lubade, -lube driving
licence

juhistaaz, -i, -i driving experience

juhtw/ma, -da, -b fo happen

just just,.exactly, precisely

jutty aja/ma, juttu aja/dz, aja/n jurm
kellega? to have a chat, to talk

juuksed, junste, juukseid hair

juuksur, -i, -it, -eid bairdresser

juurde maks/ma, juurde maks/ta,
maksa/n juurde o pay extra

juures 4 near

juust, -u, - cheese

jirele mine/ma, jirele minn/a, lihe/n
jirele kellele? millele? kubu?
to fetch, to get

jargmi/ne, -se, -8ty -8l mext

|arv, -e, -e, -1 lake

jad, -, -d ice

ka also, too

kaart, kaardi, kaarti, kaarte card,
bank card
kaasa wle/ma, kaasa tull/a, tule/n
kaasa kellega? to comealong, to
came with
kaasa vot/ma, kaasa vortt/a, vota/n
kaasa fo take along. to take with
you
kabinet, -1, -ti, -te room, surgery
kaebus, e, -t, <i complaint
kaela pane/ma, kaela pann/a, pane/n
kaela to wear, to put on (used with
ties and scarves)
kaheinimese/tuba, -toa, -tuba, -tibasid
double room
kahetoali/ne, -se, «st, -si fwo room(ed)
(apartment)
kahju ole/ma, kahju oll/a; on kahju
to feel sorry
kahjuks snfortunately
kaks, kahe, kaht #wo
kala, -, -, -kalu fish
kallis, kalli, kallist, kalleid expensive
kange, - +t, -id sirong
kapp, kapi, kappi, kappe wardrobe,
closet, cupboard
kardinad, kardinate, kardinaid
_ curtains
karp, karbi, karpi, karpe box
kartulisalat, -i, -it, -eid potato salad
kas interrogative pariicle used in
guestions
kass, -, -, ¢ cat
kassa, -, -t, -sid. ticket office
kaste, kastme, kastet, kastmeid
sauce
kasuta/ma, ~da, -n wmida? to itse
kasy, -u, ~u height
kasva/ma, -da, -n to grow
kare, katte, katet, katteid cover
katld mine/ma, katki minn/a, lihe/b
katki to break
kaubanduskeskus, -e, -, -1
depariment store, (Am.)mall
shopping centre
kaunis, kauni, kaunis¢, kauneid
beautiful
kauplus, -e, -t, i shop
kava, -, -, -sid programme
kavatse/ma, =da, -n mida teha? to
intend
keel, -¢, -t, -i language
kehtiv, -a, -at, -aid valid
kell, -a, -a,- clock

kella/aeg, -aja, -acga, -acgu time, time
of the day

kellena? Aswha?

kelner, -i, -it, -eid waiter

kena, -, -, sid nice, bundsome

keraamili/ne, -se, -st, -si ceramic

kerge, -, ~t, -id lighr

kes, kelle keda who

keskeali/ne, -se, =st; -si middle aged

keskel in the middle

kesk/kiite, -kiirte, -kiitet central
beating

kesklinn, -a, -4, -0 city center

kiire, -, -t, -id fast

kiiresti guickly

kilo, -, -, -sid kilo

kindad, kinnaste, kindaid gloves

landlasti for sure, cerfainly

kingad, kingade, kingi shoes

kinki/ma, -da, kingi/n o give (as a
preseni)

lanmi closed

kinni pane/ma, kinni pann/a, pane/n
kinni ‘to boaok, to close

kinnisvaraniaakler, -1, -it, -eid #eal
estate broker

kino, -, -, =sid cinema

kipsi pane/ma, kipsi pann/a, pane/n
kipsi to put into plaster

kiri, kirja, kirja, kirju Jetter

-u, -at, -uid church

kirja pane/ma, kirja pann/a, pane/n
kirja to write down

kirjas ole/ma, kirjas oll/a, on kirjas to
be written

kitjuta/ma, -da, -n to write

kivi/maja, -maja, -maja, -maju stone
building

klient, kliendi, klient, kliente chent

koer, ~a, -a, -i dog

kogemus, €, -t, i experience

kohal ole/ma, Kohal oll/a, ole/it kohal
0 be present

kolial above

kohale jdud/ma, kohale joud/a, joua/n
kohale to get to

kohalik, -u, -ku, -ke. focal (person)

kohe at once, immediately, now, right
away

koht, koha, kohta, kohti place

kohtu/ma, -da, sn to meet

kohupiima/pirukas, -pirula, -pirukat,
-pirukaid curd pie

kohutav, -a, -at, -aid terrible, borrible

kohv, -, i, ¢ coffee

kohver kohvri, kohvrit, kohvreid
suttcase

kohvik, -u, -ut, -uid  eafe, coffee-shop:

kokku saa/ma, kokku saa/da, saa/n
kokku to meet

kokku tegema, kokku teh/a, teeth
kokku to make up (used when
calculating numbers)

kokku/lepe, -leppe, -lepet, -leppeid
agreement

koli/ma, -da, -n o move

kolla/ne, -se, -st, =seid yellow

kolleeg, -i, «i, -e colleague

kolm, kolme kolme three

kolmapiev, -a, -a, i Wednesday

kolmveerand, -i, <it three quarters

komm, -i, =i, -e candy, sweet

kommunaal/lkalod, -kulude, -kulusid
cost of municipal services

komédbdia, -, -1, id comedy

konditsioneer, -i, -1, -& dé# conditioner

konijak, -i, -it, ~eid cograc

kontor, i, -it, -eid office

konits, -a, -a, - heel

kool, -, -1, ¢ school

koos together, united

kord, korra, korda, kordi order,
procedure, principle, time

korda saa/ma, korda saa/da, saa/n
korda to get fixed, to be repaired

korda tege/ma, korda telva, teen/
korda to fix

korpus, -¢, -t, -i case, body

korraldaja, -, -t, -id  organiser

korras alright, OK

korrus, -e, -t, -eid floor, storey

korter, -i, -it, ¢id apartment, flat

kott, koti, kotti, kotte bag

kraad, i, -i, -e degree

krediit/kaart, -kaardi, -kaarti, -kaarte
credit card

kroon, i, -i, - crown

kui if

kui kawva? How long?

kui kauaks? For how long?

leui korge? How high?

kui palju? How much?

kuivana? How old?

kuidas? How?

kuigi  although

kukku/ma, -da, kuku/n to fall

kumb, kumma, kumba, kumbi tebich one

kummik, -w, -ut, -uid rubber boot
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kunagi sometirnte, ever

kuni  up ro, unzil

kunstimuuseum, -i, -i, € a7 museum

kurk, kurgi, kurki, kurke cucumber,
gherkin

kark, kurgu, kurku, kurke throat

kurss, kursi, kurssi; kursse rate

lus? Where?

kuskil somtewhere, anywhere

lutsu/ma, -da, -n. to call, to ask
someone to come to the phone), to
mwite

kuu, -, -d, kuid  month

kuula/ma, -ta, -n keda?mida? to listen

to

kuulus, kutlsa, kuulsat, kuulsaid
famous

kunlatus, -¢, -t, -i  advertisement,
annowncemert

kﬂm‘n = A, =2, -i hot

koht, koha, kohtu stomach

koigepealt first, to start with

koik all, everything, everybody

kéla/ma, -da, -b zo sound

korge, -, -, id high

korval next to

kérvalméji, -, -, -sid side effect

kii/ma, -a, -n kus? to go to

kisitsi by band

kitte pane/ma, kitte pann/a, pane/n
katte to wear, to put on (used for
gloves)

kiitte saa/ma, kitte saa/da; saa/n Kitté
to receive

koha, -, - cough

kook, koogi, kooki, kdoke kitchen

kiilali/ne, -se, =st, -si wvisitor, guest

kiilastaja, -, -t, -id wisitor

kiill certainly, indeed, surely, well

kiilla kotsn/ma, kiilla kutsu/da, kutsu/n
killla to invite

kiilla tule/ma, kiilla tull/a, tole/n killa
to come to visit

kiilm/kapp, -kapi, -kappi, -kappe
refrigerator

ldipseta/ma, -da, -n o roast (in the
oven), also to fry, to bake

kiipsis, -¢, -t, -eid cookie, biscuit

kiisi/ma, -da, -n to.ask

kiite, kiitte, kiwer beating

kiitinal, kitiinla, kiiiinale, kitiinlaid
candle '

laager, laagri, laagrit, laagreid camp
lagna/ma, -ta, -n to borroiy, to. lerd
lahe, -da, -dat, -daid cool, great (slang)
lahti tege/ma, lahei teh/a, tee/n lahii to

open
laps, lapse, last, lapsi child
lapsehoidia, - -t, <id babysitter
lask/ma, las/ta, lase/n to let
laste/aed, ~aia, -aeda, -aedu
kindergarten
lasteetendus, -¢, -t; -i childven play
land, lava, lauda, laudu able
laul/ma, -da, -an 7o sing
lendur, -i, -it, -eid pilot
lennujaam, -a, -a, -u  airport
lennupast, -i, -1 air mail
leping, ~u,-ut, ~pid coutract
lett, leti, letti, lette: countier
lift, -i, -i, & elevator
ligi astu/ma, ligi astu/da, astu/n ligi fo
step closer
liha/pirnkas, ~piruka, -pirukar, -
pirukaid rreat pie
lihesalt  just
liiga too
Tiiter, Lijeri, liierit, liiereid liter
likoor, -i, -i - liguer
y i, -U, -€ tie
hshp:ima, -da, -n fo add
lisand, -, -it, -eid side dish
lisandu/ma, -da, -b to be added
lisatasu, -, -, -sid extra cost

lokkis curly
loom, -a, -a,~ .animal
looma/aed, -aia, -aeda, -aedu zoo

loomi pida/ma, loomi pida/da, pea/n
loomi ¢o keep animals

loomulikaly naturally

luge/ma, -da, loen f0 read

luik, luige, luike, luiki swart

lukus locked

luw/murd, -murru, -murdu, -murde
fracture (of bone)

16bus, -, -at, -aid funny

18ika/ma, liga/ta, loika/n to cut

libi  through

libi lngel‘ma, libi luge/da, loe/n labi fo
read through

libi vaata/ma, libi vaadalta, vaatain
Iibi to examine

lahedal rearby, close to

Izhim, -a, -at, -aid the closest

lihidalt 4 little bit (lit. shortly)

ma (mma), mu (minu), mind I

maakder, -1, -it, -eid (real estate) broker

maali/laager, -laagri, -laagrit, laagreid
hobby-painter's camp

maali/ma, ~da, -n to paint

maan/teg, -tee, -teed, ~teid  road,
bzghway

maapost, -1, -1 regular mail

maas  on the floor (lit on the ground)

miaasikas, maasika, maasikat,
maasikaid strawberry

magama mine/ma; magama minn/a,
ldhe/n magama fo go to sleep

magamis/tuba, ~toa, -tuba, -tube
bedroom

magus, -a, -at, -aid sweet

magus/toit, -toidy, -tuitu, toite dessert

maitse, -, -t, -id taste

maitsekalt rastefully, 1with taste

maitsev, maitsva, maitsvat, maitsvaid
tasty

maits/ma, -ta, -en fo taste

maja, -, -, -maju house, building

majavein, -1, -i, ¢ house wine

maks/ma, -ta, -an to cost, to pay

male, -, <t chess

mantel, mantli, mantlit, mantleid
overcoat, coat

mari, marja, marja, marju berry

mark, margi, marki, marke stanip

masin; -a, <at, -aid machine, car

me (meie), me (meie), meid we

meelde tule/ma, meelde tull/a, tulefh
meelde to rememnber

meeldiv, -a; -at, -aid pleasant

mees; mehe, meest, mehi  man;
busband

meie (me), meie, meid we

mets, -a,-3, -1 foresi

mida? What?

midagi  Something, anything

mikrolaine/ahi, -ahju, -ahju, -ahje
microwave ove

miks?  Why?

millal? Wherne

milli/ne, -se, -st, -seid what kind of

mina (ma), minu, mind |

mine/ma, minn/a, lahe/n kubus kust?
to go

mineraal/vesi, -vee, -vett smineral
water

mingi, mingi, mingit, mingeid some

kind of

minibaar, <1, i, ¢ small bar at the
hotel room

minu jaoks, for me

mis, mille, mida what

miss, i, -i, -& iss

mitmekesi? How ity of you together?

mitte keegi, mitte kellegi, mitte kedagi
nobody '

mobill, -1, i, “e mobile phone

mobiiltelefor, «i, =i, -e cell phone

moos, i, «i, € Jam

muide by the way

muidu otherwise

muidugi of course

multikas, multika, multikat, multikaid
cartoon

muna, -, -, mune egg

murefse/ma, -da, -n kelle pirast ?
mille parast? to worry

musi, -, -, -sid Kiss, peck

must, -a, -a,-1 black, also dirty

muu, muu, muud, muid ¢lse, other

muusik, -ti, -ut, -uid musician

muusika, -, -t #usic

muusikakeskus, -¢, -t; i stereo systens

mblemad; mélemate, molemaid both

moni, mone, ménd, monesid somze

monikord somsetimes

mote, motte, motet, motteld idea,
thoisght

mitle/ma, motel/da (mbel/da), morle/n
to think

mileta/ma, -da, -n to remember

mingi/ma, -da, -n mida? io play, to act

méngu/asi, -asja, -asja, -asju_toy

minguvaljak, -u, -ut, -uid playground

mirg, marja, mirga, margi wet

mairjaks tege/ma, mirjaks teh/a, tee/n
mirjaks to make wet

marulifilm, -i, -i, - action filw

moébel, moobli, mooblit furniture

modda  along, by, also: past smth

miits, -i, -1, -€ hat

miiiija, -, -t, -id shop assistant, seller,
salesmanfsalesiwoman

miii/ma, -3, -n fo sell

naaber, naabri, naabrit, naabreid
neighbor

pad (nemad), nende, neid they

nai/ne, -se, ~st, =81 woman

naljakas, naljaka, naljakat, naljakaid
furny
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natuke(né) a little

need, nende, neid  these

neiu, -, -t, -sid young lady, girl

nemad (nad), nende, neid. they

nii so, OK

niimoodi this way, so

niisama just so

niisugu/ne, -se, -st; ~seid
this kind

nimi, nime, nime, nimesid name

nohu, -, - cald, the snuffles

noor/meeés -mehe, -meest, -mehi
Young man

normaalselt OK (lit normally)

nukk, nuku, nukku, nukke dolf

number, numbri, numbrit, numbreid
number

nupp; nupy, nUppy, nuppe switch,
button

nurk, nurga, nurka, murki corner

nérk, norga, norka, norku weak

ndud, ndude, ndusid dishes

noudepesumasin, -a, -at, -aid
dishwasher

nadal, -a, -ar, -aid last week

nidalavahetus, -, -t, - weekend

niige/ma, nih/a, nie/n fo see

niita/ma, ndida/ta, nditam keda?
mida? to show

niitleja, -, -t, -id actor; actress

niiiid now

odav, -a, -at, -aid cheap

ohdlik, -u, -ku, -ke dangerous

ole/ma, oll/a, ole/n to be

oma, -, - one’s-own

omanik, ~u, “ku, -ke owner

omlett, omleti, omletti,-omlette
omelette

oota/ma, ooda/ta, oota/n o wait

083, 5 7 =y osi bart

oska/ma, osa/ta, oska/n mida teha? to
kriow, can

ostja, - -t, -id buyer

ost/ma, -3, -an o buy

ostikeskus, -¢, -t, =i -shopping centre,
(Am.) mall

ostu/tsekk, - tieki, - tSekki, - tiekke
receit

otse straight

otsusta/ma, -da, -n to decide

paber, -i, -it; ~eid paper, document
paha, -, -, -sid bad, uncomfortable

paistesse mine/ma, paistesse minn/a,
lahe/b paistesse to swell up
paist/ma, paist/a, paista’b to be seen,
to be wistble
pakend, -i, -it, -eid package, wrapper
pakki/ma, -da, paki/n to pack
palavik, -u, -ku fever
palun  please ) .
paneel/maja, -maja, -maja, -maju
building of (concrete) eleniests
pane/ma, pann/a, pane/n 1o give, to
put, to pour
paremale 1o the right ‘
paremat kiitt on the right hand
park, pargi, parki, parke park
parki/ma, -da, pargin #o park
parkimis/koht, -koha, kohta, -kohti
parking spot 7
pass, -i, -iy ¢ passport
pastakas, pastaka, pastakar, pastakaid
ball-point pen
pats, -i, -, - braid
patsient, patsiendi, patsienti, patsiente
patient
pea; ~, -d, piid bead
peaaegu alnost
peatus, -¢, -, -1 stof
pehme, -, -t, -d soft
pensionir; -i, -i; - senfor citizen,
retired person
pere, -, -t, -sid family
perearst, -i, -i, e general practitioner, GP
pereauto, -, -t, -sid family car
perekonna/nimi, -nime, -nime, nimesid
surname
pese/ma, pesfra, pese/n wash
pesumasin -3, -at, =aid washing
machine
pida/ma, -da, peain must, bave to,
should
piisa/ma, -ta, -b 1o be enough
pikali heit/ma, pikali heit/a, heida/n
pikali to.lay down
pikk, pika, pikka, pikki long
pildista/ma, -da, -n keda? mida? to
take phatos
pilt, pildi, pilt, pilte picture
pingeli/ne, -se, -st, ~8i intense
pipar, pipra, pipart pepper
pirukas, piruka, pirukat, pirukaid
small pie, pasty
pistik, -, -ut, -uid outler
planeet, planeedi, planeeti, plancete
planet

pliit, pliidi, pliiti, plite stove, oven

ploom, -i, -i, -e plum

pluus, -i, -i, -¢ blouse

poeg, poja, pacga, poegi son

pole = ¢ ole negative of the word
olema

pool, -&, -t; - side: half

pooleist one and a half

portsjon, -, -it, -¢id ration

praad, prae, praadi, praade roast
meat, also: main course

praadi/ma, -da, prae/n. to fry

praegu. al the moment

pratsuse French

probleem, -i, -1, -€ problem

proovi/ma, -da, -n midamida teba? to
try

pruut, praudi, pruuti, pruute
girlfriend, francé

psiihholoog, -i, -i, ¢ psychologist

puhka/ma, puha/ta, puhka/n. to rest

pubul #n the case of

punakas, punaka, punakat, punakaid
reddish )

puu/maja, -maja, -maja, -maju
wooden botise, building

puw/vili, -vilja, ~vilja, -vilju. frudt

pohimocteliselt in principle

ponev, -a, -at, -aid exiting, interesting

pouetasku, -, -t, -id breast pocket

pdey, -a,-a, -1 day

pihe pane/ma, pihe pann/a, pane/n pihe
to wear, ta put on (used for bats)

parast after, later, afterwards; because

parit ole/ma, parit oll/a, ole/n parit
kust? to be from somewhere

poora/ma, -ta, -n to turn

podrduw/ma, -da, -n kelle poole? ta
turn to, talk to

piiha, -, -, -sid holiday

piiiid/ma, piitid/a, piiiia/n neida teha?
totry to

raamat, -u, -ut, -uid book

raamatukauoplns, -¢, -t, -i bookstore

raamatupidaja, -, -t,<id bookkeeper,
accountant

rada, raja, rada, radu frack (in.a
bowling hall)

raha, -, - money

rahulik, <u, -ku, -ke peaceful, gquiet

rahvusvaheli/ne, -se, -st, -si
mternational

reede, -, -t, -id Friday

reisi/ma, -da, -t fo travel

rendi/hind, -hinna, -hinda, ~-hindu
renting price

renti/ma, -da, -n fo rent

refissoor, <i, <i, < director {of a film)

retsept, -i, -, ¢ prescription

rida, rea, rida, ridu row

nietu/ma, -da, -n o dress

riiklik, -u, -ku, -ke of the state

riul, -, -it, -eid shelf

ristmik, -1, <ku, ke crossing

rohi, rohu, rohtu, rohtusid medicine,
drug

rosinad, rosinate, rosinaid raisin

rull/uisud, -uiskude, <viske roller-
skates

rodu, -, -, -sid balcony.

1665k koor, rodsa koore, rooska koort
cream
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riagki/ma, -da, ridgim kellega?
millest?kellest? o tell, speak
rontgen, i, -it, -eid  x-ray

sa (sina), su (sinu), sind you
(singular)

saaja, --t, -1d receiver

saal, -i, -i, - hall

saa/ma, -da, -n can; to get, to get-to

saate/kiri, -kirja, -kirja, -kirju referal

saatja, -, -1, -id sender

saat/ma, saat/a, saad/an to send

sada, saja, sada, sadu hundred

sadam, -a, -at, -aid harbor

sahtel, sahtli, sahtlit, sahtleid draw

saksa German

sale, -da, ~dat, -daid slim, slender

5AMma, -, <, Samu  Same

saun, -a, -a, - Sauna

seal there

sealiha, -, - pork

sealpool in that direction

sealsamas at the very same place,
fust there '

seanss, seansi, seanssi, seansse show
(in the cinema)

see, selle, seda it this

seejirel after thar

seckord this time

seelik, <u, -ut, ~uid skirz

seen, “e, =t, -i mushroom

seene/pirukas, -pirnka, -pirukat, -
pirakaid mushroom pie

sees inside
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sega/ma, -da, -n keda? mida ? to
disturb, to mix

seiklus, -¢, -t, -1 adventure

seis/ma, seis/ta, seisfan to stand, to
wait

sekretdr, -i, -i, -&  secretqgry

selga pane/ma, selga pann/a, pane/n
selga towear, o put on

sélge OK, clear

seljas ole/ma, seljas oll/a, on seljas 2o
wear, to have on (used for shirts,
blouses, coats, jackets etc)

selli/ne, -se, -st, ~seid his kind

sibul, -a, -ar, -aid orion

sidrun, -i, -it, -eid Jemon

sim bere

siis then, in this case

sina (sa), sinu (su), sind you (singular)

sink, singi,-sinki ham

sisse lillita/ma, sisse lilita/da, lilita/n
sisse 2o switch on

sisse tule/ma, sisse tull/a, tule/n sisse to
come in

sissepads, -u, -u, < entrance

sobi/ma, -da, -b kellele? millegaé to
suit

soeng, -u, -ut, -uid hairdo

sokk, soki, sokki, sokke sock

sood/ne, -sa, -sat, said bargain, cheap,
good

soola/ne, -se, -st, -seid salty

soavi/ma, -da, -n mida? mida teha¢ to
wish

soovita/ma, -da, -n mida? kellel nida
tehaf to suggest

sort, sordi, sorti, sorte sort, fype

spordiviljak, -u, -ut, -uid sports
ground

sport, spordi, sporti. sports

sportla/ne, -se, =st, -si sportsman

sportlil, -u, -ku, -ke athletic

suhtle/ma, suhel/da, subtle/n kellega?
to communicate

suifseta/ma, -da, -n to smoke

sularaha, -, - cash

sussid, susside, susse slippers

suu, -, -d, suid mouth

suur, -e, “t, i big

suurepara/ne, -se, -st, -seid excellent

sober, sdbra, sopra, sopru  friend

s0it/ma, soit/a, sdid/an  to drive, to go

solmi/ma, -da, -n  fo conclude {a
contract)

solny/ma, -da, -b kellest? millest? to

depend

sdstar, sostra, sdstart, sostraid cwrrant

366k, soogi, sooki, sooke meal

$060/ma, sini/a, s66/Mm  to eat

siile/arvati, -arvuti, -arvatit, <arvuteid
laptop (computer)

siist, -i, -1, -¢ Infection

siiiia rege/ma, siiiia teh/a, tee/n siiia 7o
cook( food)

Sokolaadikomm, i, -i, -e chocolafe
candy

1a (tema), ta (tema), teda ke, she

tablett, tableti, tabletti, tabette tablet,
pill

taga behind

tagasi and/ma, tagasi and/a, anna/n
tagasi to give back

tagasi mine/ma, tagasi minn/a, lihe/n
tagasi to go back

tagasi too/ma, tagasi tuw/a, too/n ragasi
ta bring back

tagasi tule/ma, tagasi tull/a; tule/n
tagasi to come back

tagasta/ma, -da, -n fo return, to bring
back

taht/ma, taht/a, taha/n keda? mida? fo
want, to wish

taimetoitla/ne, -se, -st, -si vegetarian

tai/ne, -se, -st, -seid fean

takso, -, -t; -sid zaxi

takso/juht, -juhi, -jubti, -jubte 7axs
driver

taksopeatus, -€, -t, -1 taxi stop

tantsi/ma, -da, -n to dance

tark, targa, tarka, tarku smart, clever

tasku, -, -t, -id pocket

tasuli/ne, -s¢; -st, -si paid

tasuta free of charge

te (teie), te (teie), teid you (plural)

tead/ma, tead/a, tea/n to know

tee, -, -d, -sid teq, road

teenindaja, -, -t; -id tender, attendant

teenindus, -g, -t service

teepool, -¢, -ty -1 side of thé road

tegele/ma, -da, -n kellega? millega? to
practise

tege/ma, teh/a, tee/n 1o do; to make

teie (te), teie (te), teid you (plural)

tei/ne, -se, <st, -si other, second

teisipiev, -a, -a, -i Tuesday ]

telekas, teleka, telekat, telekaid TV
(slang)

teler, -i, -it, -eid TV (set)

tellimi/ne, -sg, -st, -si ordering
tema (ta), tema (ta), teda. be, she
tere bello ]
tere tulemast welcome
terve, -, t, -id bealthy, well
tervis, -¢, -t ‘bealth
tingi/ma, -da, -n o bargaim
tingimus, =e, -t, <i condition
tohti/ma, tohti/da, tohiln fo be
allowed to
roimw/ma, ~da, -b 1o take place
too/ma, tuiifa, too/n fo bring
toon, i, -1, - fone
tore, ~da, -dat, -daid pleasant, nice
torn, -, -i, -¢ tower
traadita wwireless
framm, i, -i; - #ram
trenn, -i, -i, <& training, workout
{for sports)
trepi/koda, -koja; -koda, -kodasid stair
well, entrance ball
trepp, trepi, treppi, treppe stairs
troll, -i, -i, & trolleybus )
triiki/taht, -tahe, -tahte, -tihti block
- Aetter
tsekk, tieki, tSekki, tSekke receipt
tualett, tualeti, tualeti, tualette 7oilet,
wC
tuba, toa, tuba, tube room
tublt, -, -t, sid doing well, good man
(iit. untranslatable as ore word)
‘tugev, -a, -at, -aid strong

‘ule/ma, wull/a, rule/n kust? bubiu?

‘to come

‘tume, -da, -dat, -daid dark

tund, tunni, tundi; unde bowur

tundu/ma, -da, -b 0 seem

turist, -i; -i, <& tourist

turya/iste, -istme, -istet, -istmeid safety
seat (for babies)

turyaiimbrik, -u, -ut, -uid jiffy bag

tuttavaks saa/ma, tuttavaks saa/da,
saa/n tuttavaks o get acquarnted

toestl really

thsi/ne, -se, -st, -seid. serious

ot because of

tdhenda/ma, -da, -b mida? to mean

tait/ma, (3ia, tdid/an to fill in

tana foday

tdna/ne, -se, -st, -seid today’s

tanav, -a, -at, -aid street

tapselt exactly

toole asw/ma, todle asw/da, asu/n todle
to start work

tobta/ma, téota/da, todtam 20 work
vishi, tithja, rithja, tiihje empry
tithjaks saa/ma, tiihjaks saa/da, saa/b
tithjaks fo empty, to run flat
tiitar, tiitre, tiitact, titreid daughter

&
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u (umbes) about

wjula, -, -t, -id swirtming poal

vjw/ma,~da, n ‘o swim

uks, ukse; ust, uksi door

ulmefilm, -i, -i, “¢ science fiction
il

umbes about

unusta/ma, -da, -n to forget

usku/ma, ~da, usu/n keda? mida?
to believe

uidised, uudiste, nudiseid  retws

utesti ggain

v.a (vdlja arvatud) except

vaade, vaate, vaadet, vaateid view

vaarikas, vaarika, vaarikat, vaarikaid
raspberry

vaata/ma, vaada/ta, vaatain fo watch

vaba, vaba, vaba, vabu free

vabanda/ma, -da, -n o apologise

vabandust sorry

vabasta/ma, -da, -n to release, to free

vahel sometimes; between

vaheta/ma; -da, -n o exchange

vaimukas, vaimuka, vaimukat,
vaimukaid witty

vaip, vaiba, vaipa, vaipu carpet

vaja ole/ma, vaja oll/a, on vaja
to he needed

vala/ma, -da, -n fo pour

valamu, -; -t, -id sink

vale, -, -t, -sid 1wrong

valeta/ma, -da, -n to lie

valeithendus, =¢, -t, -i wrong aumber,
{ltt false connection)

vali/ma, -da, -n fo choose

valimi/ne, -se, -st, -si election,
selecrion

valjuli Joud

valmis  peady

valmis olema, valmis oll/a, ole/n valmis
to be ready

valmis saa/ma, valmis saa/da, saa/n
valmis o get ready

valmista/ma, -da, -n to prepare

valus, s, -at, -aid. painful

valuta/ma, -da, -b to acke

valuvaigistav, -a, -at, -aid analgesic
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valu/vaigisti, -vaigisti, -vaigistit, -
vaigisteid analgesic, pain killer

vanaisa, -, -, -sid grandfather

vanemad, vanemate, vanemaid
parents

vanni/tuba, -toa, -tuba, ~tube
bathroom

vara/ne, -se, -sty-seid earlier

varem before, earlier

vasakul on the left

vastu ole/ma, vastu oll/a, ole/n vastu
to be against (sometbing)

vastu tule/ma, vastu tull/a, tule/n vasta
fo come 10 wieet

vastupidi on the contrarty

veel also

veerand, -i, -it quarter

vend, venna, venda, vendi brother

venela/ne, ~se, -st, si Russian

viga ole/ma, viga oll/a, on viga to be

wrong

vihka/ma, viha/ta, vihka/n keda?
mida? to bate

viimatt last time

viina/mari, -marja, “marja, -marju
grape

villa/ne, -se, -st, sseid woollen

vist probably, perbaps

voodi, voodi, voodit, voodeid bed

voi or, also butter

voib-olla maybe

voi/ma, -da, -n mida teka ? can, to be
allowed to

voimalik, -u, -ku, -ke possible

vork, vérgu, vorku, vorke net

voti, votme, votit, votmeid key

vét/ma, vott/a, vota/n 1o take, get, to
buy .

vadras, vbora, voorast, vooraid
stranger

vidga very

vaike(ne); viikese, viikest, viikseid
small

vilisrnaala/ne, -se, <st, -si foreigner

vilja niige/ma, valja nih/a, nae/n vilja
to look

vilja t6mb/ama, vilja tdmmal/ta,
tombaln vilia to pull out

vilja vaheta/ma, vilja vaheri/da,
vaheta/n vilja 7o exchange

vilja vali/ma, vilja vali/da, vali/n vilja
to select

viljapais, -u, -u, e exit
viljas outside

virske, -, -t -id fresh
virvili/ne, -se, -st, -si colowerful
viarvi/ma, -da,-n to colour
WG, -, -d, sid toilet, WC

ode, Ge; ode, odesid  nurse

ohtu, -, -, -id evening

ohtupoole in the evening

Shtu/sook, ~sdogi, -s6oki, -s6dke
supper, dinner

ohupall, -i, -i, - balloon

oli, -, - ol

olu, dlle, olut  beer

omble/ma, dmmel/da, dmble/n to sew

Opetaja, -, -t -id  zedcher

Spila/ne, -se, -st, -si student

dud/ne, -se, -set, -seid borrifying

oumn, -a, -a, -0 apple

dkki  suddenly, also maybe

dra jid/ma, dra jad/da, jad/b dra to be
canceled

ira kaalo/ma, dra kaalu/da, kaalu/n
dra to weigh

ara kaota/ma, dra kaota/da, kaota/n
dra to lose

#ra lohko/ma, ira l6hku/da, 16hu/n 4ra
io break

dra pakki/ma, ira pakki/da, paki/n dra
0 wrap up, to, pack

ira paranda/ma, 7ira paranda/da,
paranda/n dra to fix

dra parane/ma, dra parane/da,
parane/b ira 20 beal

dra s60/ma, dra siii/a, s60/n dra ta.eat
up

ira fund/ma, dra tund/a, nmne/n dra
to recognize

dra viska/ma, dra visa/ta, viska/n ira
to throw away

dra vot/ma, dra vot/ta, vota/n dra. to
take off

4ri/miees, -mehe, -meest, -mehi
businessman

drka/ma, drgalta, drkaln to wake up

oo, -, =d, 6id night

oorabm, -, - night’s rest

vilja viina/ma, vilja viina/ta, viina/n iheinimese/tuba, -toa, -tuba, -tubasid

vilja to sprain

single room

iiheksakorruseli/ne, ~se, -st, -si mme
storey (house)

dhenda/ma, -da, -n to connect

iiks, ihe, ithe one

iiksik, ~u, -ut, <uid single

iikskoik all the same

iild/pind, -pinna, pinda overall size

iile across, over

iile vaata/ma, iile vaada/ta, vaata/n iile
to have a look, to inspect

iillemus, ¢, -t, -1 employer, boss

lile; leid/ma, iiles leid/a, leia/m iiles fo
i

iilikool, -i, -i, & unsversity

iimber paiguta/ma, iimber paiguta/da,
paiguta/n imber fo rearrange

iimber pdora/ma, fimber pooralta,
poora/n imber to furn around

iimbrus, -¢, -t surroundings

iisna qutte

iitle/ma, litel/da (6el/da), iitle/n  to say,
tell

iifir, -1, -1 renr

iitirile and/ma, iiiirile and/a, anna/n
aiirile #o rent

AKengesoa
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[interrogative particle used in
questions] kas

a little natuke(ne)

a little bit (lit. shortly) lithidalt

about u (umbes)

abont umbes

above kohal

academy of music
muusikaakadeemia, -, -, -id

ache (verb) valuta/ma, -da, -b

across, over iile

action film mirulifilm, -i, -i, <

actor, actress niitleja, -, -t, -id

add lisa/ma, -da, -n

adventure seiklus, -e, -t, -1

advertisernent, announcement
kuulutus, -e, <t, -i

after that seejarel

after, later, afterwards; because
parast

again uuest

agency agentuur, -i, -i, ¢

agreement kokku/lepe, -leppe, -lepet, -
leppeid

air conditioner konditsioneer, -i, -1, -e

airmail lennuposg, -i, -i

airport lennu/jaam, -3, -a, <u

alcoholic alkohool/ne, -se, ~ser, ~seid

all the same iikskoik

all, everything, everybody kéik

almost peaaegu

along, by (also past smth) modda

already, int this case juba

all right, OK kortas

also veel

also, too ka

although kuigi

although olgugi et

althongh ¢hkki

analgesic valuvaigistav, -a, -at, -aid

analgesic, painkiller valu/vaigist, -,
-t, -vaigisteid

and ja

animal loom, -a, -a, -i

anniversary aastapiev, -a, -d, -i

anthemn hiinm, i, -i,

any kind of, all kinds of igasugu/ne,
-g¢, ~st, -seid

apartment, flat korter, -, -it, -eid

apologize vabanda/ma, -da, -n

appetite isn, -, -, -sid

apple oun, -a, -a,-u

army parade sdjavieparaad, -, -i, ¢

art museson kunsti/muusenm, -4, -i,
-€

aswho? kellena?

ask kiisi/ma, -da, -n

at first, provisionally esialgu

at once, immediately, now, kohe

right away

at the moment praegu

at the place kobapeal

at the very same place, just there
sealsamas

at, near juures

athletic sportlik, -u, -ku, -ke

automatic gearbox
automaatkdigukast, -i, -i, <e

babysitter lapsehoidja, -, -t; -id

babysitting lapsehoidmi/ne, -se, st

bad, uncomfortable paha, -, -, -sid

bag kott, koti, kotri, korte

balcony rédu, -, -, -sid

ballet ballett, balleri, balletsi, balletre

balloon ohupall, -i -, -e

ball-point pen pastakas, pastaka,

pastakart, pastakaid

band bind, -i, -i, -e

bar tender (female) baaridaam, i, -i, -

bar tender (male), barman baarman,
i, -i, -€

bargain (verb) tingi/ma, -da, -n

bargain, cheap, good sood/ne, -sa,
-sat, said

bathroom: vanni/tuba, <toa, ~tuba,
-tube

battery aku, -, -t, -sid

be ole/ma, oll/a, ole/n

be able to jaksa/ma, -ta, -n mida teha?

be-added lisandu/ma, -da, -b

be against (something) vastu ole/ma,
vastu oll/a, ole/n vastu

beallowed to tohti/ma, tohti/da,
tohi/n

be cancelled arajaifma, dra jaalda,
jaa/b dra

b enough piisa/ma, -ta, -b

be from somewhere pant ole/ma, olla
parit, ole/n parit kuss?

be located, be sitnated asufma, -da, -b

be needed vaja ole/ma, vaja ollfa, on
vaja )

be présent kohal ole/ma, kohal oll/a,
ole/n kohal

be teady valmis olema, valmis oll/a,
ole/n valmis

be seen, be visiblé paist/ma, paist/a,
paista/b

beused to harjunud ole/ma, harjunud
ollfa,

bewritten kirjas ole/ma, kirjas oll/a,
on kirjas

bewrong viga ole/ma, viga oll/a, on
viga

beautiful ilus, -a, -at, -aid

beantiful launis, kauni, kaunist,
kauneid

because of totru

bed' voodi, voodi, voodit, voodeid

bedroom magamis/tuba, -toa, -tuba,
-tube

béer lu, dlle, dlot

before, earlier varem

beginning, start algus, -¢, -t, -eid

behind taga

believe usku/ma, usku/da, usu/ni keda?
mida?

bt_?fry mari, marja, marja, marju

bicycle jalg/ratas, -ratta, -ratast,
-rattaid

big suur, -¢, ~t, -i

big festive pastry kringel, kringli,
kringlit, kringleid

black (also dirty) must, -a, -a, <i

block letier triiki/taht, tahe, -tihte,
-tahti

blouse pluus, -i, -i, -e

boil (verb) keetma, keeta, keedan

book raamat, -ii, -ut, -uid

book, close kinni pane/ma, pann/a,
pane/n kinni

book, make a reservation: broneeri/ma,
-da, -n

bookkeeper, accountant
raamatupidaja, -, -t, -id

bookstore raamatukauplus, e, -, -i

borrow, Jend laena/ma, ~ta, <n

borh molemad, mélemate, molemaid

bowwl kauss, kausi, kaussi, kausse

bowling ball bowlingu/saal, -i, -i, -

box karp, karbi, karpi, karpe

braid pats, -i, i, -e

brass band (orchestra)
puhkpilli/orkester, -orkestri,
-orkestrit, -orkestreid.

break (verb) dra l6hku/ma, dra
[ohku/da, 16hu/n dra

break (verb) katki minema, katki
minn/a, lihe/b katki

breakfast hommiku/sook, -s66gi,
-sGo6ki, -sooke

breast pocket poue/tasku, -, -, -id

bring too/ma, fun/a, too/n

bring back tagasi too/ima, tau/a, too/n
tagasi

broadeast iile/kanne, kande, -kannet,
‘kandeid

brother vend, venna, venda, vendi

building of (concrete) elements
paneel/maja, -maja, -maja, -maju

bus buss, 4, -i, -e

busdriver bussifjuht, -juhi, juhr,
-juhte

bus stop bussipeatus, -e, -, -i

businessman dri/mees, -mehe, -meest,
-mehi

but aga

buy ost/ma,-a, -an

buyer ostja, -, -, -id

by band kisitsi

by band kitpidi

by the way muide

café, coffee shop kohvik, -u, -ut, -uid

call (on the phone), ring helista/ma,
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helista/da, helista/n kellele?

_call, ask someone (to come kutsu/ma,

kutsw/da, kutsu/n

to the phone), invite

camp laager, laagri, laagrit, laagreid

can, be allowed to vbi/ma, -da, -n
mida teba?

car: get, get to saa/ma, -da, -n

candle kiriinal, kiliinla, kiiinalt,
kiiinlaid

candy, sweet komm, -i, -i, -¢

card, bank card kaart, kaardi, kaarti,

cardamom kardemon, -i; -i

carpet vaip, vaiba, vaipa, vaipu

cartoon multikas, mutika, multikat,
multikaid ]

case, bady korpus;-¢, -t, -i

cash sularaha, -, -

cat kass, -i; i, €

CD CD-plaat, CD-plaadi, CD-plaati,
CD-plaate

celebrate tihista/ma, -da, -n mida?

cell phone mobiiltelefon, i, -, -¢

central heating kesk/kiite, ~kiite,
-kiatet

ceramic keraamili/ne, -se, -st; -si

certainly, indeed, surely, well kiill

cértificate tunnistus, -¢, -t, -

character, nature iseloom, -u, -u, -e

cheap odav, -a, -at, -aid

cheese junst, -u, -u

chemist apteeker, apteekri; apteekrit,
apteekreid

chemist’s apteek, apteegi, apreeki,
apteeke

chess male,; -, ~t

child laps, lapse, last, lapsi

children play lasteetendus, -, -t, <i

chocolate candy $akolaadikomm, -i,
-y

choose vali/ma, -da, -n

chap (verb) hakkifma, hakki/da,
hakiin

church kirik, -n, -ut, -uid

cinema kino, -, -, -sid

cinnamon kaneel, -i; -i

city centre kesk/linn, -a, -a, -u

client Klient, kliendi, klienti, kliente

clock kell, - - -i

closed kinni

closest (the) lahim, -a, -at, -aid

cocoa powder kakao/pulber, -pulbri;
-pulbrit

coffee kohv, -i, -i, €
cognac konjak, -i, -it, -id
cold, the snuffles nohu, -, -
colleagne kolleeg, i, -i, -
colour (verb) virvi/ma, -da, n
colourful varvili/ne, -se, -st, -si
comte nle/ma, tll/a, tule/n kust?
kubu?
come along, come with kaasa tule/ma,
kaasa tullfa, tule/n kaasa kellega?
comie back tagasi tule/ma, rullfa, wle/n
tagasi
comie i sisse mle/ma, sisse tull/a,
tule/n sisse
come 1o meet vasta mle/ma, vastu
tull/a, rule/n vastu
comie to visit kiilla rale/ma, kitlla
rull/a, rule/n kiilla
comedy komdodia, < -1, -id
commmunicare suhtle/ma, suhel/da,
suhele/n keflega?
company, business firma, -, -t, -sid
complaint kaebus, -¢, -, -i
conclude (a contract) solmi/ma, -da, -n
condition tingimus, -g, =T, -1
connect iihenda/ma, -da, -n
construction worker chitaja, -, -t, -id
contract leping, -u, -ut, -nid
cook (food) siiiia tege/ma, siiiia teh/a,
tee/n siiiia
cookie, biscuit kipsis, -¢, -t, -eid
cool (verb) jahtu/ma, -da, -b
cool, great (slang) lahe, -da, -dat, -daid
copry, piece eksemplar, -i, i, -¢
corner nurk, nurga, nurka, norki
cost of municipal services
kommunaal/kulud, kulude, kulusid
cost, pay maks/ma, -ta, -an
cough koha, -, -
counter lett, leti, lett, lette
cover lkate, katre, karet, karteid
cream raosk koor, roosa koore,
rooska koorr
cream filling kreem, i, -i, ¢
credit card krediit/kaart, -kaardi,
~kaarti, -kaarte
crossing ristmik, -u, -ku, -ke
crown kroon, -i, -i, €
crush purusta/ma, <da, -n
cube kuubik, -u, -ut, -uid
cucumber, gherkin kurk, kurg, kurki,
kurke

curd pie kohupiima/pirukas, -piruka,
-pirukat, -pirukaid

curly lokkis

currant sostar, sdstra, sOstart, sostraid

carriculum vitae elu/lagu, -loo; -lugu,
-lugusid

curiains kardinad, kardinare,
kardinaid

customer Klient, kliendi, klienti, kliente

cut (verb): 16ika/ma, I1Giga/ta, lGika/n

dance (verb) tantsi/ma, <da, -n

dangerons ohdlik, -u, -ku, -ke

dark tume, -da, -dat, -daid

darling, dear, cute, sweet armas,
armsa, armsar, armsaid

daughter tiitar, tiitre, tiitart, tiirreid

day piey, -3, -a, -i

decide otsusta/ma, -da, -n

degree kraad, -i, i, ¢

dentist hambaarst, i, -i, -

department store, kaubanduskeskus,
€, -b, =i

(Am.) mall shopping centre

depend soltw/ma, -da, -b kellest?
millest?

dessert magus/toit, -toidu, -toitu, ~toite

aill all, -i, -t

diploma diplom, -i, -it, -eid

diplomat diplomaat, diplomaadi,
diplomaati, diplomaate

direcior (of a film) rezissoor, i, -1, -e

direcior of a business firma/juht, -juhi,
-juhti, -jubte

dishes noud, néude, nousid

dishwasher néudepesumasin, -a, -at,
-aid

disturb, mix sega/ma, -da, -n keda?
mida?

divide jaga/ma, -da, n

do; make tege/ma, teha, teen

doctor arst, -i, -i, -€

dog koer, -a, -a, -i

doing well, good man (lit. tubli,-, -,
~si

untranslatable as one word)

doll nukk, nuku, nukku, nukke

domestic (lit. inside Estonia) Eesti-
sise/ne, -se, -st, -seid

door uks, ukse, ust, uksi

double raom kaheinimese/tuba, —toa,
~tuba, -tubasid

drain kurna/ma, -ta, -n

drawer sahtel, sahtli, sahtlit, sahrleid

dress (verb) riietw/ma, -da, n

drink (verb) joo/ma, jun/a, jeo/n

drink, beverage jook, joogi, jooki,
jooke

drive, go sdi/ma, -a, soid/an

driving experience uhistaaz, -i, -

driving licence juhi/load, -lsbade,
lube

driving sebool autokool, -, -i, -

earlier vara/me, -se, -st, <seid

eat s66/ma, siiii/a, s66/n

eat breakfast hommikust s66/ma,
hammikist siiii/a,

eat up ira s66/ma, dra stili/a, $66/n
ara

education haridus, -,

£4g muna, -, -, -¢

election, selection valimi/ne, -se, -st, ~si

electricity elekrer, elekeri, elektrit

elevator lift, <i, -i, -

else, other muu, mou, muud, muid

email e-mail, -i, i,

employee alluv, -a, <at —aid

employer, boss -iilemus, -e, t, <

empty tithi, tithja, tithja, tithje

empty, run flat tihjaks saa/ma,
tithjaks saa/da, saa/b tithjaks

English inglise

entrance Sissepdis, -u, -u, -e

estat‘:ii agent kinnisvaramaakler, -i, -it,
-el

estate agent maakler, -i, -it, -eid

Estonian eesti

Estonian eestla/ne, -se, -st, -si

even isegi

evening ohiu, -u, -ut, -uid

every iga

exactly tapselt

examine Vibi vaata/ma, labi vaadaita,
vaata/n Libi

excellent suurepira/ne, -se, =st , -seid

except via (vilja arvatud)

exchange (verb) vaheta/ma,-da, -n

exchange (verb) villja vaheta/ma, vilja
vaheta/da, vahera/n vilja

exciling, interesting ponev, -a, -at, vaid

exit valjapdis, -u, -u, -€

expensive kallis, kalli, kallist, kalleid

experience: kogemus, -¢, -, -1

extracost lisatasu, -, -, -sid

fall (verb) kukkn/ma, -da, kukuwn

family pere, -, -t, -sid

family car pereauto, -, -t, ~sid

famous kuulus, kuulsa, kuulsat,
kunlsaid

fast ldire, =, ~t, -id

feel sorry kahju ole/ma, kahju oll/a,
on kahju
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fetch, get jirele miine/ma, jarele
minn/a,

fever palavik, -u, ku

[ill ine tdit/ma, tiit/a, tdid/an

filmr film, i, -, e

film classics filmiklassika, -, -t

find iles leid/ma, iiles leid/a, leia/n
iiles

first.aid training esmaabi/kursused,
-kursuste, -kursusi

first name: ees/nimi -nime, -nime;
-nimesid

first, start with koigepealt

fish kala, -, -, -sid _

fix ara paranda/ma, ira paranda/da,
paranda/p dra

fix korda tege/ma, korda tehfa, teen/
korda

flag lipp, lipu, lippu, lippe

floor, storey korrus, <, -t, -eid

ﬂm‘r iahu, e

flu_gripp, Fripi, grippi

foot (also leg) jalg, jale, jalga, jalgu

football, (Am.) soccer jalgpall, -i, -i, -

for how long? kui kauvaks?

forme minu jaoks

for sure, certainly kindlasti

foreigner vilismaala/ne, -se, -st, -si

forest mets, -a, <a, -i

forger nnusta/ma, -da, -n

form, (Am.) blank ankeet, ankeedi,
ankeeti, ankeete

form, (Am.) blank blaokett, blanketi,
blanketti, blankerre

forward a message edasi iitle/ma, edasi
iitelda, title/n edasi

forward, ahead, further edasi

fracture (of bone) lou/murd, -murru,
-pnurdu, <murde

free’ vaba, vaba, vaba, vabu

free of charge tasuta

French prantsuse

French fries friifkarmlid, -kartulite,
-kartuleid

fresh virske, -, -t, -id

Friday reede, -, -t; -id

friend soher, sGbra, sopra, sopru

fruit puu/vili, -vilja, -vilja, -vilju

fry praadi/ma, -da, prae/n

full-time (job) tiis/koht, -koha,
-kohta, -kohti

funny 1obus, -, -at, -aid

funny naljakas; naljaka, naljakat,
naljakaid

furniture midobel, moobli, mooblit

gas gaas, -, -i, € o

general practitioner, GP perearst, i, -i,
-€©

German ‘saksa

get acquainted tuttavaks saa/ma,
turtavaks saa/da, saa/n rottavaks

get fixed, be repaired korda saa/ma,
saa/da, saa/n korda

get ready valmis saa/ma, valmis
saa/da, saa/n valmis

get to kohale jud/ma, jdud/a, joua/n
kohale

girlfriend, fiancée prout, pruudi,
pruuti, pruute

give (as a present) kinki/ma, kinkida,
kingin

give back tagasi and/ma, tagasi anda,
annan tagasi

give upy \loobuw/ma, ~da, -n millest?

give, put, powr pane/ma, pann/a,
pane/n 7 7

gloves kindad, kinnaste, kindaid

go mine/ma, minn/a, lihe/n kubu?
kust?

go back tagasi mine/ma; minn/a,
lahe/n tagasi

go fo kii/ma, -a, -0 kits?

go to sleep magama mine/ma,
magama minn/a,

good hea, -, -d, hdid

grandfather vanaisa, -, -, -sid

grape viina/mari; -marja, -marja,
-marju ]

greet tervita/ma, -da, -n keda?

grow kasva/ma, -da, -n

guess, think arva/ma, -ta, -n

guitar kitarr, <, -, -&

bair juuksed, juuste, juukseid

hairdo soeng, -ii, -ut, -uid

bairdo done with the hair drier
{o6ni/soeng, -u, -ut, -uid

hairdresser junksur, -i, -it, -eid

ball saal, -i,~i,-¢

bam sink, singi, sinki

bappen juhtw/ma, -da, -b

barbour sadam, -a, -at, -aid

pat mits, -, -, ¢

hate (verb) vihka/ma, viha/ta, vihka/n
keda? mida?

have (still) alles ole/ma, alles oll/a, on
alles

have a chat, talk juttu aja/ma, juttu
ajaday ajan juttu kellega?

have a look at, inspect iile vaata/ma,
vaada/ta, vaata/n iile

be, she ta (tema), ta (tema), teda

heyshe tema (ta), tema (ta), teda

head pea, -, -d, paid

beal ara parane/ma, parane/da;
parane/b dra

bealth tervis, -, <t

healthy, well terve, =, -t, -id

beat kunmus, -e; <t

heat (verb) kuumuta/ma, -da, -n

beating kiite, kiitte, kiitet

heel konts, -a, -a, -i

height kasy, -u, -u

hello tere

help aita/ma, aida/ta, aita/n keda?
kellel mida teba?

here siin

high korge, -, -, -id

hobby-painter’s carnp maali/laager,
aagri, -laagrit

hoist (verb) heiska/ma, heisa/ta,
heiska/n

koliday piiha, -, -, -sid

home-made berry liguer marjanaps, -i,
-, -€

horrifying oud/ne, -se, -set, -seid

hotel hotell, -1, -i, ¢

hour tund, tunni, tundi, tunde

house wine majavein, i, -i, -¢

house, building maja, -, -, sid

how high? kui korge?

how long? kui kaua?

how many of you altogetber?
itmekesi?

how much? kui palju?

bow old? kui vana?

how? kuidas?

hundred sada, saja, sada, sadu

I ma (mina), ma (minuj, mind

I mina (ma), minu, mind

fee jad, -, -d

Icing glasuur, i, -i, -e

idea, thought mote, motte, motet,

_ maiteid
if kui
int English (language) ingliskecl/ne, -se,
-set, -seid

in front of ees

i principle pohimétteliselt

iz that direction sealpool

int the case of puhul

iz the evening ohtw/poole

in the middle keskel

in the morning, forenoon
hommikupoole

inconvenient tili/kas, -ka, -kat, -kaid

information desk, information office
infopunkt, -i, -i, &

informationt sheet info/leht, -lehe,
-lehte, -lehri

injection sis, i, -, -

inside sees

instruction. jubend, i, -it, -eid

intend kavatse/ma, -da, <n mida teba?

interise pingeli/ue, -se, -st, -si

interesting huvitav, -a, -at, -aid

interior interjoor, -i, -1, -¢

international rahvusvaheli/ne, -se, -st,
-si

Internet intexmet, interneti, internetti

internet connection mterneti/ihendus,
<, 1, -1

invite kailla kutsu/ma, kursu/da,
kutswn kiilla

1L, this see, selle, seda

jacket jope, -, -t, ~sid

jam mMoos, -, -i, €

jeep dsiip, dsiibi, dSiipi, dsiipe

fiffy bag wirvaiimbrik, -u, -ut, -uid

job interview todintervjun, -, -d, -sid

Jjournalist ‘ajakirjanik, -u; -ku, ke

just likitsalt

Just in:-case igaks juhuks

just so niisama

Just, exactly, precisely just

keep alles hoid/ma, alles hoid/a,
hioi/an alles

keep animals loomi pida/ma, loomi
pida/da, pea/n loomi

key voti, votme, vorit, votmeid

kilo kilo, -, -, -sid

kindergarten laste/aed, -aia, -aeda,
-aedu

kitchen kook, kéogi, kooki, kéoke

kitchen towel: ratik, -u, -ut, -uid

know tead/ma, -a, tea/n

know, can oska/ma, osafta, -n mida
teha?

lahe/b paistesse

lahe/n jarele kellele? millele? kubu?

ldhe/n magama

lake jirv, -e,-¢, -i

language keel, -¢, -t, -i

laptop (computer) siilefarvuti, -arvuti,
-arvutit, -arvuteid

last time viimati

last week widal, -, -at, -aid
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later hiljem

lay down pikali heit/ma, pikali heifta,
heida/n pikali

lean tai/ne, -se, -st, -seid

lernon sidrim, i, -it, -eid

let lask/ma; las/ta, lase/n

letter kiri, kirja, kirja, kifju

lie valeta/ma, -da, -n

light kerge, -, -, -id

liguer 1ikdbr, -i, -i -e

listen to kuula/ma, -ta, -n kedagmida?

litre liiter, Hiitri, Hitrit, liitreid

live ¢la/ma, -da n

living room ‘ehu/tuba, -tod, ~tuba, -tube

lobbry (of hotel) fuajee, -, -d, -sid

local (person) kohalik, -u, ku, -ke

location asu/koht, -koha, -kohta,
-kohti

locked lukus

long pikk, pika, pikka, pikki

long ago ammu

look vilja nage/ma; vilja nib/a, ndefo
vilja

lose #ra kaota/ma, dra kaota/da,
kaota/n dra

lond wvaljult

love (verb) armasta/ma, -da,-b keda?
mida?

lower, bottom alumi/ne, -se, -st, -si

machiie, car masin, -a, -at; -aid

mainly pohiliselt

make up (used kokku tegema, kokkn
teh/a, tee/b kokku

when calculating niumbes)

make wet mirjaks tege/ma, marjaks
teh/a, teen mirjaks

atan, busband mees, mehe, meest,
meh

manage haklkama saa/ma, hakkama
saa/da,

march (verb) marssi/ma, -da, marsin

mygrinate marineeri/ma, -da, -n

married couple abielo/paar, -, -, ¢

maybe voib-olla

mayonndise majornees, -i, -1

meal sook, s6ogi, sooki, sooke

mean tihenda/ma, -da, -b mida?

meat pie liha/pirukas, -piruka,
-pirukat, -pirukaid

medicine, drug rohi, rohu, rohtu,
rohtusid

meet kohtu/ma, -da, -n

meet kokku saa/ma, kokku saa/da,
saa/n kokku

melt, dissolve ‘ira sula/ma, dra sula/da,
sulab dra

member liige; hikme, liiget, liikmeid

ticrowave over mikrolaine/ahi, -ahju,
-ahju, -ahje

mida tegerna?

middle aged keskeali/ne, -se, -st, -si

millest?

mineral water mineraal/vesi, -vee, -vett

wini-bar (in the hotel rooin)
mini/baar, -1, -i, ¢

miss miss, -, ~i, -

miobile phone mobiil, -, -1, -e

morment hetk, hetke, hetke, hetki

money raha, -, -

wionth. kuu, -, +d, kuid

morning hommik, -u, <ur, «uid

niost enamik, -u, -ku, -ke

mouth suy, - -d, suid

move koli/fma, ~da, -n

mushroom seen, -, <t, -i

nuishroom pie seenepiru/kas, -ka,
-kat, -kaid

nausic muusika, -, -t

musician muunsik, -u, -ut, -uid

wmust, have to, should pida/ma, -da,
pea/n

aame nimi, nime, nime, nimesid

naturally loomulikule

rearby, close to lahedal

negative of the word olema pole =ei
ole

neighbour naaber, naabri, naabrit,
naabreid

net vork, vorgu, vorku, vorke

news tudised, wudiste, nudiseid

newspaper office toimertus, <, -t, -

next jargmi/ne, -se, -st, -si

next to ldrval

nice, bandsome kena, -, -, -sid

nicely, well hidsti

night 66, -, -d, oid

night’s rest 6o/vabu, -, -, -sid

nightclub Goklubi, -, -, -sid

nine-starey (bouse)
itheksakorruseli/ne, -se, -st, -seid

#0, viof ‘i )

nobody mitte keegi, mitte kellegi,
mitte kedagi

now and again aeg-ajalt

number mumber, numbri; numbrit,
numbreid

nurse ode, de, ode, ddesid

of course muidugi

of the size of suuru/ne, -se; -st, -seid

of the state riiklik, -u, -ku, -ke

office kontor, -i, -it, -eid

oil &li, -, -

OK (lit. normally) normaalselt

OK, clear selge

ole/n harjunud kellega? millegat mida
tegema?

omelette omlett, omleti, omlerti,
omlette

on the contrary vastupidi

on-the floor (lit. on the growund) maas

on the left vasakal

ot the right hand paremat kitt

one iiks, iihe, iiht

one and a half poolteist

one by one iikshaaval

one’s owrnt oma, -, -

onion sibul, -a; ~at, -aid

only anult

open (verb) ava/ma, -da, n

open (verh) lahti tege/ma, lahti teb/a,
teefn lahti

ot (also butter) voi

ofder, pracedure, principle, time kord,
korra, korda, kordi

ardering tellimi/ne, ~se; -st, -si

organizer korraldaja, -, -t, -id

other, second tei/ne, -se, -St, ~si

otherwise muidu

outlet pistik; -u, -ut, -uid

outside viljas

overall size iild/pind, -pinna, pinda

overcoat, coat mantel, mantli, mantlit,
mantleid

owner omanik, -u, -ku, -ke

pack (verb) pakld/ma, -da, pakin

package, wrapper pakend, -i, -it, -eid

paid tasuli/ne, -se, -st, -si

painful valus, -s, -at, -aid

paint (verb) maali/ma, -da, -n

paper, document paber, i, -it, -¢id

parents vanemad, vanemate, vanemaid

park park, pargi, parki, packe

park (verb) parki/ma, parki/da,
pargi/n

parking spot parkimis/koht, -koha,
-kohta, -kohti

parliameni - riigikogy, -, -

parsley petersell, -i, -i

Dbart 0sa, , - =08

passport pass, -1, -1, €

Dpastry (before cooking) tainas, taina,

tainast

patientt patsient, patsiendi, patsienti,
patsiente

pay extra juurde maks/ma, maks/ta,
maksa/n juarde

pay in advance ette maks/ma, ette
maks/ta, maksa/n ette

pay per hour tunni/tasn, -, -

peaceful, quiet rahulik, -u, -ku, -ke

peel (verb) idra koori/ma, dra koori/da,
koori/n ara

pepper pipar, pipra, pipart

person of cultural importance
kultouritegela/me, -se, -st, -si

person, man, buman being inime/ne,
-se, -st, ~seid

pickled cucumber hapuo/kuck, -kurgi,
-kurki, -korke

picture pile, pildi, pilti, pilte

pilot lendur, -, -it, -eid

pin code, identification code
istkukood, -i, -i,«

place koht, koha, kohta, kohti

planet planeet, planeedi, planeeti,
planeete

play, act mingi/ma, -da, -n mida?

play, show; performance etendus, ¢,
“t; -1

playground manguviljak, -u, -ut, -uid

pleasant meeldiv, -a, -at, -aid

pleasant, nice tore, -da, -dat, -daid

please palun

plum ploom, 4, i, -¢

pocket tasku, -, -, -id

poem Inuletus, -e, -t, -i

pork sealliha, -, -

possible voimalik, -u, -k, -ke

pot, pan. pott, poti, potti, potte

potato salad kartulisalat, -i, -it, -¢id

pour vala/ma, -da, -n

powder sugar tuhk/subkur, -sulikru,
-suhkrat

practise tegele/ma, -da, -n kellega?
millega? '

prefer eelista/ma, -da, -n keda? mida?

prepare valmista/ma, -da, -n

prescripiion. retsept, =i, <i, -e

president president, presidendi,
presidenti, presidente

press down alla vajuta/ma, vajuta/da,
vajuta/n-alla

previons eclmifne, -se, -st, -seid

price hind, hinna, hinda, hindu

price difference hinnavahe, -, -t, -sid
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probably ilmselt
probably, perhaps. vist
probation tinie katse/seg, -aja, -aega
problem probleem, -i, -i, ¢
professton amet, -i, -it; -eid
programnte kava, -,-, -sid
psychologist psiihholoog, -1, -i, -&
pull out vilja 1omb/ama, vilja
tomma/ta, tomba/n vilja
put into plaster kipsi pane/ma, kipsi
pann/a, pané/n kipsi
quarter veerand, veerandi, veerandit
quickly kiiresti
quite iisna
raise kerld/ma, -da, -b
raisin rosinad, rosinate, rosinaid
raspberry vaarikas; -ka, -kat, -kaid
rate lurss, kursi, karssi, kursse
ration porisjon, -i, -it, -eid
read lnge/ma, luge/da, loe/n
read through labi loge/ma, libi
luge/da, loe/n labi
ready valmis
really t0esti
rearrange {imber paiguta/ma, fimber
paiguta/da, paiguta/ iimber
receipt ostu/tselck, -tSeki, -tiekki,
-tsekke
receipt tiekk, tieki, tfekki, tiekke
receive Icitte saa/ma, kitte saa/da,
saa/n kine
receiver saaja, -,-t, -id
reception vastu/vott, -votu, -vottu,
-votte
recognize dra tund/ma, ira tund/a,
tunne/n dra
reddish punalkas, -ka, -kat, -kaid
referal saate/kiri, -kirja, -kirja, -kirju
refrigerator killm/kapp, -kapi, -kappi,
Jeappe
regular mail maapost, -, -i
release, free vabasta/ma, -da, n
rewmpmber mileta/ma, -da, -n
remember meelde tule/ma, wall/a,
tule/b meelde
rent (verh) renmti/ma, renti/da, rendi/m
rent \iir, -1, -
rent (verh) iiirile and/ma, tirile
and/a, anna/n iiirile
renting price rendi/hind, -hinna,
-hinda; -hindu
republic vaba/riik, -riigi, -riiki, -riike
reservation broneering, -u, -ut, -uid

rest {verb) puhka/ma, puha/ta,
puhka/n
return, bring back tagasta/ma, -da, -n
right (i.e. side) paremale
road, bighwady maan/tee, -, -d, -teid
raast (i the oven), fry, bake
kiipseta/ma, -da,-n
roast meat (also main coursé) praad,
prae, praadi, praade
roast; broil (over fire/hot coals)
grilli/ma, -da, -n
roll rull, i, -, -e
roll (verb) rulli/ma, -da, -0
rollerskates rallfuisud, -uiskude, -uiske
room tuba, toa, titba, tube
room, surgery kabinet, i, -ti, -te
row (verb) rida, rea, rida, ridu
rubber booi kummik, -u, -ut, -ud
run, be on.show jooks/ma, joos/ta,
jooksen
Russian venela/ne, -se, -t -si
saa/n hakkama kellega? millega?
safety seat (for babies] turvafiste,
-istme, -istet, -istmeid
salty soola/ne, -se; -st, -seid
SAME SATA; -5 = Sammi
sauce kaste; Kastine, kastet, kastmeid
sauna saun, -a, -3, -u
say, tell iite/ma, iitel/da (Gel/da),
iitle/n
school kool, -, -, -
science fiction filin ulmefilm, i, -i,
season (verb) maitsesta/ma, -da, -n
seasonings maitse/ained, -ainete,
-aineid
secondary school, gymnasium
keskkool, -i; -, ¢
secretary sekretir, -, -1, -e
see nige/ma, nah/a, nie/n
seem tundi/ma, -da, -b
select (verb) vilja vali/ma, vilja valida,
valin vilja
sell miiii/ma, -a, -0
send saat/ma, saat/a, saad/an
sender saatja, - -t, -id
senfor citizen, retired person
pensiondr, i, -i, -e
sensible asjalik, -u, -ku, -ke
separately eraldi
serious tosifae, -se, st, -seid
service teenindus, -¢, -t
sew omblefma, Smmel/da, Gmble/n
shelf diul, -, -it, -eid

residential district elamurajoon, -, -i, -e shoes kingad, kingade, kingi

shop kauplus, -, -, -i

shop assistant, seller, sdlesman/ miiiija,
EaL] -id

saleswoman

shopping centre, (Am.) mall
ostukeskus, -e, -t, -i

show (verb) niita/ma, ndida/ta,
udita/n keda? midas

show (in the cinema) seanss, seansi,
seanssi, seansse

side kiilg, kitlje, kiilge, kiilgi

side dish lisand, -, -it, ¢id

side of the road teepool, -e, -t, -i

side; half pool, e, -t, -i

side-effect korvalmoju, -, -, -sid

signature all/kiri, kirja, -kirja, -kirju

significant silma/paistey, -paistva,
-paistvat, -paistvaid

sing laul/ma, laul/da; laula/n

single iiksik, -u, -ur, -uid

single room iiheinimese/tuba, -toa,
-tuba, -tubasid

sink valamu, -, -t, -id

sit istu/ma, -da, -n

skirt seelik, -u, -ut, -uid

slim, slender sale, <da, -dar, ~daid

slippers sussid, susside, susse

slow aegla/ne, -se, -st, -seid

small vaike(ne), viikese, viikest,
vaikseid

small pie, pasty pirukas, piruka,
pirukat, pirukaid

smart, clever tark, targa, tarka, rarkn

smoke (verb) suitseta/ma, -da, -n

so, OK nii

sock sokk, soki, sokki, sokke

sofa diivan, -, -it, ~eid

soft pehme, -, -1, «id

soldier sodur, -i, -it, -eid

solution lahendus, ¢, -t, -1

some moni, moéne, mond, monesid

some kind of mingi, mingi, mingit,
mingeid

something, anything midagi

sometime, ever kunagi

sometimes monikord

sometimes; between vahel

somewhere, anywhere kuskil

sorn paeg, poja, poega, poegi

s66/Mm hommikust

sorry vabandust

sott, type' sort, sordi, sorti, sorte

sound (verh) kdla/ma, -da, -b

sour cream, smetana hapukoor, -g, -t

specialist doctor eriarst, -i, -i

speech kone, -, -t, -sid

sports sport, spordi, sporti

sportsground spordiviljak, -u, -ut, -nid

sportsian sportla/ne, -se, -st, -si

spouse; busband abikaasa, -, -t, -sid

sprain (verb) vilja viidna/ma, vilja
vddnalta, vidna/n vilja

spread (verb) miiri/ma, -da, -n

sprinkle; shake raputa/ma, -da, -n
midaé

stairs trepp, trepi, treppi, treppe

stairwell; entravice ball trepifkoda,
-koja, -koda, -kodasid

stamp mark, margi, marki, marke

stand, wait seis/ma, seisita, seisfan

start (verb) alga/ma, ala/ta, alga/b

start (verb) hakka/ma, hakafta,
hakka/n

start work 166le asu/ma, tééle asuda,
asu/n tH6le

starting from. alates

step closer ligi astu/ma, ligi astu/da,
astu/n ligi

stereo systerr muusikakeskus, -, -t, 4

stowiach koht, kdhu, kéhtu

store building kivi/maja, -, -, -maju

stop peatus, ¢, -t, ~i

stove, oven. piiit, pliidi, pliiti, pliite

stove, oven ahi, ahju, ahju, ahje

straight ‘otse

strange imelik, -, -ku; -ke

stranger vooras, voora; vodrast

strawberry maasi/kas, -ka, -kat, -kaid

street tinav, -a, -at, -aid

strong. kange, -, -t,~id

strong tugev;-a, -at, -aid

student opila/ne, -se; -st, -si

suddenly (also maybe) dkki

suggest soovita/ma, -da, -n mida?
kellel mida teha?

suit (verb) sobi/ma, -da, -b kellele?
millega?

suitcase kohver, kohvri, kohwvrit,
kohvreid

supper, dinner Shtu/sook, -soogi,
-sooki, sooke

sutnanie perekonna/nimi, -nime, nime,
nimesid

surroundings ambrus, -¢, -t

swan luik, luige, luike, luiki

sweet magus, -a, -at, ~aid

swell up paistesse mine/mia, paistesse
minn/a
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surim (verb) ujw/ma,-da, -n

swintming pool ujula, - ~t, 4d

switch on sisse liilita/ma, sisse
lilira/da, lilita/n sisse

switch, buttorr nupp; nupu, nuppu,
nuppe

fable land, lana, lauda, laudu

tablet, pill tablett, tableti, tabletti,
tabette

take along, take with you' kaasa
vot/ma, kaasa vortt/a, votam kaasa

take off 4ra vou/ma, dra vot/ta, vota/n
dra

take photos pildista/ma, -da, -n keda?
mida?

take place toimu/ma, -da, -b

take, get, buy vOt/ma, voit/a, vota/m

taste maitse, -, -t

taste (verb) maits/ma, -ta, -en

tastefully, with taste maitsckalt

tasty maitsev, maitsva, maitsvat,
maitsvaid

taxi takso, -, <t, -sid

taxi stop taksopeatus, -g, -t, -eid

taxidriver takso/juht, -jubi, -juhti,
-juhte

tea, road tee, - ~d, -sid

teacher Bpetaja, -; -t, -id

tell, speak radkifma, raakifda, radgi/n
kellega? willest? kellest?

tender, attendant teenindaja, -, -t, -id

terrible, horrible kohutav, -a, -at, -aid

terrible, tervibly hirmus, hirmsa,
hirmsar, hirmsaid

terribly hirmsasti

thank you, thanks aitih

then, in this case siis

there seal

these need, nende, neid

they nad (nemad), nende, neid

they nemad (pad), nende, neid

think motle/ma, mdtel/da (moel/da),
motle/n

this kind niisugw/ne, -se, -st, -seid

this kind' selli/ne, -se, -st, -seid

this time seekord

this way, so niimoodi

three kolm, kolme kolme

three-quarters kolmveerand,
kolmveerandi, kolmveerandit

throat kurk, kurgu, kurku, kucke

through libi

throw away ara viska/ma, dra visa/ta,
viska/n dra

ticker office kassa, <, -t, =sid

tie lips, -u, u, €

time aeg,aja, aega

time, time of the day kella/aeg, -aja,
-aega, -acgu

today tina

today’s tinafne, -se, -st, -seid

together, united koos

toilet, WC tualett, rualeti, rualeti,
tualette

toilet, WC WC, -, -d, -sid

tomorrow homme

tone toon, -i,-i, €

too liiga

tooth hammas, hamba, hammast,
hambaid

fourist turist, -, -i, -€

tower torm, -i, -1, -¢

toy mangu/asi, -asja, -asja, -asju

track (in a bowling hall) rada, raja,
rada, fadu

training koolitus, -e, -t, -i

training, workout (for sports) trenn, -i,
-1, -e

travm trami, -i, -i, €

travel (verb) Teisi/ma, -da, -n

trolleybus: troll, i, -1, -

trotsers (of sports uniform)
dressi/piiksid, -piikste, -piikse

try (verb) proovifma, -da, n
widagmida teha?

try to piiiid/ma, piiiid/a, piiiia/n mida
tehas?

Tuesday teisi/piev, -a, -a, -i

turn (verh) paora/ma, -ta, -n

turn arosnd iimber poora/ma, iimber
poora/ta, potra/n imber

turn to, talk to poordu/ma, -da, -n
kelle poole?

TV (set) teler, -1, -it, -eid

TV (slang) tele/kas, -ka, -kat, -kaid

TV show, programime saade; saate,
saadet, saateid

two kaks, kahe, kaht

two-roont(ed) (apartment)
kahetoali/ne, -se, -st, -$i

understand arn saa/ma, ara saa/da,
saa/n aru kellest?

unemployed toot, - t, -id

wnfortunately kahjuks

university iilikool, i, -iy ¢

up 10, yntil koni

use (verb) kasuta/ma, -da, -n smida?

valid kehtiv, -a, -at, -aid

vegetarian taimetoitla/ne, -se, -st, -si

very viga

view vaade, vaate, vaader, vaateid

visitor kiilasta/ja, -, -t, -id

visttor, guest kiilali/ne, -se, -st, -si

wait (vetb) oota/ma, ooda/ta, oota/n

waiter kelner, -, -it, -eid

waitress ettekandja, -, -t, -id

wake wp. arka/ma, drgalta, irka/n

walk (verb) jaluta/ma, jalura/da,
jaluta/n

want, wish taht/ma, -a, taha/n keda?
mida?

wardrobe, closet, cupboard kapp,
kapi, kappi, kappe

warranty repairs garantil/remont,
“remondi, -rémonti

wash pese/ma, pesita, pese/n

washing machine pesumasin, -a, -at,
-aid

waich (verb) vaata/ma, vaada/ta,
vaata/n

we me (meie), me (meie), meid

we meie (me), meie; meid

weak nark, nérga, norka, narku

wear, put on selga pane/ma; selga
pann/a, pane/n selga

wedr, put on (used for jalga pane/ma,
jalga pann/a, panefn jalga

footwear and trouisers)

wear, put on (used for gloves) kitte
pane/ma, kitte pann/4, pane/n kitte

wear; put on (used for hats) pihe
pane/ma, pahe pann/a, pane/n pihe

wear, put on (used for shirts, seljas
ole/ma,; seljas oll/a; on seljas

blouses, coats, jackets etc.) kaela
pane/ma, kaela pann/a, pane/n kaela

wear, put on (used for ties

and scarves)

weather ilm, -a, -a

Wednesday kolmal/piev, -a, -a

weekend nidalavahetus, -¢, -, -i

weigh dra kaalu/ma, ira kaalu/da,
kaalu/n dra

welcome tere mlemast

wet mirg, marja, mirga, mAargi

what mis, mille, mida

what kind of milli/ne, -se, -st, -seid

twhat? mida?

when? millal?

where? kus?

which one kumb, kumma, kumba,
kumbi

who kes, kelle keda

why? miks?

window “aken, akna, akent, aknaid

wireless traadita

wisth (verb) socovi/ma, ~da, -nn mida?
midy teba?

without ilma

witty vaimiikas, vaimuka, vaimukat,
vaimukaid

womar naifne, -se, -st, “si

wooden house, building puw/maja, -, -,
-maju

woollen villafme, -se, st, -seid

work (verb) todta/ma, roota/da,
roota/n

(workmen’s) sick fund haigekassa

worry (verb) muretse/ma, -da, -n kelle
pérast ? mille piirast?

wrap up, pack ira pakki/ma, dra
pakki/da, paki/n dra

wrap, turn keera/ma, <ta, -n

write kirjuta/ma, kirjuta/da, kirjuta/n

wiite down kirja pane/ma, pann/a,
pane/n kirja

wrong vale, -, -, -sid

wrong number (lit. false connection)
valeiihendus, -¢, -t, -i

x-ray rbntgen, -, -it, -eid

year aasta, - -t, -id

yeast parm, -i, -1

yellow kolla/ne, -se, -st, -seid

yes jah

you (plural) te (teie), te (teie), teid

you (plural) teie (te), teie (tc), teid

you (singular) sa (sina), su (sinu), sind

you (singular) sina (sa), sinu (su), sind

young lady, girl neiu, -, -t, -sid

young mian noor/mees -mehe, ~meest,
-mehi

yourself ise, enda, ennast

200 looma/aed, -aia, -aeda, -aedu

]

Aengeooa
uBjuo)sz-ysijbuz




Jayuny } bupjey !

This section gives you some websites that may prove useful if
you want to be in touch with authentic Estonian.

Paevalehed - daily newspapers

Eesti  Pdevalebt (www.epl.ee) and  Postimees
(www.postimees.ee) are the two biggest daily newspapers. For
light reading and entertainment look at SL Obtulebt
(wwwi.sloleht.ee). Aripder (www.aripaev.ee) is a daily
newspaper for people interested in business and economy. The
biggest news site on the internet is www.delfi.ee. '

Nadalalehed — weekly newspapers

An independent newspaper, Eesti Ekspress (www.ekspress.ce),
has a variety of feature stories and articles of general interest.
Sirp (www.sirp.ee) is a newspaper devoted to Estonian culture
(literature, theatre, cinema, art etc.). Opetajate Lebt
(www.opleht.ee) is the paper about education and is intended
for teachers. Maalebt (www.maaleht.ee) claims ifs target
group is farmers and people living and working in the
countryside.

Ajakirjad - magazines

There is a variety of magazines for all kinds of target group.
You will find the websites of the different Estonian magazines

by going to www.neti.ee. Then type in ajakirjad — this opens a
list of Estonian magazines.

Televisioon ja raadio — TV and radio

The website of Estonian Television is www.etv.ee. You will be
able to view some broadcasts and there is a variety of DVDs
available at the online shop there.

The website of Estonian Radio is www.er.ee.

If you would like to study further, a suitable study set for an
independent learner is Naljaga pooleks. Eesti keele
oppekomplekt algtasemele (Mare Kitsnik and Leelo Kingisepp,
OU Iduleht and FIE M. Kitsnik, 2006),

There are several internet bookshops that you can use to find
material about Estonia in either English or Estonian.
www.apollo.ee and www.rahvaraamat.ee both sell new books.
At www.raamatukoi.ee, you will also find second-hand books.
www.exlibris.ee specializes in selling language-learning
textbooks and dictionaries.

The Estonian Institute {www.einst.ee) has useful information
about Estonia on its website and a list of links that someone
wishing to visit Estonia might want to take a look at.

If you want to go on an Estonian course to further your
knowledge of Estonian, look at the summer schools organized
by Estonian universities: Tartu Ulikook: www.ut.ee, Tallinna
Ulikool: www.tlu.ee. The website of the Estonian Ministry of
Science and Education is www.hm.ee.
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adjective word that gives more information about a noun,
e.g. kollane maja a yellow house, maja on kollane the house is
yellow. In Estonian, adjectives and nouns usually have the
same case ending, e.g. suures majas in the big house. There are
four case endings that behave exceptionally: -ni, -na, -ta, -ga
are not added to the adjective and only the noun takes the case
ending e.g. Minge kollase majani. Go up to the yellow house.

adverb word that gives more information about the time,
place or manner of the action e.g. Mu pea valutab kohutavalt
My head aches terribly.

auxiliary verb olema fo be, which is used to form the perfect
and pluperfect tenses e.g. Ma olen eesti keelt dppinud kaks
kuud I have been learning Estonian for 2 months. Ma olin
Sppinud eesti keelt kaks kuud I bad learnt Estonian for 2
months.

auxiliary word see compound verb

cardinal numbers the numbers 1 (itks), 2 (kaks), 3 (kolm) and
SO On,

case Estonian language has 14 cases, each of which has a
different case ending. They frequently correspond to the use of
prepositions with nouns in English. Most of the case endings
are added to the so-called second form (genitive). See also
Appendix 2

comparative form of adjective special form of an adjective
used when comparing things, e.g. suurem bigger, koige
suurem or suurim the biggest. We can add all case endings to
these forms too, e.g. Palun andke mulle suuremaid ounu
Please give me the bigger apples.

comparative form of adverb special forms of adverbs used in
comparing actions, e.g. Auto sdidab kiiremini kui buss The car
drives faster than the bus.

compound noun noun composed of two or more words, e.g.
voileib sandwich = voi butter + leib bread.

compound verb verb made up of two words, e.g. aru saama to
understand, the main word (saama) and the aunxiliary word
(aru). The main word changes and the auxiliary does not. The
auxiliary word frequently does not stand with the main word in
the”seutence, e.g. Ma saan sinust histi aru [ understand you
well,

conditional mood form of the verb indicating that you wish to
do something or would do something, were it possible, .g. Kui
mul oleks aega, ma laheks kinno. If I had time, I would go to
the cinema. This form is also in used polite questions, e.g. Kas
sa tahaksid teatrisse minna? Would you like to go to the theatre?
Past forms: Kui mul oleks eile aega olnud, siis ma oleks kinno
lainud If I bad had time yesterday, I would have gone to the
cinema.

conjugation forms forms of the verb that are used with different
personal pronouns, names etc. e.g. mina radgin I speak, Peeter
radgib Peeter speaks etc.

conjunction word that connects two parts of the sentence or

two words, e.g. ja and, kuigi also etc.

consonant there are 14 consonants in Estonian words: b, d, g;
h,j, k, |, m, n, p, 1, s, t, v. There are a further nine that occur
only in loanwords and foreign names: f, §, z, 7, ¢, q, w, x and y.

consonant change a feature of the language where certain
consonants within the words change in different forms.

da-infinitive second basic form of the verb, which can end with
either -fa e.g. vaadata to watch; -da, e.g. lugeda fo read or -a, e.g.
siiia to eat. This is the dictionary form of all verbs and is placed
second after the sma-infinitive (the first basic form of the verb).

ending piece of grammatical information added to the end of
the word, e.g. kohv koorega coffee with cream, ma elan I live.

first basic form of the noun form of the noun in the nominative
case. This is the dictionary form and occurs in first position.

first basic form of the verb see sa-infinitive

fourth basic form of the noun form of the plural partitive. This
is the dictionary form and occurs in fourth position.
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future tense no separate tense for the future in Estonian,
instead, the present tense is used with an adverb of time, e.g. Ma
lihen homme Tartusse. I will go to Tartu tomorrow.

gender no grammatical gender in Estonian, e.g. both be and she
are translated with one word tema/ta.

imperative form of the verb used to tell or ask somebody to do
something. There are two such forms: the singular (Istu siia! Sit
bere!) and plural (Istuge siia! Sit bere!).

imperfect past tense used to talk about certain events that
happened in the past, e.g. Eile ma vaatasin telerit Yesterday I
watched the TV.

indefinite adverb and pronoun a word used for talking about a
person, thing, place or time that is not concrete, €.g. keegi
somebody, miski something, kuskil somewhere, kunagi
sometime in the appropriate form. These words can also take
different case endings.

ma-infinitive first basic form of the verb, which ends with -ma,
e.g. vaatama watch, lugema read, sooma eat. This form comes
first in the dictionary.

mas-form special construction of the verb (ma-infinitive + -s)
that is usually used to indicate repetitive or continuous actions,
e.g. Ma kiin iga pdev ujumas I go swimming (for a swim) every
day.

mata-form special construction of the verb (ma-infinitive + -ta)
that indicates that something is not done or is undone, e.g.
mobleerimata korter unfurnished apartment, korter on
mébleerimata the apartment is unfurnished.

mine-form noun constructed from a verb, indicating the name
of an action, e.g. lugemine reading.

modal verb verb indicating possibility, intention or necessity,
e.g. saama to be able to, tohtima may, to be allowed to, pidama
must, have to.

negative adverb and pronoun word used for talking about
negation of a person, thing, place or time, e.g. Mitte keegi ei
taha siiiia. No one wants to eat. Ma ei ole mitte kunagi Tartus
kiinud. I have never been to Tartu.

noun word used to refer to a person, thing or an abstract idea
such as a feeling or quality, e.g. &petaja a teacher, maja a house,
armastus love.

object noun or a pronoun that refers to a person or a thing

involved in or affected by the action of the verb, e.g. Ma s66n
suppi. I eat soup.

ordmz—ﬂ _humbers numbers used to say in what position
something is in a list or a set, e.g. esimene first, teine second.

past tenses forms of the verb used to indicate actions that took
place in the past. There are three past tenses in Estonian. See
also imperfect, perfect, pluperfect.

perfect (or present perfect) past tense used when we talk about
past actions and make some summary about them, e.g. Ma olen
Tallinnas elanud pool aastat I have been living in Tallinn for half
a year. The actions can continue in the future too,

personal pronoun pronoun that refers to the speaker, the person

or people being spoken to or other people or things that have
already been mentioned, e.g. mina I, sina you.

phrasal verb see compound verb

pluperfect (or past perfect) past tense used when we talk about
past actions and make some summary about actions that took
Place even earlier, e.g. Ma olin viis tundi maganud, kui
dratuskell helises I had slept for 5 hours when the alarm ’clock
rang.

plural term used for a noun, pronoun, adjective or verb when it

refers to two or more people, things or groups. See also
Appendix 3.

possessive pronoun form of a personal pronoun that indicates
possession or a link, e.g. minu my, sinu your.

postposition similgr_ to a preposition but placed after the word
;t lc)l;:fmes, e.g. teatri juures near the theatre, laua taga bebind the
able.

preposition word like iile tinava across the street that is
followed by a noun.

present tense form of the verb used to indicate actions that
take place at that moment, e.g. ma s66n I eat (I am eating).

pronoun word used instead of a noun or noun group to refer to
someone or something, e.g. mina I, siin here.

second basic form of the noun form of the genitive case. See
also Appendix 2.

second basic form of the verb see da-infinitive
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singular term used for-a noun, pronoun, adjective or verb when
it refers to only one person, thing or group, e.g. kass @ caz, puu
a tree.

tense form of the verb that shows whether you are referring to
past, present or future time. See also present tense, past tenses.

third basic form of the verb form that indicates whar is being
done, e.g. joon I drink. This is the dictionary form and occurs
in the third position.

tud-form special construction indicating that something is
done, e.g. korter on mdbleeritud the apartment is furnished.
verb word used to say what someone or something does or
what happens, e.g, Ma tootan siin. I work here.

vowel there are nine vowels in Estonian: a, e, i, 0, u, 0, 4, 6, L.

Appendix 1

The Estonian alphabet

The Estonian alphabet consists of 32 letters: A a, B b, (C¢), D
d, Ee, (Ff), GgH h,Ii,Jg,,K k, L1, Mm, Nn, Oo, 1)>’p,
(Qal,R555,(5§),(Z2), (28, Tt, Uy, Vy, (Ww),05,A
3, 06, U i, (X x), (Y y). ’

E S, Z and Z occur only in loanwords and foreign names. C,
Q, W, X and Y do not occur in Estonian words and are only
used when writing foreign names.

There are nine vowels used in Estonian words: A, E, 1, O, U
0, A, O, U and 14 consonants: B, D, G, H, J, K, L, M, N, P.
R, 8, T, V. Estonian words are written as phonetically as:
possible, which means that each letter usually corresponds to

a sound and the words are pronounced exactly as they are
written.
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Appendix 2

Cases

case question ending ol

singular forin

nimetav rominative kes? who? —
mis?what?

gmastav. ganitive kelle? whose? -k, -8, ~Ui, -2
mills? what?

osastav partitive keda? whom?
mida? what?

sisseiillev ilative

soesitlev inessive

seastiillev elative

alaleiitley allative

alaliitlev-adessive

alalliitlev ablative

saav transiative

rajav ferminative

olev essive

limaiitlev abessive

kaasaiitlev comitative

kellessa? inlo whom?  -sse, no ending

millesse? into what?
Kuhu? where to?

kelles? in who? %
milles? /in what?
kus? where?
kellest? about whom? ~&f

millest? atout what?, made of what?
kusi? from where?

kellele? to whom? Je
millele? to which?
kuhu? where fo?

kellel? who has? -
miliel? what has?

kus? where?

millal? when?

keilelt? from whom? -it
milieRt? from what?
kust? from where?

kalleks? fo become wha? -ks
milleks? fo. become what?, for what?
missuguseks? to. become what kind?

kelleni? up to whom? -nl
milleni? up to what?, until what?
kellena? as who? -na
millgna? as what?
kelleta? without whom? ]
milleta? without what?
kellega? with whom? -ga

‘millega? with what?

ending of
plural form

-

-ole, ~te

=, =8, -t =a, ~d =1, ~i, -8, -it, ~sid

-§5€

-5i

-1

-t

Appendix 3

Construction of plural cases

The plural nominative is constructed by adding -d to the
singular genitive (the second form of the noun) e.g. koer, koera
+ d = koerad dogs.

The plural genitive is constructed on the basis of the singular
partitive (the third form of the noun) i.e. if there is -t or -d in the
end of singular partitive, -e is added e.g, Opetajat + -e =
opetajate;, head + -e = heade.

1f the partitive singular (the third form of the noun) ends with a
vowel, then -de is added e.g. maja + -de = majade.

For construction of the plural partitive, see Unit 7.

All other plural cases (except nominative and partitive) are
formed by adding the corresponding case ending to plural
genitive i.e. koerte + -ga with dogs, inimeste + -le fo people.

Appendix 4

The short form of the illative case

| Short (one syllable) words. The short form is the same
as the third form

Mis? What? Kuhu? Where fo? Mis? What? Kuhu? Where to?

kauss bow! kaussi into thebowd  tinn town linna to town

pott. pof potti' into the pot saun sauna sauna fo sana

kool school kooli into the school  pank -bank panka to the bank

kapp cupboard kappi into the cupboard jaam station jaama (in)to the station

saal hall saall inta the hall mets forest metsa (in)to the forest

Klass classroom.  KlassI -info the aed garden aeda (in)to the garden
classroom

baar bar baari into ttie bar killm cold’ kdima (in)ta the cold

restoran restaurant restorani info the
restaurant

must black, dirty’ musta (in)to the black

fass cup tassl into the-cup ou yard oue(in)to the yard
krus mug kruusi into the mug

klaas glass Klaasl into the glass

karp box karpi into the box

pood shop poodi /nte the-shop
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Il The letters g, b, d within the word change into kk, pp, tt

Mis? Whai? Kuhu? Whereto?  Mis? What? Kuhu? Where ta?
tuba room tuppa (in)to the ladu storey room  latlu (injto the storgy
room room
raamatukogu raamatukokku (injto todkoda téokotta
fibrary the library workshop (in)to the workshop

[l The letters I, m, n, r, j in the middie of the word double

Mis? What? Kuhu? Where to?  Mis? What? Kuhu? Where to?
kidla village kiilla (also:in a meri sea merve (in)to the sea
meaning o go
to visif)
lumi snaw lumme (injto maja fiouse majja (in)to the house
the snow
kino ginema kinmo (in)to the snow
IV Irregular words
Mis? What? Kuhu? Where to?  Mis? What? Kuhu? Where to?
s new uude (in)to the new suu mouth suhu (in)to mouth
suur big suurde (in)to the big kodu hame koju {in)fo home
keel fanguage keelde into the
language
vesi water vette (in)ito the
water

Appendix 5

ma-infinitive, da-infinitive
The #na-infinitive (first form) is used in the following cases:
1 with the word hakkama ro start, i.e.
Ma hakkan lugema. I (will) start reading.
2 with words indicating motion, like minema o go, tulema
to come, soitma to drive etc

I (will) go today to swim.

Ma tulen sinu juurde I (will) come to you to
telerit vaatama. watch TV.

Kas te sdidate puhkama? Will you go (lit drive)

to holidays?

Ma lihen tina njuma.

with some words expressing obligation

Mis kell ma pean kohal
olema?

Me oleme kohustatud
seda tegema,

At what time must [
be there?

We are obliged to do that.

and alse with some other words

Ma ei ole harjunud vara
tousma,

Kas olete valmis kohe
alustama?

I am not used to waking
up early.

Are you ready to start
at once?

Ma olen n6us seda tegema. I agree to do that.

Ma opin eesti keelt
rdakima.

Kes opetab mind tantsima? Who will teach me to dance?

Ma jdan veel tootama,
minge teie koju.

Ma jatan teid t66tama.

Ma kutsun teid sé66ma.

wishes

Ma armastan kaua
magada.

Mulle meeldib kirjutada.

Mida te tahate siiiia?

Ma soovin puhata.

Palume teil homme tulla.

Soovitan teil natuke
mobelda.

Me proovime kodus
tootada.

Ansamblis on tore
mangida.

I(will) learn to speak
Estonian.

I (will) stay working here,
you go home.

I (will) leave yon working.

1 invite you too to eat.

The da-infinitive (second form) is used with:
1 with words and constructions expressing feelings and

I love to sleep long.

1 like to write.

What do you want to eai?

I wish to rest.

We ask you to come
tomorrouw.

I suggest you think
a little bit.

We try to work at home.

It is nice to play in a band.

2 with words expressing probability

Ma el oska histi siiiia teha. [ can’t cook well.

Me ei saa viljas jalutada, I can’t walk outside because

sest vihma sajab.
Kas véib tulla?
Siin el tohi suitsetada.

it is raining.

May I come?
It 1s not allowed to

smoke bere.
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Ma ei suuda nii palju
tootada.

Ma ei joua seda kotti
tosta.

1 am not able to work

that much.

I can’t lift this bag. (Lit. I am

too weak to lift this bag.)

3 with words and constructions expressing obligation

Teil ei ole vaja siitia teha. You don’t need to cook.
Iga piev tuleb viljas kiia. One has to go out every day.

4 and also with some other words

Ma aitan teil CV-d
kirjutada.

Ma piiiian teid aidata.

Lubame teil kodus
tootada.

On aeg alustada.

Kas teil on aega mind
kuulata?

Mida siis teha?

Ma mingin kitarri,
et raha teenida.

I (will) belp you to write
the CV.
I (will) try to belp you.

We allow you to work at home.

It is time fo start,

Do you have time to listen
to mef

What to do then?

1 play guitar to make money.

abbreviations

abessive case

ablative case

adverbs

allative case

adessive case

cardinal numbers
comitative case
comparative forms of adjectives
comparative forms of adverbs
compound nouns
compound verbs
conditional mood
consonant changes
construction eswaspdeviti
construction miitmekest
da-infinitive

elative case

essive case

formal and informal addressing
future tense

genitive case

how to ask questions
illative case

imperative

imperfect

indefinite adverbs
indefinite pronouns
inessive case

ma-infinitive

mas-form

XopuId

Unit 8

Units 4, 14
Units §,7
Unit 9

Units 3,4, 5
Units 3, 5,6, 7
Units 3, 8
Units 3, 4, 14
Unit'7

Unir 14
Unit 4

Units 2, 9, 11
Unit 8

Unit 3

Unit 8

Unit 11
Unit §

Units 5, 8
Units 6, 14
Unit 2

Unit §

Units 6, 8
Unit 2

Unit 3

Units 3, 14
Unit 9

Unit 13
Unit 13
Unit 3

Unit 5

Unit 10
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mata-form

mine-form

maodal verbs

negative adverbs
negative pronouns
object

ordinal numbers
partitive case

past tenses

personal pronouns
plural cases

plural nominative
possessive pronouns
postpositions
prepositions

present perfect tense
present tense
pronunciation of consonants
pronunciation of vowels
terminative case
translative case
tud-form

types of nouns

types of verbs

word order

words minema and kiima

Unit 12
Unit 8
Unir 11
Unir 13
Unit 13
Unit 13
Unit 6
Units 4, 7
Unit 9
Units 2, 4
Units 4, 8
Unit 4
Unit 2
Units 3, 4, 8, 12, 14
Units 8, 14
Unit 13
Unit 2
Unit 2
Unit 1
Units 8, 14
Unir 10
Unit 12
Unit 13
Unit 14
Unit 5
Unit 7



e Do you want to cover the basics then progress fast?
# Do you want to communicate in a range of situations?
¢ Do you want to learn Finnish in depth?

Finnish starts with the basics but moves at an energetic pace
to give you a good level of understanding, speaking and
‘writing. You will have lots of apportunity to practice the kind of
language you will need to be able to communicate with
confidence and understand the culture of Finland.

Tertiu Leney has taught Finnish to adults and teachers of
Finnish for over 20 years.



| hungarian
| zsuzsa pontifex

® Do you want to cover the basics then progress fast?
e Do you want to communicate in a range of situations?
® Do you want to reach a high standard?

Hungarian starts with the basics but moves at a lively pace to
give you a good level of understanding, speaking and writing.
You will have lots of opportunity to practise the kind of
language you will need to be able to communicate with
confidence and understand Hungarian culture.

Zsuzsa Pontifex, a professional teacher of Hungarian, ran her
language school in London for 12 years before moving it to
Budapest.

lithuanian
meiluté ramoniené &
virginija stumbriené

e Do you want to cover the basics then progress fast?
® Do you want to communicate in a range of situations?
¢ Do you want to reach a high standard?

Lithuanian starts with the basics but moves at a lively pace to
give you a good level of understanding, speaking and writing.
You will have lots of opportunity to practise the kind of language
you will need to be able to communicate with confidence and
understand the culture of speakers of Lithuanian.

Meiluté Ramoniené is Head of the Department of Lithuanian
Studies, Vilnius. University. Virginija Stumbriené is a Lecturer in
the Department of Lithuanian Studies; Vilnius University. Both
have considerable experience in teaching Lithuanian as a
foreign language.
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teach®

kyourselfj

From Advanced Sudoku to Zuly, you'll find everything you need in
the teach yourself range, in books, on CD and on pvD.

Visit www.teachyourself.co.uk for more details.

Advanced Sudoku and Kakuro
Afrikaans

Alexander Technique
Algebra

Ancient Greek

Applied Psychology
Arabic

Arabic Conversation
Aromatherapy

Art History

Astrology

Astronomy

AutoCAD 2004

AutoCAD 2007

Ayurveda

Baby Magsage and Yoga
Baby Signing

Baby Sleep

Bach Flower Remedies
Backgammon

Ballroom Dancing

Basic Accounting

Basic Computer Skills
Basic Mathematics
Beauty

Beekeeping

Beginner’s Arabic Script
Beginner’s Chinese Script
Beginner's Dutch

Beginner’s French
Beginner’s German
Beginner's Greek
Beginner's Greek Script
Beginner's Hindi
Beginner’s Hindi Script
Beginner’s ltalian
Beginner's Japanese
Beginner's Japanese Script
Beginner’s Latin
Beginner’s Mandarin Chinese
Beginner's Portuguese
Beginner's Russian
Beginner’s Russian Script
Beginner’s Spanish
Beginner's Turkish
Beginner’s Urdu Script
Bengali

Better Bridge

Better Chess

Better Driving

Better Handwriting
Biblical Hebrew

Biology

Birdwatching

Blogging

Body Language

Book Keeping

Brazilian Portuguese

Bridge
British Gitizenship Test, The
British Empire, The

British Monarchy from Henry Vil

The
Buddhism
Bulgarian
Bulgarian Conversation
Business French
Business Plans
Business Spanish
Business Studies
C++
Calculus
Calligraphy
Cantonese
Caravanning
Car Buying and Maintenance
Card Games
Catalan
Chess
Chi Kung
Chinese Medicine
Christianity
Classical Music
Coaching
Cold War, The
Collecting
Computing for the Over 50s
Consulting
Copywriting
Correct English
Counselling
Creative Writing
Cricket
Croatian
Crystal Healing
CVs
Czech
Danish
Decluttering
Desktop Publishing
Detox
Digital Home Movie Making
Digital Photography
Dog Training

Drawing

Dream Interpretation

Dutch

Duteh Conversation

Dutch Dictionary

Dutch Grammar

Eastern Philosophy

Electronics

English as a Foreign Language

English Grammar

English Grammar as a Foreign
Language

Entrepreneurship

Estonian

Ethics

Excel 2003

Feng Shui

Film Making

Film Studies

Finance for Non-Financial
Managers

Finnish

First World War, The

Fitness

Flash 8

Flash MX

Flexible Warking

Flirting

Flower Arranging

Franchising

French

French Conversation

French Dictionary

French for Homebuyers

French Grammar

French Phrasebook

French Starter Kit

French Verbs

French Vocabulary

Freud

Gaelic

Gaelic Conversation

Gaelic Dictionary

Gardening

Genetics

Geology
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German

German Conversation

German Grammar

German Phrasebook

German Starter Kit

German Vocabulary

Globalization

Go

Golf

Good Study Skills

Great Sex

Green Parenting

Greek

Greek Conversation

Greek.Phrasebook

Growing Your Business

Guitar

Gulf Arabic

Hand Refiexology

Hausa

Herbal Medicine

Hieroglyphics

Hindi

Hindi Conversation

Hinduism

History of Ireland, The

Home PC Maintenance and
Networking

How to DJ

How to Run a Marathon

How to Win at Casino Games

How to Win at Horse Racing

How to Win at Online Gambling

How to Win at Poker

How to Write a Blockbuster

Human Anatomy & Physiology

Hungarian

Icelandic

Improve Your French

Improve Your German

Improve Your Italian

improve Your Spanish

Improving Your Employability

Indian Head Massage

Indonesian

Instant French

Instant German

instant Greek

Instant Italian

Instant Japanese
Instant Portuguese
instant Russian

Instant Spanish
internet, The

Irish

Irish Conversation
Irish Grammar

Isiam
Israeli-Palestinian Gonflict, The
ftalian

ltalian Conversation
italian for Homebuyers
italian Grammar
italian Phrasebook
ltalian Starter Kit
ltalian Verbs

ltalian Vocabulary
Japanese

Japanese Conversation
Java

JavaScript

Jazz

Jewellery Making
Judaism

Jung

Kama Sutra, The
Keeping Aquarium Fish
Keeping Pigs

Keeping Poultry
Keeping a Rabbit
Knitting

Karean

Latin

Latin American Spanish
Latin Dictionary

Latin Grammar

Letter Writing Skills
Life at 50: For Men
Life at:50: For Women
Life Coaching
Linguistics

LINUX

Lithuanian

Magic

Mahjong

Malay

Managing Stress

Managing Your Own Career

Mandarin Chinese

Mandarin Chinese Conversation

Marketing

Marx

Massage

Mathematics

Meditation

Middle East Since 1945, The

Modern China

Modern Hebrew

Modern Persian

Mosaics

Music Theory

Mussolini’s Italy

Nazi Germany

Negotiating

Nepali

New Testament Greek

NLP

Norwegian

Norwegian Gonversation

Old English

One-Day French

One-Day French — the DVD

One-Day German

One-Day Greek

One-Day ltalian

One-Day Polish

One-Day Portuguese

One-Day Spanish

One-Day Spanish — the DVD

One-Day Turkish

Origami

Owning a Cat

Owning a Horse

Panjabi

PC Networking for Small
Businesses

Personal Safety and Self
Defence

Philosophy

Philosophy of Mind
Philosophy of Religion
Phone French

Phone German

Phone Italian

Phone Japanese

Phone Mandarin Chinese
Phone Spanish
Photography

Photoshop

PHP with MySQL

Physics

Piano

Pilates

Planning Your Wedding
Polish

Paolish Conversation
Politics

Portuguese

Portuguese Conversation
Portuguese for Homebuyers
Portuguese Grammar
Portuguese Phrasebook
Postmodernism

Pottery

PowerPoint 2003

PR

Project Management
Psychology

Quick Fix French Grammar
Quick Fix German Grammar
Quick Fix Italian Grammar
Quick Fix Spanish Grammar
Quick Fix: Access 2002
Quick Fix: Excel 2000
Quick Fix: Excel 2002
Quick Fix: HTML

Quick. Fix: Windows XP
Quick Fix: Word

Quilting

Recruitment

Reflexology

Reiki

Relaxation

Retaining Staff
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Romanian

Running Your ODwn Business
Russian

Russian Conversation
Russian Grammar

Sage Line 50

Sanskrit

Screenwriting

Second World War, The
Serbian

Setting Up a Small Business
Shorthand Fitman 2000
Sikhism

Singing

Sloverie

Small Business Accounting
Small Business Health Check
Sangwriting

Spanish

Spanish Conversation
Spanish Dictionary

Spanish for Homebuyers
Spanish Grammar

Spanish Phrasebook
Spanish Starter Kit

Spanish Verbs

Spanish Vocabulary

Speaking On Special Occasions

Speed Reading

Stalin’s Russia

Stand Up Comedy

Statistics

Stop Smoking

Sudoku

Swahill

Swahili Dictionary

Swedish

Swedish Conversation

Tagalog

Tai Chi

Tantric Sex

Tap Dancing

Teaching English as a Foreign
Language

Teams & Team Warking

Thai

Thai Conversation

Theatre

Time Management

Tracing Your Family History

Training

Travel Writing

Trigonometry

Turkish

Turkish Conversation

Twentieth Century USA

Typing

Ukrainian

Understanding Tax for Small
Businesses

Understanding Terrorism

Urdu

Vietnamese

Visual Basic

Volcanoes, Earthquakes and
Tsunamis

Watercolour Painting

Weight Control through Diet &
Exercise

Welsh

Welsh Conversation

Welsh Dictionary

Welsh Grammar

Wills & Probate

Windows XP

Wine Tasting

Winning at Job Interviews

Word 2003

World Faiths

Writing Crime Fiction

Writing for Children

Writing for Magazines

Writing a Novel

Writing a Play

Writing Poetry

Xhosa

Yiddish

Yoga

Your Wedding

Zen

Zulu



